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UNION POSTALE UNIVERSELLE

ACTES DU CONGRES DE BRUXELLES, 1952

NOTE. - Les caract6res italiques figurant
dans les textes ci-apr~s marquent les modi-
fications (changements, additions ou suppres-
sions de mots, de passages, de chiffres, de
signes, etc.) par rapport aux actes du Congr~s
de Paris, 1947.

No 2221. ARRANGEMENTI
ET LES BOITES AVEC
A BRUXELLES, LE 1I

NOTE (translation). -Whatever appears in
italics in the following texts indicates modi-
fications (changes, additions or deletions of
words, passages, figures, signs, etc.) of the
Acts of the 1947 Congress of Paris.

CONCERNANT LES LETTRES
VALEUR D]RCLARIRE. SIGNR

JUILLET 1952

Table des matilres

PRAMB ULE

CHAPITRE I

Dispositions g~n~rales

1. Objet de l'Arrangement
2. D~claration de valeur

CHAPITRE II

Conditions d'admission

3. Conditions de poids et de dimensions
4. Insertions autorisdes

5. Insertions interdites
6. Traitement des envois admis t tort

1 Entrd en vigueur le l e r juillet 1953, conform~ment h
fication d6pos6s aupr6s du Gouvernement belge :

Suede .......... ... 29 novembre 1952 Laos
Danemark ........ .. 20 f6vrier 1953 Islande
Belgique (Congo belge Liban.

et Ruanda-Urundi) . 12 mars 1953 Suisse
Norv~ge ......... ... 12 mars 1953

l'article 18. Instruments de rati-

17 avril
6 mai

I I mai
16 mai
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[TRANSLATION " - TRADUCTION 2]

UNIVERSAL POSTAL UNION

ACTS OF THE CONGRESS OF BRUSSELS, 1952

Square brackets [ ] indicate a note that
does not appear in the original text-usually,
the accepted English form of an expression
necessarily retained in French.

Les expressions entre crochets [ ] sont des
annotations qui ne figurent pas dans le texte
original; d'une mani~re g~ndrale, il s'agit
d'6quivalent en anglais d'une expression qui
a dft 6tre conservde en fran~ais.

No. 2221. AGREEMENT 3 CONCERNING INSURED LETTER
AND BOXES. SIGNED AT BRUSSELS, ON 11 JULY 1952

Table of contents

PREAMBLE

CHAPTER I

General provisions
Art.

1. Subject of the Agreement.

2. Insured value.

CHAPTER II

Conditions of admission

3. Conditions of weight and size.
4. Authorised enclosures.
5. Prohibited enclosures.
6. Treatment of articles wrongly admitted.

Translation by the British Post Office.
I Traduction de l'Administration postale britannique
3 Came into force on 1 July 1953, in accordance with article 18.

fication deposited with the Government of Belgium :
Instruments of rati-

Sweden ........ ... 29 November 1952
Denmark ....... .. 20 February 1953
Belgium (Belgian Congo

and Ruanda-Urundi) 12 March 1953
Norway ......... ... 12 March 1953

Laos ............
Iceland ..........
Lebanon ...........
Swi nd .......

17 April
6 May

1 1 May
16 May

1953
1953
1953
1953
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CHAPITRE III

Taxes et droits
Art.

7. Taxes et droits postaux
8. Franchise postale
9. Droits non postaux

CHAPITRE IV

Responsabilit6

10. Principe de la responsabilit6
11. Exceptions an principe de la responsabilit6
12. Cessation de la responsabilit6
13. Indemnisation
14. Responsabilit6 rciproque des Administrations

CHAPITRE V

Dispositions diverses et finales

15. Application de la Convention
16. Bureaux participant au service
17. Approbation des propositions faites dans lintervalle des congr~s
18. Mise A ex6cution et dur6e de 'Arrangement

PROTOCOLE FINAL

I. Maximum de d~claration de valeur
II. liquivalents. Limites maxima et minima

No. 2221
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CHAPTER III

Charges and fees
Art.

7. Charges and postal fees.
8. Free postage.
9. Non-postal fees.

CHAPTER IV

Responsibility
10. Principle of responsibility.
11. Exceptions to the principle of responsibility.
12. Cessation of responsibility.
13. Indemnification.
14. Apportionment of responsibility between Administrations.

CHAPTER V

Miscellaneous and final provisions

15. Application of the Convention.
16. Offices participating in the service.
17. Approval of proposals made in the interval between Congresses.
18. Entry into force and duration of the Agreement.

FINAL PROTOCOL
I.-Maximum insured value.

II.-Equivalents. Maximum and minimum limits.

N' 2221
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ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES
ET LES BOITES AVEC VALEUR DECLAREE

CONCLU ENTRE

LA REPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, LE
ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA RE PUBLIQUE ARGENTINE,
L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA COLONIE DU CONGO BELGE, LA
REPUBLIQUE SOVIItTIQUE SOCIALISTE DE BIItLORUSSIE, LA BIR-
MANIE, LA BOLIVIE, LES E8TATS-UNIS DU BRflSIL, LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE, LE CAMBODGE, CEYLAN, LE CHILI,
LA CHINE, LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE, LA CORtE, LA RtPU-
BLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA R]PUBLIQUE DOMINICAINE,
L'RGYPTE, L'ESPAGNE, L'ENSEMBLE DES COLONIES ESPAGNOLES,
LA FINLANDE, LA FRANCE, L'ALGkRIE, L'ENSEMBLE DES TERRI-
TOIRES D'OUTRE-MER DE LA REPUBLIQUE FRAN AISE ET DES
TERRITOIRES ADMINISTRRS COMME TELS, LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, L'ENSEMBLE DES
TERRITOIRES BRITANNIQUES D'OUTRE-MER, Y COMPRIS LES COLO-
NIES, LES PROTECTORATS ET LES TERRITOIRES SOUS TUTELLE
EXERCEIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, LA GRkCE, LA RE PUBLIQUE
D'HAITI, LA RE PUBLIQUE DU HONDURAS, LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE, L'INDE, LA RE PUBLIQUE D'INDONtESIE, L'IRAN,
L'IRAQ, L'IRLANDE, LA REPUBLIQUE D'ISLANDE, L'ITALIE, LE JAPON,
LE ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE, LE LAOS, LE LIBAN,
LE LUXEMBOURG, LE MAROC (A L'EXCLUSION DE LA ZONE ESPA-
GNOLE), LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LE NICARAGUA, LA NOR-
VtGE, LA NOUVELLE-ZtLANDE, LE PAKISTAN, LE PARAGUAY, LES
PAYS-BAS, LES ANTILLES NEERLANDAISES ET SURINAM, LA PO-
LOGNE, LE PORTUGAL, LES TERRITOIRES PORTUGAIS DE L'AFRIQUE
OCCIDENTALE, LES TERRITOIRES PORTUGAIS DE L'AFRIQUE ORIEN-
TALE, DE L'ASIE ET DE L'OCEANIE, LA REPUBLIQUE POPULAIRE
ROUMAINE, LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN, LA SUtPDE, LA CON-
FkDRRATION SUISSE, LA SYRIE, LA TCHECOSLOVAQUIE, LA THAI-
LANDE, LA TUNISIE, LA TURQUIE, LA REPUBLIQUE SOVIRTIQUE
SOCIALISTE D'UKRAINE, L'UNION DES RRPUBLIQUES SOVItTIQUES
SOCIALISTES, LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, L'RTAT
DE LA CITE DU VATICAN, LES tTATS-UNIS DE VENEZUELA, LE VIET-
NAM, LE YEMEN, LA REPUBLIQUE FEDERATIVE POPULAIRE DE
YOUGOSLAVIE.

No 22
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AGREEMENT CONCERNING
INSURED LETTERS AND BOXES

CONCLUDED BETWEEN

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA, GERMANY, THE KINGDOM
OF SAUDI ARABIA, THE ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM,
THE COLONY OF THE BELGIAN CONGO, THE SOVIET SOCIALIST REP-

UBLIC OF BYELORUSSIA, BURMA, BOLIVIA, THE UNITED STATES OF
BRAZIL, THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA, CAMBODIA, CEYLON,
CHILE, CHINA, THE REPUBLIC OF COLOMBIA, KOREA, THE REPUBLIC
OF CUBA, DENMARK, THE DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, SPAIN,
THE WHOLE OF THE SPANISH COLONIES, FINLAND, FRANCE, ALGE-
RIA, THE WHOLE OF THE OVERSEAS TERRITORIES OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE TERRITORIES ADMINISTERED AS SUCH, THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
THE WHOLE OF THE BRITISH OVERSEAS TERRITORIES, INCLUDING
THE COLONIES, THE PROTECTORATES AND THE TERRITORIES

UNDER TRUSTEESHIP EXERCISED BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
GREECE, THE REPUBLIC OF HAITI, THE REPUBLIC OF HONDURAS,
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC, INDIA, THE REPUBLIC OF
INDONESIA, IRAN, IRAQ, THE IRISH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF
ICELAND, ITALY, JAPAN, THE HACHEMITE KINGDOM OF JORDAN,

LAOS, LEBANON, LUXEMBOURG, MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH
ZONE), MOROCCO (SPANISH ZONE), NICARAGUA, NORWAY, NEW
ZEALAND, PAKISTAN, PARAGUAY, THE NETHERLANDS, THE NETHER-
LANDS ANTILLES AND SURINAM, POLAND, PORTUGAL, THE PORTU-
GUESE TERRITORIES IN WEST AFRICA, THE PORTUGUESE TERRI-
TORIES IN EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA, THE ROUMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC, THE REPUBLIC OF SAN MARINO, SWEDEN,
THE SWISS CONFEDERATION, SYRIA, CZECHOSLOVAKIA, THAILAND,
TUNISIA, TURKEY, THE SOVIET SOCIALIST REPUBLIC OF UKRAINE,
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, THE EASTERN REP-
UBLIC OF URUGUAY, THE STATE OF THE CITY OF THE VATICAN, THE
UNITED STATES OF VENEZUELA, VIET-NAM, YEMEN, THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.

N' 2221
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Les soussign~s, P16nipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
6num~r~s, vu 1'article 20 de la Convention postale universelle conclue A Bruxelles
le 11 juillet 19521 ont, d'un commun accord et sous reserve de ratification, arrt
l'Arrangement suivant :

CHAPITRE I

Dispositions g6n6rales

ARTICLE PREMIER

Objet de 'Arrangement

1. Des lettres contenant des valeurs-papier ou des documents de valeur,
ainsi que des boites contenant des bijoux ou autres objets pr6cieux, peuvent tre
ichangdes entre les Pays contractants avec assurance du contenu pour la valeur
d~clar~e par 1'exp6diteur.

2. Ces envois sont d6sign6s sous le nom de (( envois avec valeur d~clar~e ,
ou s( lettres avec valeur diclarge ,) ou encore (( boites avec valeur d~clar~e s.

3. La participation l' change des boites avec valeur d~clar~e est limit~e
aux Pays contractants qui d~clarent assurer ce service.

ARTICLE 2

D~claration de valeur

1. Le montant de la d~claration de valeur est en principe illimit6.

2. Chaque Administration a, toutefois, la facult6 de limiter la declaration
de valeur, en ce qui la concerne, h un montant qui ne peut 6tre inf~rieur A
10 000 francs.

3. Dans les relations entre Pays qui ont adopt6 des maxima diff~rents, la
limite la plus basse doit tre observ6e de part et d'autre.

4. La d6claration de valeur ne peut d~passer la valeur r~elle du contenu
de l'envoi, mais il est permis de ne dclarer qu'une partie de cette valeur; le
montant de la dclaration des papiers repr~sentant une valeur . raison de leurs
frais d'6tablissement ne peut d6passer les frais de remplacement 6ventuels de
ces documents en cas de perte.

5. Toute declaration frauduleuse d'une valeur sup~rieure h la valeur r6elle
du contenu d'un envoi est passible des poursuites judiciaires pr~vues par la
lgislation du Pays d'origine.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169.

No. 2221
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Having regard to Article 20 of the Universal Postal Convention concluded
at Brussels on the 11th of July 19521, the undersigned, Plenipotentiaries of the
Governments of the above-named Countries, have, by common consent and sub-
ject to ratification, drawn up the following Agreement

CHAPTER I

General provisions

ARTICLE I

Subject of the Agreement

1. Letters containing paper values or documents of value and boxes con-
taining jewellery or other valuable articles may be exchanged between the
contracting Countries, with insurance of the contents for the value declared
by the sender.

2. These items are referred to by the name of "insured items", "insured
letters", or, again, "insured boxes".

3. Participation in the exchange of insured boxes is limited to those
contracting Countries which notify that they will undertake that service.

ARTICLE 2

Insured value

1. In principle, the amount of the insured value is unlimited.

2. Nevertheless every Administration has the option of limiting the insured
value so far as it is concerned to an amount which may not be less than 10,000 francs.

3. In the service between Countries which have adopted different maxima,
the lowest limit shall be observed mutually.

4. The insured value must not exceed the actual value of the contents of
the item, but it is permissible to insure only part of that value; the amount of
the insurance for papers representing a value because of the cost of their pre-
paration must not exceed the cost of replacing the documents in case of loss.

5. Fraudulent insurance for a value greater than the actual value of the
contents of an item is liable to the legal proceedings prescribed by the legislation
of the Country of origin.

United Nations, Treaty Series, Vol. 169.

N* 2221
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CHAPITRE II

Conditions d'admission

ARTICLE 3

Conditions de poids et de dimensions

1. Les lettres avec valeur d~clar~e sont soumises aux conditions de poids
et de dimensions applicables aux lettres ordinaires.

2. Les boites avec valeur d6clar6e ne peuvent exc~der le poids de 1 kilo-
gramme, ni les dimensions de 30 centim~tres en longueur, 20 centim~tres en
largeur et 10 centim~tres en hauteur.

ARTICLE 4

Insertions autorisies

1. Les lettres avec valeur diclarde peuvent contenir des objets passibles de

droits de douane dans les relations entre les Pays qui se sont diclaris d'accord d ce

suiet.

2. Les boites avec valeur d6clar~e peuvent contenir une facture ouverte
r~duite A ses 6nonciations constitutives, ainsi qu'une simple copie de la suscrip-
tion de la boite avec mention de l'adresse de l'exp~diteur.

3. En ce qui concerne les boites avec valeur djclarje contenant de l'opium, de

la morphine, de la cocaine ou d'autres stupdfiants, expedids dans un -but midical

ou scientifique, voir l'article 5, § 1, lettre b).

Article 5

Insertions interdites

1. Les envois avec valeur diclarge contenant les objets visis ci-dessous sont

interdits d l'expddition :

a) les objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du danger
pour les agents, salir ou d~t6riorer les correspondances ;

b) l'opium, la morphine, la cocaine et autres stup~fiants ; toutefois, cette inter-
diction ne s'applique pas aux expeditions sous forme de boite avec valeur
d~clar~e effectu6es dans un but m6dical ou scientifique pour les Pays qui les
admettent A cette condition;

c) les objets dont l'admission ou la circulation est interdite dans le Pays de
destination ;

d) les animaux vivants;

e) les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses
f) les objets obsc~nes ou immoraux.

2. Les lettres avec valeur diclarde ne doivent pas contenir des pi~ces de mon-

naie, du platine, de l'or ou de l'argent, manufactures ou non, des pierreries, des

No. 2221
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CHAPTER II

Conditions of admission

ARTICLE 3

Conditions of weight and size

1. Insured letters are subject to the conditions of weight and size applicable
to ordinary letters.

2. Insured boxes must not exceed 1 kilogramme in weight nor exceed 30 centi-
metres in length, 20 centimetres in breadth and 10 centimetres in depth.

ARTICLE 4

Authorised enclosures

1. Insured letters may contain articles subject to Customs duty in the
service between Countries which have notified their agreement in this respect.

2. Insured boxes may contain an open invoice reduced to its essential
elements and one copy of the address of the box with a note of the sender's
address.

3. As regards insured boxes containing opium, morphine, cocaine or other
narcotics sent for a medical or scientific purpose, see Article 5, § 1 b).

ARTICLE 5

Prohibited enclosures

1. The forwarding of insured items containing the following articles is
prohibited :

a) articles which, by their nature of their packing, may expose officials to
danger, or soil or damage correspondence;

b) opium, morphine, cocaine and other narcotics; however, this prohibition
does not apply to consignments in insured boxes sent for a medical or scientific
purpose to Countries which admit them on this condition;

c) articles of which the importation or the circulation is prohibited in the
Country of destination;

d) living animals;

e) explosive, inflammable or dangerous substances;

f) obscene or immoral articles.

2. Insured letters shall not contain coin, platinum, gold or silver, manu-
factured or not, precious stones, jewels and other valuable articles. Subject to

N* 2221
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bijoux et autres objets pr~cieux. Sous rdserve des dispositions de l'article 4, § 1,
elles ne doivent Pas non plus contenir des objets passibles de droits de douane.

3. Les boites avec valeur diclarje ne doivent pas contenir :
a) des documents ayant le caractre de correspondance actuelle et personnelle;

b) des billets de banques, des billets de monnaie ou des valeurs quelconques au
porteur.

ARTICLE 6

Traitement des envois admis A tort

1. Tout envoi avec valeur d~clar~e qui ne r~pond pas aux dispositions de
l'article 3, et qui a 6 admis A tort, doit ftre renvoy6 h l'Administration d'ori-
gine; toutefois, l'Administration de destination est autoris~e A le remettre au
destinataire en lui appliquant les taxes et surtaxes pr6vues ' l'article 48, § 12, de
la Convention.

2. Tout envoi avec valeur d~clar~e qui contient les objets citis 4 l'article 5,
§ 1, et qui a td admis A tort & l'expidition est d traiter selon la Idgislation intirieure
du Pays de l'Administration qui constate la prdsence de ces objets; il en est de
mime des lettres avec valeur d~clar~e qui contiennent, sous r6serve des disposi-
tions de l'article 4, § 1, des objets passibles de droits de douane, l'exception
des valeurs-papiers ; toutefois, les envois avec valeur djclarde qui contiennent les
objets visas i l'article 5, § 1, lettres b), e) et /) ne sont en aucun cas acheminis
A destination, livrjs aux destinataires ou renvoy~s A l'origine.

3. Tout envoi avec valeur diclarje qui contient les objets citds d l'article 5, § 2
et § 3, lettre b), est A renvoyer a l'origine ; toutefois, si la presence de ces objets
n'est constat6e que par l'Administration de destination, celle-ci est autoris6e
A les remettre aux destinataires, aux conditions pr~vues par ses rglements
int~rieurs.

4. Lorsqu'un envoi avec valeur d6clar6e admis A tort n'est ni renvoy6 i
l'origine ni remis au destinataire, l'Administration d'origine doit 6tre inform6e
d'une mani~re precise du traitement appliqu6 A cet envoi.

5. Le fait qu'une boite avec valeur d6clar~e contient un document ayant
le caract~re de correspondance actuelle et personnelle ne peut, en aucun cas,
entrainer le renvoi A 1'exp~diteur.

CHAPITRE III

Taxes et droits

ARTICLE 7

Taxes et droits postaux

1. Les lettres et les boites avec valeur d6clar~e donnent lieu la perception
sur l'exp6diteur et h l'avance des taxes et droit ci-apr~s

No. 2221
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the provisions of Article 4, § 1 they shall not contain articles subject to Customs
duty.

3. Insured boxes shall not contain:

a) documents having the character of current and personal correspondence;
b) bank notes, currency notes or securities of any kind payable to bearer.

ARTICLE 6

Treatment of articles wrongly admitted

1. Any insured item which does not satisfy the provisions of Article 3 and
which has been wrongly admitted should be returned to the Administration
of origin ; nevertheless the Administration of destination is authorised to deliver
it to the addressee, applying to it the charges and surcharges prescribed in
Article 48, § 12 of the Convention.

2. Any insured item containing the articles mentioned in Article 5, § 1
which has been wrongly admitted to the post is dealt with according to the
internal legislation of the Country of the Administration which establishes the
presence of those articles; the same applies to insured letters containing, sub-
ject to the provisions of Article 4, § 1, articles subject to Customs duty, with
the exception of paper values ; however, insured items containing the articles
listed in Article 5, § 1, b), e) and f) are in no circumstances forwarded to desti-
nation, delivered to the addressees or returned to origin.

3. Any insured item containing the articles listed in Article 5, § 2 and § 3 b)
should be returned to origin ; if, however, the presence of such articles is only
established by the Administration of destination that Administration is authorised
to deliver them to the addressees under the conditions prescribed by its internal
regulations.

4. When an insured item which has been wrongly admitted is neither returned
to origin nor sent on to the addressee, the Administration of origin shall be
informed exactly how the item has been dealt with.

5. The fact that an insured box contains a document having the character
of current and personal correspondence must not in any circumstances involve
its return to the sender.

CHAPTER III

Charges and fees

ARTICLE 7

Charges and postal fees

1. Insured letters and boxes give rise to the collection from the sender in
advance of the following charges and fees

NO 2221
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:a) taxe d'affranchissement;

b) droit fixe de recommandation;

c) droit d'assurance.

2. Le tarif de ces taxes et droits est le suivant

Designation Taxe Droit fixe de Droit d'assurance
des envois d'affranchissement recommandation

1 2 3 4

Taxe calcule selon lesdispositions de 'article 48 Au maximum 50 centimes
Lettres de la Convention par 300 francs ou fractionDroit fixd 4 l'ar- de 300 francs ddclards,

ticle 67, § 2, quel que soit le Pays de
lettre b), de la destination, m~me dans lesConvention Pays qui se chargent des

16 centimes par 50 gram- risques pouvant rdsulter
Boltes mes avec minimum de d'un cas de force majeure

80 centimes

3. Outre les taxes et droits vis~s au § 1, les lettres et les boites avec valeur
d~clar~e peuvent donner lieu , la perception des taxes et droits r~sultant de
l'application des dispositions de la Convention vis~es . l'article 15 du prisent
Arrangement.

ARTICLE 8

Franchise postale

Les lettres avec valeur d~clar~e relatives au service postal 6chang~es soit
entre les Administrations, soit entre les Administrations et le Bureau international
sont exemptes de toutes taxes postales.

ARTICLE 9

Droits non postaux

1. Les boites avec valeur d6clar6e sont soumises la legislation du Pays
d'origine en ce qui concerne, & l'exportation, la restitution des droits de garantie;
dies sont soumises & la legislation du Pays de destination en ce qui concerne,

l'importation, l'exercice du contr6le de la garantie et de la douane.

2. Les droits fiscaux et les frais d'essayage exigibles A l'importation sont
per~us sur le destinataire lors de la remise; si, pour une cause quelconque, une
boite avec valeur d~clar~e est r~exp~di~e dans un autre Pays participant au
service ou renvoy~e au bureau d'origine, les droits ou frais non remboursables
lors de la r~exportation sont recouvr~s sur le destinataire ou sur l'exp~diteur.
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a) postage charge ;

b) fixed registration fee;

c) insurance fee.

2. The scale of those charges and fees is as follows

Type of Postage charge Fixed Insurance fee
item registration fee

1 2 3 4

Charge calculated in accord-
ance with the provisions Up to a maximum of

Letters of Article 48 of the Con- 50 centimes per 300 francs

vention Fee fixed by Ar- of insured value or frac-

ticle 67, § 2 b) of tion thereof, whatever the

the Convention Country of destination,
even in Countries which

16 centimes per 50 gram- undertake to cover risks
Boxes mes with minimum of arising from a cause

80 centimes beyond control

3. In addition to the charges and fees referred to in § 1, insured letters and
boxes may give rise to the collection of the charges and fees resulting from the
application of the provisions of the Convention referred to in Article 15 of this
Agreement.

ARTICLE 8

Free postage

Insured letters on postal service exchanged either between postal Admin-,
istrations or between Administrations and the International Bureau are exempted
from all postal charges.

ARTICLE 9

Non-postal fees.

1. Insured boxes are subject to the legislation of the Country of origin as
regards the repayment of fees for assay on export ; they are subject to the legis-
lation of the Country of destination as regards the exercise of the assay and
Customs control on import.

2. Fiscal fees and assay charges due on import are levied on the addressee
at the time- of delivery; if for any reason an insured box is redirected to another
Country participating in the service or returned to the office of origin, the fees
and charges which cannot be cancelled on re-export are collected from the addressee
or the sender.
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CHAPITRE IV

Responsabiliti

ARTICLE 10

Principe de I& responsabiliti

1. Sauf les exceptions pr~vues A l'article 11, les Administrations r~pondent
de la perte, de la spoliation ou de l'avarie des envois avec valeur d~clar~e.

2. Leur responsabilit6 est engag~e tant pour les envois transport~s -
d~couvert que pour ceux qui sont achemin6s en d6p~ches closes.

ARTICLE 11

Exceptions au principe de I& responsabilitE

Les Administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6:

a) en cas de force majeure; toutefois, la responsabilit6 subsiste l'6gard de
l'Administration d'origine qui a accept6 de couvrir les risques de force
majeure; l'Administration responsable de la perte, de la spoliation ou de
l'avarie doit, suivant sa l6gislation int6rieure, decider si le fait est df A. des
circonstances constituant un cas de force majeure; ces circonstances sont
port6es A. la connaissance de l'Administration d'origine h titre d'informa-
tion ;

b) lorsque la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas W administr~e autre-
ment, elles ne peuvent rendre compte des envois en raison de la destruction,
par cas de force majeure, des documents de service;

c) lorsque le dommage a 6t0 caus6 par la faute ou la negligence de 'exp~diteur
ou provient de la nature de l'objet ;

d) lorsqu'il s'agit d'envois dont le contenu tombe sous le coup des interdictions
pr~vues 5. l'article 5, §§ 1, 2 et 3, lettre b) ;

e) lorsqu'il s'agit d'envois qui ont fait l'objet d'une declaration frauduleuse
de valeur sup6rieure A la valeur r~elle du contenu;

f) lorsqu'il s'agit d'envois saisis en vertu de la ldgislation interne du Pays de
destination;

g) lorsque 'exp~diteur n'a formuM aucune r~clamation dans le d~lai d'un an
A compter du lendemain du d~p6t de 'envoi;

h) en mati~re de transport maritime, lorsque les Administrations des Pays
contractants ont fait connaitre qu'elles n'6taient pas en mesure d'accepter
la responsabilit6 des valeurs A bord des navires qu'elles utilisent; ces Admi-
nistrations assument n~anmoins, pour le transit d'envois avec valeur d~clar~e,
en d~p~ches closes, la responsabilit6 qui est pr6vue pour les envois recom-
mand~s.
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CHAPTER IV

Responsibility

ARTICLE 10

Principle of responsibility

1. Except as provided for in Article 11, Administrations are answerable for
the loss of, theft from or damage to insured items.

2. Their responsibility is as binding for items conveyed ii ddcouvert as for those
forwarded in closed mails.

ARTICLE 11

Exceptions to the principle of responsibility

Administrations are relieved of all responsibility:
a) in circumstances beyond control; nevertheless responsibility still rests with

the Administration of origin if it has undertaken to cover risks arising from
causes beyond control ; the Administration responsible for the loss, theft or
damage shall decide, in the light of its internal legislation, whether the hap-
pening is due to circumstances attributable to a cause beyond control ; these
circumstances are notified to the Country of origin for its information;

b) when they cannot account for items owing to destruction of official records
through a cause beyond control, provided that proof of their responsibility
has not been otherwise established;

c) when the damage has been caused by the fault or negligence of the sender
or has arisen from the nature of the article;

d) where it is a question of items whose contents fall within the prohibitions
specified in Article 5, §§ 1, 2 and 3 b) ;

e) where it is a question of items which have been fraudulently insured for
a sum greater than the actual value of the contents;

f) when it is a question of items confiscated under the internal legislation of
the Country of destination;

g) when the sender has made no enquiry within one year from the day after
that on which the item was posted;

h) in the case of sea transit, when the Administrations of contracting Countries
have made it known that they are unable to accept responsibility for insured
items on board the ships used by them; these Administrations, nevertheless,
assume in respect of the transit of insured items in closed mails the respon-
sibility which is laid down for registered items.

NO 2221



20 United Nations - Treaty Series 1953

ARTICLE 12

Cessation de la responsabilitd

1. Les Administrations cessent d'tre responsables des envois avec valeur
d~clar6e dont elles ont effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leur
r~glement int~rieur pour les envois de mme nature.

2. La responsabilit6 est toutefois maintenue

a) lorsque, le r~glement int~rieur le permettant, le destinataire ou, en cas de
renvoi, l'exp~diteur, formule des rserves en prenant livraison d'un envoi
spoli ou avari6;

b) lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi, l'exp6diteur, nonobstant d6charge
donn~e r~guli~rement, d~clare sans d~lai h l'Administration qui lui a livr6
l'envoi avoir constat6 un dommage et administr6 la preuve que la spoliation
ou l'avarie ne s'est pas produite apr~s la livraison.

ARTICLE 13

Indemnisation

1. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un envoi avec valeur d~clar~e,
1'exp~diteur a droit A une indemnit6 correspondant au montant r~el de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie, sans que l'indemnit6 puisse d~passer, en aucun
cas, le montant de la d6claration de valeur en francs-or.

2. Les dommages indirects ou les b~n~fices non r~alis~s ne sont pas pris
en consideration.

3. L'indemnit6 est calcule d'apr~s le prix courant, converti en francs-or,
des objets de valeur de m~me nature, au lieu et A l'6poque oii ils ont W accept6s
au transport; d~faut de prix courant, 1indemnit6 est calcul~e d'apr~s la valeur
ordinaire des objets 6valu~e sur les m~mes bases.

4. Lorsqu'une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou la spolia-
tion complete d'un envoi avec valeur d6clar~e, 'exp6diteur a droit, en outre,
A la restitution des taxes et droits acquitt~s, . l'exception du droit d'assurance
qui reste acquis, dans tous ies cas, . l'Administration d'origine.

ARTICLE 14

Responsabilit6 r~ciproque des Administrations

1. Jusqu'il preuve du contraire, la responsabilit6 incombe h l'Administra-
tion qui, ayant regu l'objet sans faire d'observation et 6tant mise en possession
de tous les moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la livraison
au destinataire ni, s'il y a lieu, la transmission r~gulire A 'Administration sui-
vante.
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ARTICLE 12

Cessation of responsibility

1. Administrations cease to be responsible for insured items which they
have delivered-under the conditions prescribed by their internal regulations for
items of the same kind.

2. Responsibility is, however, maintained:

a) when, if the internal legislation permits, the addressee or, in the case of return,
the sender makes reservations in taking delivery of an item that has been
tampered with or damaged;

b) when the addressee or, in the case of return, the sender, although having
given a proper discharge, notifies the delivering Administration without delay
that he has discovered an irregularity and has proved that the theft or damage
did not occur after delivery.

ARTICLE 13

Indemnification

1. In the event of the loss of, theft from or damage to an insured item, the
sender is entitled to an indemnity corresponding to the actual amount of the
loss, theft or damage, except that it must in no case exceed the amount of the
insured value in gold francs.

2. Indirect loss or loss of profits is not taken into consideration.

3. The indemnity is calculated in accordance with the current price, con-
verted into gold francs, of articles of value of the same kind, at the place and time at
which they were accepted for conveyance; failing the current price, the indem-
nity is calculated in accordance with the ordinary value of articles whose value
is assessed on the same bases.

4. When an indemnity is due for the loss, destruction or total theft of an
insured item, the sender is also entitled to repayment of the charges and fees
paid, with the exception of the insurance fee which is retained in every case
by the Administration of origin.

ARTICLE 14

Apportionment of responsibility between Administrations

1. Until the contrary is proved, responsibility rests with the Administration
which, having received the item without comment and being provided with all
the prescribed means of enquiry, cannot prove either delivery to the addressee
or where appropriate regular transfer to the next Administration.
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2. Jusqu'A preuve du contraire, l'Administration de destination, de m~me
que toute Administration interm~diaire, est d~gag~e de toute responsabilit6 :

a) lorsqu'elle a observ6 les dispositions r~glementaires relatives Ai la verification
individuelle des envois avec valeur d6clar6e (article 108 du R~glement) ;

b) lorsqu'elle peut 6tablir qu'elle n'a 6t6 saisie de la reclamation qu'apr~s la
destruction des documents de service relatifs A l'envoi recherch6, le d6lai de
garde pr~vu A l'article 119 du R~glement de la Convention 6tant expir6;
cette reserve ne porte pas atteinte aux droits du r~clamant.

3. Jusqu'A preuve du contraire, l'Administration qui a transmis un envoi
avec valeur d~clar~e i une autre Administration est d~charg~e de toute respon-
sabilit6, si le bureau d'6change auquel l'envoi a W livr6 n'a pas fait parvenir,
par le premier courrier utilisable apr6s la v~rification, A l'Administration exp6-
ditrice, un proc~s-verbal constatant l'absence ou l'alt~ration, soit du paquet
entier des valeurs d6clar~es, soit de l'envoi lui-m~me.

4. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport
sans qu'il soit possible d'6tablir sur le territoire ou dans le service de quel Pays
le fait s'est accompli, les Administrations en cause supportent le dommage par
parts 6gales; toutefois, si la spoliation ou l'avarie a W constat~e dans le Pays de
destination ou, en cas de renvoi A l'exp~diteur, dans le Pays d'origine, il incombe
A l'Administration de ce Pays de prouver que ni le paquet, l'enveloppe ou le
sac et sa fermeture, ni l'emballage et la fermeture de l'objet n'ont d~cel6 aucune
d~fectuosit6 apparente et que le poids n'a pas diff~r6 de celui qui avait t6 constat6
lors du d6p6t; lorsque pareille preuve a 6t6 faite par l'Administration de desti-
nation ou, le cas 6ch6ant, par l'Administration d'origine, aucune des autres
Administrations en cause ne peut d~cliner sa part de responsabilit6 en invoquant
le fait qu'elle a livr6 l'envoi sans que 'Administration suivante ait formul6
d'objection.

5. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite sur le territoire ou
dans le service d'une Administration interm~diaire qui n'a pas adh6r6 au pr6sent
Arrangement, les autres Administrations supportent par parts 6gales le dom-
mage non couvert par cette Administration en vertu des dispositions pr~vues
Al'article 32, § 2, de la Convention.

6. La procedure pr~vue au § 5 pour la repartition de l'indemnit6 A payer
entre les Administrations int~ress~es est 6galement appliqu6e en cas de trans-
port maritime si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite dans le service
d'une Administration relevant d'un Pays contractant, qui n'accepte pas la
responsabilit6 (article 11, lettre h).

7. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue
sont mis A la charge des Administrations responsables de la perte.

8. L'Administration qui a effectu6 le payement de l'indemnit6 est subro-
gee, jusqu'A concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la
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2. Until the contrary is proved, the Administration of destination, and any
intermediate Administration, is relieved of all responsibility
a) when it has observed the provisions regulating the individual check of insured

items (Article 108 of the Detailed Regulations);
b) when it can prove that it was not informed of the enquiry until after the

destruction of the official records relating to the item in question, the period
of retention prescribed in Article 119 of the Detailed Regulations of the Con-
vention having expired; this reservation does not prejudice the rights of the
enquirer.

3. Until the contrary is proved, an Administration which has forwarded
an insured item to another Administration is relieved of all responsibility if the
office of exchange to which the item has been consigned has not sent to the
despatching Administration, by the first available mail after the check, a report
notifying either that the whole packet of insured articles or the particular item
is missing or has been tampered with.

4. If the loss, theft, or damage occurs in course of conveyance without its
being possible to establish in which Country's territory or service it occurred,
the Administrations concerned bear the loss equally ; if, however, the theft
or damage has been established in the Country of destination or, in the case of
return to the sender, in the Country of origin, it rests with the Administration
of that Country to prove that neither the packet, envelope or bag and its sealing
nor the packing and sealing of the item showed any apparent defect and that
the weight did not differ from that recorded at the time of posting; when such
proof has been furnished by the Administration of destination or of origin, as
the case may be, none of the other Administrations concerned may repudiate
its share of the responsibility on the ground that it handed over the item without
the next Administration having formulated any objection.

5. If the loss, theft or damage occurs on the territory or in the service of
an intermediate Administration which has not acceded to the present Agreement,
the other Administrations bear equally the loss not borne by that Administration
under the provisions of Article 32, § 2 of the Convention.

6. The procedure laid down in § 5 for the sharing of the indemnity payable
between the Administrations concerned applies also in case of sea conveyance
if the loss, theft or damage occurs in the service of an Administration belonging
to a contracting Country which does not accept responsibility (Article 11, h)).

7. The Customs duty and other charges of which it has not been possible
to secure cancellation are borne by the Administrations responsible for the loss.

8. An Administration which has paid the indemnity takes over the rights,
up to the amount of the indemnity, of the person who has received it in any
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personne qui l'a re~ue, pour tout recours'6ventuel,. soit contre le destinataire,
soit contre l'exp~diteur ou contre des tiers.

9. En cas de d~couverte ult~rieure d'un envoi ou d'une partie de cet envoi;
considiri comme perdu, l'expiditeur et le destinataire en sont avisis.

10. L'expiditeur est, en outre, informd'qu'il peut en prendre livraison pendant
une piriode de trois mois, contre remboursement du motetant de. l'indemnitd revue.
Si, dans ce ddlai, cet expdditeur ne riclame pas l'envoi, le destinataire est avisd qu'il
peut en prendre livraison pendant une pjriode de mgme durie, moyennant payement
du montant versd i l'expdditeur.
i 11. Si l'expediteur- ou le destinataire prend livraison de -l'envoi moyennant

remboursement du montant de l'indemnitd, ce montant est restituj ei l'Administration
ou, s'il y a lieu, aux Administrations qui ont supportd le dommage.

12. Si l'expiditeur et le destinataire renoncent ei prendre livraison de l'envoi,
celui-ci devient la proprijtd de l'Administration ou, s'il y a lieu, des Administrations
qui ont payi l'indemniti.

13. La responsabilit6 d'une Administration A l'6gard des autres Adminis-
trations n'est en aucun cas engag~e au-delA du maximum de dclaration de valeur
qu'elle a adopt6.

14. Lorsqu'un envoi avec valeur d~clar~e a 6t6 perdu, spoli6 ou avari6 dans
des circonstances de force majeure, l'Administration sur le territoire ou dans
le service de laquelle la perte, la spoliation ou l'avarie a eu lieu n'en est respon-
sable envers l'Administration exp~ditrice que si les deux Pays se chargent des
risques r~sultant du cas de force majeure.

CHAPITRE V

Dispositions diverses et finales

ARTICLE 15

Application de la Convention

Sont applicables aux envois avec valeur d6clar6e, pour tout ce qui n'est
pas expressiment pr~vu par le present Arrangement, les dispositions de la
Convention et, plus spicialement, les dispositions des articles ci-apr~s
a) article 49, § 2, relatif A la taxe de poste restante
b) article 56 relatif aux envois expr~s; toutefois, par derogation A ce texte

l'Administration de destination a la facult6, lorsque ses r~glements internes
le pr~voient, de faire remettre par expr~s un avis d'arriv~e de renvoi et non
l'envoi lui-m~me ;

c) article 57 Demandes de retrait et de modification d'adresse, sous rdserve
de l'article IX du Protocole final y relatif;
article 58 Rexp6dition. Rebuts;
article 62 Droit de d6douanement;
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action which may be taken against the addressee, the sender or third parties.

9. In the event of the subsequent discovery of an item or part of the item
considered as lost, the sender and the addressee are advised.

10. The sender is further informed that he may take delivery of it within
a period of three months on repayment of the amount of the indemnity received.
If by the end of that period the sender has not claimed the item, the addressee
is notified that he may take delivery of it within a similar period on payment
of the sum paid to the sender.

11. If the sender or the addressee takes delivery of the item after repayment
of the amount of the indemnity, that sum is refunded to the Administration
or where appropriate the Administrations which bore the loss.

12. If the sender and the addressee refuse to take delivery of the item, it
becomes the property of the Administration or where appropriate the Admi-
nistrations which paid the indemnity.

13. The responsibility of an Administration towards other Administrations
is in no case binding beyond the maximum insured value that it has adopted.

14. When an insured item has been lost, tampered with or damaged in
circumstances beyond control, the Administration in whose territory or service
the loss, theft or damage occurred is not responsible to the despatching Admi-
nistration unless the two Countries undertake to cover risks arising from a cause
beyond control.

CHAPTER V

Miscellaneous and final provisions

ARTICLE 15

Application of the Convention

As regards everything not expressly provided for in this Agreement, the
provisions of the Convention and in particular those of the following Articles
apply to insured items:
a) Article 49, § 2 regarding the poste restante charge;
b) Article 56 regarding express items ; as an exception to those provisions, how-

ever, the Administration of destination has the option, where its internal
regulations so provide, of delivering by express an advice of arrival of the
item and not the item itself;

c) Article 57 : Requests for withdrawal from the post and alteration of address,
subject to Article IX of the Final Protocol which relates thereto
Article 58 Redirection. Undeliverable items
Article 62 Customs clearance fee
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article 64 Envois francs de droits
article 66 R6clamations et demandes de renseignements
article 67, § 4: D6livrance d'un r~c~piss;
article 68 Avis de r6ception;

d) articles 73, 74 et 75 concernant les indemnit~s;
e) article 77 relatif A l'attribution des taxes, sous reserve de l'application des

dispositions de l'article 13 de l'Arrangement concernant les envois contre
remboursement 1;

f) articles 78, 79, 80, et 81 concernant les frais de transit.

ARTICLE 16

Bureaux participant au service

Les Administrations prennent les mesures n~cessaires pour assurer, autant
que possible, le service des lettres et des boites avec valeur d6clar6e dans tous
les bureaux de leur Pays.

ARTICLE 17

Approbation des propositions faites dans l'intervale des congr~s

Pour devenir ex~cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des congr~s,
conform~ment aux dispositions des articles 25 et 26 de la Convention, doivent
reunir :
a) l'unanimit6 des suffrages, s'il s'agit de dispositions nouvelles ou de la modi-

fication des dispositions des articles 1 A 8, 10 A 15, 17 et 18 du present
Arrangement, de celles de son Protocole final et de l'article final de son
R~glement ;

b) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification de fond, soit des
dispositions du present Arrangement autres que celles des articles qui sont
mentionn~s sous lettre a), soit des dispositions des articles 101, § 2, 102, 103,
104, 105, 106, §§ 2 h 6, 107, 108, 111, lettres e) et f) de son R~glement.

c) la majoritd des suffrages, s'il s'agit de la modification des autres articles du
R~glement ou de l'interpr~tation des dispositions du present Arrangement,
de son Protocole final et de son R~glement, hors le cas de dissentiment A
soumettre A l'arbitrage pr~vu A l'article 31 de la Convention.

ARTICLE 18

Mise i exicution ot durke de l'Arrangement

Le pr6sent Arrangement sera mis A execution le ler juillet 1953 et demeu-
rera en vigueur pendant un temps ind~termine.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171,
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Article 64 Items for delivery free of charges;
Article 66 Enquiries and requests for information;
Article 67, § 4 : Issue of a receipt
Article 68 Advice of delivery;

d) Articles 73, 74 and 75 regarding indemnities;
e) Article 77 regarding the allocation of charges, subject to the application of

the provisions of Article 13 of the Agreement concerning Cash on Delivery
items 1 ;

f) Articles 78, 79, 80 and 81 concerning transit charges.

ARTICLE 16

Offices participating in the service

Administrations take the necessary measures to provide, as far as possible,
the insured letters and boxes service at every office in their Countries.

ARTICLE 17

Approval of proposals made in the interval between Congresses

To become effective, a proposal made in the interval between Congresses,
in accordance with the provisions of Articles 25 and 26 of the Convention, shall
obtain :
a) the unanimity of the votes if it involves new provisions or amendment of

the provisions of Articles 1 to 8, 10 to 15, 17 and 18 of this Agreement, of
those of its Final Protocol and of the final Article of its Detailed Regulations ;

b) two-thirds of the votes if it involves an amendment of principle either of
the provisions of this Agreement other than those of the Articles mentioned
under a) or of the provisions of Articles 101, § 2, 102, 103, 104, 105, 106, §§ 2
to 6, 107, 108, and 111, e) and f) of its Detailed Regulations;

c) the majority of the votes if it involves amendment of the other Articles of
the Detailed Regulations or interpretation of the provisions of this Agreement,
its Final Protocol and its Detailed Regulations, except in the case of a dis-
agreement to be submitted to arbitration as provided for in Article 31 of
the Convention.

ARTICLE 18

Entry into force and duration of the Agreement

The present Agreement shall come into force on the 1st of July 1953 and
shall remain in operation for an indefinite period.

United Nations, Treaty Series, Vol. 171.
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En foi de quoi, les Plnipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
6numrs ont sign6 le present Arrangement en un exemplaire qui restera 'dpos6
aux Archives du Gouvernement de la Belgique et dont une copie sera remise
A chaque Partie.

Fait a Bruxelles, le 11 juillet 1952.

Cet Arrangement a itj signd au nom des Etats et territoires ci-dessous par les
mimes plinipotentiaires qui ont signi la Convention postale universelle :

[Voir Nations Unies, Recueil des
des plinipotentiaires.]

R~publique populaire d'Albanie
R~publique argentine
Commonwealth de l'Australie
Autriche
Belgique
Colonie du Congo belge
R~publique sovi~tique socialiste de

Bi6lorussie
Birmanie
Bolivie
Rtats-Unis du Br~sil
R~publique populaire de Bulgarie
Cambodge
Ceylan
Chili
Chine
R~publique de Colombie
Cor~e
R~pubique de Cuba
Danemark
R~publique Dominicaine
Rgypte
Rquateur
Espagne
Ensemble des colonies espagnoles
Finlande
France
Alg~rie
Ensemble des territoires d'outre-mer de

la R~publique fran~aise et des terri-
toires administr~s comme tels
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Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, - y compris les
iles de la Manche et l'ile de Man

Ensemble des territoires britanniques
d'outre-mer, y compris les colonies,
les protectorats et les territoires sous
tutelle exerc~e par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Grace
R6publique d'Haiti
R~publique du Honduras
R~publique populaire hongroise
Inde
Indonsie
Iran
Irak
Irlande
R~publique d'Islande
Italie
Japon
Laos
Liban
Luxembourg
Maroc (h l'exclusion de la zone espagnole)
Maroc (zone espagnole)
Nicaragua
Norv~ge
Nouvelle-ZWlande
Pakistan
Paraguay
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In faith whereof, the Plenipotentiaries of the Governments of the above-
named Countries have signed the present Agreement in a single copy which
shall lie in the Archives of the Government of Belgium and of which a copy shall
be delivered to each Party.

Done at Brussels, the 11th of July 1952.

This Agreement was signed on behalf of the States and territories listed below
by the same plenipotentiaries who signed the Universal Postal Convention :

[For the names of the plenipotentiaries, see: United Nations, Treaty Series,
Vol. 169, pp. 86 to 101.]

People's Republic of Albania
Argentine Republic

Austria
Belgium
Colony of the Belgian Congo
Soviet Socialist Republic of Byelorussia

Burma
Bolivia
United States of Brazil
People's Republic of Bulgaria
Cambodia
Ceylon
Chile
China
Republic of Colombia
Korea
Republic of Cuba
Denmark
Dominican Republic
Egypt

Spain
Whole of the Spanish colonies
Finland
France
Algeria
Whole of the overseas territories of the

French Republic and the territories
administered as such

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, including the Chan-
nel Islands and the Isle of Man

Whole of the British overseas territo-
ries, including the colonies, the pro-
tectorates and the Territories under
trusteeship exercised by the Govern-
ment of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland

Greece
Republic of Haiti
Republic of Honduras
Hungarian People's Republic
India
Indonesia
Iran
Iraq
Ireland
Republic of Iceland
Italy
Japan
Laos
Lebanon
Luxembourg
Morocco (except the Spanish Zone)
Morocco (Spanish Zone)
Nicaragua
Norway
New Zealand
Pakistan
Paraguay

N
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Pays-Bas
Antilles n~erlandaises et Surinam
Pologne
Portugal
Territoires portugais de l'Afrique occi-

dentale
Territoires portugais de l'Afrique orien-

tale, de l'Asie et de l'Oc~anie
R~publique populaire roumaine
R6publique de Saint-Marin
Suede
Conf6deration suisse
Syrie
Tch~coslovaquie

Thailande
Tunisie
Turquie
R~publique sovi~tique socialiste

d'Ukraine
Union des R~publiques sovi~tiques

socialistes
R~publique orientale de l'Uruguay
Rtat de la Cit6 du Vatican
1Rtats-Unis de Venezuela
Viet-Nam
R~publique f~d~rative populaire de

Yougoslavie
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Netherlands
Netherlands Antilles and Surinam
Poland
Portugal
Portuguese territories in West Africa

Portuguese territories in East Africa,
Asia and Oceania

Romanian People's Republic
Republic of San Marino
Sweden
Swiss Confederation
Syria
Czechoslovakia

Thailand
Tunisia
Turkey
Soviet Socialist Republic of Ukraine

Union of Soviet Socialist Republics

Oriental Republic of Uruguay
State of the City of the Vatican
United States of Venezuela
Viet-Nam
Federal People's Republic of Yugo-

slavia
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PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT

Au moment de proc~der 6 la signature de l'Arrangement concernant les
lettres et les boLtes avec valeur d~clar~e, conclu A la date de ce jour, les Plni-
potentiaires soussign~s sont convenus de ce qui suit

ARTICLE I

Maximum de dclaration de valeur

Par derogation A l'article 2, toute Administration a la facult6 de limiter le
maximum de declaration de valeur, en ce qui la concerne, & 5000 francs ou
It la somme adopt~e dans son service int6rieur, si cette somme est inf6rieure
& 5000 francs.

ARTICLE II

l~quivalents. Limites maxima et minima

Chaque Pays a la facult6 de majorer de 60 % ou de r6duire de 20 % au
maximum la taxe postale de base et la taxe minimum pr~vues, pour les boites
avec valeur dclar~e, Ai l'article 7, § 2, en conformit6 de l'6chelle g~nrale des
taxes postales figurant . l'article III, § 1, du Protocole final de la Convention.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ci-dessous ont dress6 le present Proto-
cole, qui aura la m~me force et la m~me valeur que si ses dispositions 6taient
ins~r~es dans le texte mme de l'Arrangement auquel il se rapporte et ils l'ont
sign6 en un exemplaire qui restera d~pos6 aux Archives du Gouvernement de
la Belgique et dont une copie sera remise A chaque Partie.

Fait h Bruxelles, le 11 juillet 1952.

SIGNATURES

[Les mimes qu'aux pages 28 et 30 de ce volume.]
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FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT

At the moment of proceeding to sign the Agreement concerning Insured
Letters and Boxes concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries have
agreed the following:

ARTICLE I

Maximum insured value

In derogation of Article 2 every Administration has the option of limiting
the maximum of insured value, in so far as it is concerned, to 5,000 francs or
to the sum adopted in its internal service if that amount is less than 5,000 francs.

ARTICLE II

Equivalents. Maximum and minimum limits

Each Country has the option of increasing by 60 per cent. or of reducing
by 20 per cent., at most, the basic postage charge and the minimum charge for
insured boxes prescribed in Article 7, § 2 in accordance with the general scale
of postage charges appearing in Article III, § 1 of the Final Protocol to the Con-
vention.

In faith whereof, the undermentioned Plenipotentiaries have drawn up the
present Protocol, which shall have the same force and validity as if the provisions
contained in it were inserted in the actual text of the Agreement to which it
relates, and they have signed it in a single copy which shall lie in the Archives
of the Government of Belgium and of which a copy shall be delivered to each
Party.

Done at Brussels, the l1th of July 1952.

SIGNATURES

[The same as on pages 29 and 31 of this volume.]
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REGLEMENT D'EXECUTION DE L'ARRANGEMENT
CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOITES

AVEC VALEUR DECLAR E

Table des matires

CHAPITRE I

Dispositions g6n6rales
Art.
101. Renseignements , fournir par les Administrations

CHAPITRE II

Conditions d'admission. D~p6t

102. Conditionnement des envois
103. D~claration de valeur
104. Ddclarations en douane
105. R61e du bureau d'origine

CHAPITRE III

1change des envois avec valeur dclar6e

106. Voies et modes de transmission
107. Operations au bureau d'6change exp~diteur
108. Operations au bureau d'6change r~ceptionnaire ou au bureau de destination
109. R~exp~dition. Rebuts

CHAPITRE IV

Dispositions diverses et finales

110. Retrait. Modification d'adresse
111. Application du Rgglement d'ex~cution de la Convention
112. Mise t execution et dur6e du R~glement

Annexes
Formules : voir liste spdciale
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DETAILED REGULATIONS FOR
IMPLEMENTING THE AGREEMENT

CONCERNING INSURED LETTERS AND BOXES

Table of contents

CHAPTER I

General provisions
Art.
101. Information to be supplied by Administrations.

CHAPTER II

Conditions of admission. Posting

102. Make-up of items.
103. Insured value.
104. Customs declarations.
105. Functions of the office of origin.

CHAPTER III

Exchange of insured items

106. Routes and methods of transmission.
107. Operations at the despatching office of exchange.
108. Operations at the receiving office of exchange or the office of destination.
109. Redirection. Undeliverable items.

CHAPTER IV

Miscellaneous and final provisions

110. Withdrawal from the post. Alteration of address.
111. Application of the Detailed Regulations for implementing the Convention.
112. Entry into force and duration of the Detailed Regulations.

Annexes

Forms: see special list.
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Raglement d'exkcution
Les soussign6s, vu l'article 22 de la Convention postale universelle conclue

Bruxelles le 11 juillet 19521 ont, au nom de leurs Administrations respectives,
arrt6, d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer 1'ex6cution de
l'Arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur d6clar~e

CHAPITRE I

Dispositions g4nrales

ARTICLE 101

Renseignements a fournir par les Administrations
1. Les Administrations des Pays contractants qui entretiennent des 6changes

directs se notifient mutuellement, au moyen de tableaux du module VD 1 (annex6
au present R~glement) les renseignements concernant l'6change des envois avec
valeur d6clar6e.

2. Trois mois au moins avant de mettre l'Arrangement execution, les
Administrations doivent communiquer aux autres Administrations par l'inter-
m~diaire du Bureau international:

a) le tarif des droits d'assurance applicable, dans leur service, aux envois avec
valeur dclar~e, en conformit6 de l'article 7 de l'Arrangement ;

b) le maximum jusqu' concurrence duquel elles admettent la d~claration de
valeur ;

c) le nombre de d~clarations en douane exig6 pour les boites avec valeur d6clar~e
& destination de leur Pays et pour les boftes en transit ainsi que les langues
dans lesquelles ces declarations doivent 6tre r~dig~es ;

d) le cas 6ch6ant, la liste de leurs bureaux qui participent au service;
e) le cas 6ch~ant, ceux de leurs services maritimes r~guliers, utilis6s pour le

transport des correspondances ordinaires, qui peuvent tre affect6s, avec
garantie de responsabilit6, au transport des envois avec valeur d~clar~e.

3. Toute modification ult~rieure doit tre notifi~e sans retard.

CHAPITRE II

Conditions d'admission. D~p8t

ARTICLE 102

Conditionnement des envois

1. Les lettres avec valeur d~clar6e doivent remplir les conditions suivantes
pour gtre admises i l'expddition :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169.
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Detailed Regulations

Having regard to Article 22 of the Universal Postal Convention concluded
at Brussels on the 11 th of July 1952,1 the undersigned, on behalf of their respective
Administrations, have by common consent drawn up the following measures
for ensuring that the Agreement concerning Insured Letters and Boxes is im-
plemented

CHAPTER I

General provisions

ARTICLE 101

Information to be supplied by Administrations

1. The Administrations of contracting Countries which maintain direct
exchanges communicate to each other, by means of tables in the form VD 1
(annexed to these Detailed Regulations), information concerning the exchange
of insured items.

2. At least three months before implementing the Agreement, Administrations
shall communicate to the other Administrations, through the intermediary of
the International Bureau
a) the scale of insurance fees applicable in their service to insured items in

accordance with Article 7 of the Agreement;

b) the maximum amount up to which they admit insurance;

c) the number of Customs declarations required for insured boxes addressed to
their Country and for boxes in transit, and the languages in which those
declarations are to be drawn up;

d) where necessary, a list of their offices which participate in the service;
e) where necessary, those of their regular sea services used for the conveyance

of ordinary correspondence which may be used, with a guarantee of respon-
sibility, for the conveyance of insured items.

3. Any subsequent amendment should be notified without delay.

CHAPTER II

Conditions of admission. Posting

ARTICLE 102

Make-up of items
1. Insured letters shall fulfil the following conditions to be admitted to

the post:

United Nations, Treaty Series, Vol. 169.
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a) les enveloppes doivent 9tre /ermdes au moyen de cachets identiques en cire
fine, espacds, reproduisant un signe particulier a l'exp6diteur et appliques
en nombre suffisant pour retenir tous les plis de l'enveloppe ;

b) les enveloppes doivent 6tre solides, confectionndes d'une seule piece et per-
mettre la parfaite adherence des cachets ; il est interdit d'employer des
enveloppes enti~rement transparentes ou A panneau transparent, ainsi que
des enveloppes A bords colorids ;

c) le conditionnement doit tre tel qu'il ne puisse tre port6 atteinte au contenu
sans endommager d'une mani~re apparente l'enveloppe ou les cachets;

d) les timbres-poste reprdsentant l'affranchissement et les 6tiquettes se rap-
portant au service doivent tre espacds afin qu'ils ne puissent servir a mas-
quer, des lesions de l'enveloppe ; ils ne doivent pas 6tre replids sur les deux
faces de celle-ci. II est interdit d'apposer sur les lettres avec valeur ddclarde
des 6tiquettes autres que celles qui se rapportent au service postal.

2. Les boites avec valeur ddclarde doivent remplir les conditions suivantes

a) ftre en bois ou en mdtal et suffisamment rdsistantes ;
b) les parois des boites en bois doivent avoir une 6paisseur minimum de 8 mili-

mtres ;
c) les faces supdrieure et infdrieure des boites doivent tre recouvertes de papier

blanc pour recevoir 'adresse du destinataire, la ddclaration de la valeur et
l'empreinte des timbres de service ; ces boites doivent 6tre entourdes d'un
crois6 de ficelle solide sans nceuds, les deux bouts 6tant rdunis sous un cachet
en cire fine portant une empreinte particulire a l'expdditeur ; elles doivent
6tre scelldes, sur les quatre faces latdrales, de cachets identiques au prdcddent.

3. Les dispositions ci-apr~s sont applicables aux lettres et aux boites avec
valeur dclarie :
a) l'affranchissement peut tre repr6sent6 par la mention, en chiffres, de la

somme per~ue, exprimde en monnaie du Pays d'origine, sous la forme par
exemple : (( Taxe perue: fr , c ,; cette mention doit tre portde .
l'angle droit supdrieur de la suscription et tre appuyde d'une empreinte du
timbre A date du bureau d'origine ;

b) les envois adressds sous des initiales ou dont l'adresse est indique au crayon,
ainsi que ceux qui portent des ratures ou surcharges dans leur suscription
ne sont pas admis ; les envois de l'esp~ce qui auraient 6t6 admis a tort sont
obligatoirement renvoyds au bureau d'origine.

ARTICLE 103

Dclaration de valeur

1. La valeur ddclarde doit ftre exprimde dans la monnaie du Pays d'origine
et 6tre inscrite, par l'exp6diteur ou son mandataire, sur l'adresse de l'envoi, en
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a) the envelopes shall be closed by means of identical seals in fine wax, with
spaces between, reproducing a private mark of the sender and affixed in
sufficient number to secure all the folds of the envelope;

b) the envelopes shall be strong, made in one piece and shall permit the seals
to adhere completely; the use of envelopes which are wholly transparent or
which have a transparent panel and of envelopes with coloured borders is
prohibited ;

c) the make-up shall be such that the contents cannot be tampered with without
obvious damage to the envelope or the seals;

d) the postage stamps representing the prepaid postage and the service labels
shall be spaced out so that they cannot serve to hide damage to the envelope ;
they shall not be folded over the two sides of the envelope. It is forbidden
to affix to insured letters labels other than those relating to the postal service.

2. Insured boxes shall fulfil the following conditions:
a) they shall be of wood or metal and sufficiently strong;
b) the walls of wooden boxes shall have a minimum thickness of 8 millimetres;

c) the top and bottom of the boxes shall be covered with white paper to take
the address of the addressee, the declaration of the insured value and the
impression of the official stamps ; the boxes shall be tied round cross-wise
with strong string without knots, the two ends being joined under a fine wax
seal bearing a private mark of the sender; they shall be sealed on the four
sides with seals identical with that mentioned above.

3. The following provisions apply to both insured letters and boxes

a) the prepaid postage may be represented by the indication (in figures) of the
sum collected, expressed in the currency of the Country of origin, as, for
example : " Taxe perque : fr. c. " [Charge collected : fr. c. I;
this indication shall be marked at the upper right-hand corner of the address
side and authenticated by an impression of the date-stamp of the office of
origin ;

b) items addressed to initials or the address of which is shown in pencil and
those which have erasures or corrections in their address are not admitted;
such items which have been wrongly admitted must be returned to the office
of origin.

ARTICLE 103

Insured value
1. The insured value shall be expressed in the currency of the Country of

origin and written by the sender or his representative on the address side of the
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caract~res latins, en toutes lettres et en chiffres arabes, sans rature, ni surcharge,
m~me approuv~e; rindication relative au montant de la valeur d6clar6e ne
peut 6tre faite au crayon.

2. Le montant de la declaration de valeur doit tre converti en francs-or
par l'exp6diteur ou par l'Administration d'origine ; le r~sultat de la conversion
doit 6tre indiqu6 par de nouveaux chiffres plac6s A c6t6 ou au-dessous de ceux
qui repr~sentent le montant de la dclaration dans la monnaie du Pays d'ori-
gine; cette disposition n'est pas applicable aux relations directes entre Pays
ayant une monnaie commune; le montant en francs-or doit tre soulign6 d'un
trait au crayon de couleur.

3. Lorsque des circonstances quelconques ou lorsque les d~clarations des
int~ress~s r~v~lent l'existence d'une declaration frauduleuse de valeur sup6-
rieure a la valeur r~elle ins~r~e dans une lettre ou une boite, avis en est donn6
a l'Administration d'origine, dans le plus bref d~lai possible et, le cas 6ch~ant,
avec les pi~ces de l'enqu~te A l'appui.

ARTICLE 104

Diclarations en douane

1. Dans les relations oii les d6clarations en douane sont exig~es, les boftes
avec valeur d~clar~e doivent 8tre accompagn~es du nombre requis de formules,
dfiment remplies, du module C 2 (annex6 au R~glement d'ex~cution de la Convention).

2. Les Administrations n'assument aucune responsabiht6 du chef des d~clara-
tions en douane.

ARTICLE 105

R6e du bureau d'origine

1. D~s que le bureau d'origine a reconnu acceptable un envoi avec valeur
d6clar~e, il proc~de aux operations ci-apr~s :
a) il inscrit le poids exact en grammes sur l'envoi A l'angle suprieur gauche

de la suscription ;
b) il appose du c6t6 de la suscription une empreinte du timbre indiquant le

bureau et la date de d~p6t ;
c) il le rev~t d'une 6tiquette indiquant, en caract~res latins, le nom du bureau

de d6p6t et le num6ro d'ordre de l'envoi;

d) il le rev~t 6galement d'une 6tiquette rouge portant en gros caractres la
mention ,, Valeur d6clar~e ),.

2. Les Administrations peuvent remplacer les deux 6tiquettes pr6vues au
§ 1 par une seule, de couleur rouge et du module VD 2 (annex6 au present R~gle-
ment).

3. Aucun num~ro d'ordre ne doit 6tre port6 au recto des envois avec valeur
d~clar~e par les Administrations interm6diaires.
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item in words with Roman lettering and in Arabic figures, without erasures or
correction, even if certified; the indication of the amount of the insured value
must not be made in pencil.

2. The amount of the insured value shall be converted into gold francs by
the sender or by the Administration of origin ; the result of the conversion shall
be shown by new figures placed at the side of or below those representing the
amount of the insurance in the currency of the Country of origin ; this provision
does not apply to direct services between Countries having a common currency;
the amount in gold francs shall be underlined by a stroke of a coloured pencil.

3. When circumstances of any kind or statements made by the interested
parties disclose a fraudulent insurance for a value greater than the actual value
enclosed in a letter or a box, the Administration of origin is advised as soon
as possible, with any documents in support of the investigation.

ARTICLE 104

Customs declarations

1. In the services in which Customs declarations are required, insured boxes
should be accompanied by the requisite number of forms, duly filled up, in the
form C2 (annexed to the Detailed Regulations for implementing the Convention).

2. Administrations accept no responsibility as regards Customs declarations.

ARTICLE 105

Functions of the office of origin

1. Once the office of origin has accepted an insured item as eligible, it pro-
ceeds as follows
a) it marks the exact weight in grammes on the item at the upper left-hand

corner of the address side;
b) it adds to the address side a stamp impression showing the office and date

of posting;
c) it affixes a label showing in Roman characters, the name of the office of

posting and the serial number of the item;
d) it also affixes a red label bearing in large letters the indication "Valeur ddclarie"

[Insured].
2. Administrations may replace the two labels prescribed in § 1 by a single

red label in the form VD 2 (annexed to these Detailed Regulations).

3. No serial number shall be placed on the front of insured items by the
intermediate Administrations.
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CHAPITRE III

l~change des envois avec valeur diclare

ARTICLE 106

Voies et modes de transmission

1. Au moyen des tableaux VD 1 regus de ses correspondants, chaque Admi-
nistration determine les voies A employer pour la transmission de ses envois
avec valeur d~clar~e.

2. La transmission des envois avec valeur d6clar6e entre Pays limitrophes
ou relies entre eux au moyen d'un service maritime direct est effectu~e par les
bureaux d'6change que les deux Administrations int6ress~es d~signent d'un
commun accord.

3. Dans les rapports entre Pays s~par~s par un ou plusieurs services inter-
m~diaires, les envois avec valeur diclar~e doivent toujours suivre la voie la
plus directe.

4. Suivant les convenances du service, les envois peuvent 6tre exp~di~s
dans des d~p~ches closes ou tre livr~s a dicouvert h la premiere Administration
interm~diaire, si celle-ci est h m~me d'assurer la transmission dans les conditions
pr6vues par les tableaux VD 1; toutefois, chaque Administration intermidiaire
a le droit, lorsqu'elle constate que le nombre des envois A d~couvert est de
nature h entraver ses operations, d'exiger que les envois avec valeur d~clar6e
lui soient livr~s dans des d~pches closes form~es par l'Administration d'origine
pour les bureaux d'6change du Pays de destination.

5. Est r~serv6e aux Administrations d'origine et de destination la facult6
de s'entendre entre elles, pour 6changer les envois avec valeur d~clar~e en
d~pches closes, au moyen des services d'un ou de plusieurs Pays interm~diaires
participant ou non A l'Arrangement ; les Administrations interm6diaires doivent
6tre pr~venues en temps utile.

6. Les Administrations int~ress~es peuvent 6galement s'entendre pour
assurer la transmission h d~couvert par des voies d~tourn~es, au cas oi ce mode
de transmission par la voie directe ne comporterait pas la garantie de respon-
sabilit6 sur tout le parcours.

ARTICLE 107

Opirations au bureau d'6ehange exp&diteur

1. Le bureau d'6change exp6diteur inscrit les envois avec valeur d~clar~e
sur des feuilles d'envoi sp~ciales du module VD 3 (annex6 au present R~glement)
avec tous les d6tails que comportent ces formules; en regard de l'inscription
des envois h remettre par expr~s, la mention (( Expr~s )) doit tre porte dans
la colonne (( Observations .
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CHAPTER III

Exchange of insured items

ARTICLE 106

Routes and methods of transmission

1. By means of the tables VD 1 received from the others concerned, each
Administration decides on the routes to be used for the transmission of its
insured items.

2. The transmission of insured items between adjacent Countries or between
Countries connected by a direct sea service is effected by the offices of exchange
which the two Administrations concerned appoint by mutual agreement.

3. In the relations between Countries separated by one or more intermediate
services, insured items should always follow the most direct route.

4. According to the requirements of the service, items may be despatched
in closed mails or be handed over t dicouvert to the first intermediate Admi-
nistration if that Administration is able to arrange for their transmission under
the conditions prescribed in the tables VD 1; nevertheless each intermediate
Administration is entitled, when it finds that the number of ii dicouvert items
is such as to hinder its work, to insist that insured items be delivered to it in
closed mails made up by the Administration of origin for the offices of exchange
of the Country of destination.

5. The right is reserved to the Administrations of origin and of destination
to arrange with one another to exchange insured items in closed mails by means
of the services of one or more intermediate Countries whether these are parties.
to the Agreement or not ; the intermediate Administrations should be advised
in good time.

6. Administrations concerned may also arrange with one another to provide
for transmission a decouvert by circuitous routes where such transmission by the
direct route would not carry with it a guarantee of responsibility over the whole
distance.

ARTICLE 107

Operations at the despatching office of exchange

1. The despatching office of exchange enters the insured items on special
despatch lists in the form VD 3 (annexed to these Detailed Regulations) with
all the details for which the form provides ; the indication "Expr s" [Express]
should be marked in the "Observations" column against the entries for items
for delivery by express.
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2. Les envois avec valeur d~clar~e forment avec la ou les feuilles d'envoi,
un ou plusieurs paquets sp~ciaux qui sont ficel~s entre eux, envelopp~s de papier
solide, ficel~s ext~rieurement et cachet~s A. la cire fine, sur tous les plis, au moyen
du cachet du bureau d'6change exp6diteur ; ces paquets portent, selon le cas,
l'une des mentions (( Valeurs d6clar~es ,, Lettres avec valeur d~clar6e )> ou

Boites avec valeur d~clar~e ,).
3. Au lieu d'etre r~unies en un paquet, les lettres avec valeur d6clar6e

peuvent tre ins~r6es dans une enveloppe de papier fort, ferm6e au moyen de
cachets i. la cire.

4. Les paquets ou enveloppes de valeurs dclar~es peuvent aussi tre ferm~s
au moyen de cachets gomm~s portant l'indication imprim~e de l'Administration
d'origine de la ddpgche, . moins que l'Administration de destination de la dipiehe
n'exige qu'ils soient cachets a la cire ou plomb~s. Une -empreinte du timbre
h date du bureau exp~diteur doit tre appos6e sur le cachet gomm6 de mani~re
qu'elle figure a la fois sur celui-ci et sur l'emballage.

5. Si le nombre ou le volume des envois avec valeur dclar~e le n~cessite,
ils peuvent 6tre renferm~s dans un sac convenablement clos et cachet6 a la cire
ou plomb6.

6. La presence des enveloppes, paquets ou sacs contenant les envois avec
valeur dclar~e est signal~e au tableau III de la feuille d'avis du module C 12
(annex6 au R~glement d'ex6cution de la Convention) ; lorsque la d~p~che ne
contient pas d'enveloppes, de paquets ou de sacs avec valeur d~clar~e, la men-
tion (( N6ant ,) est port~e a ce tableau.

7. Le paquet, l'enveloppe ou le sac contenant les envois avec valeur d~clar6e
est insr6 dans le paquet ou le sac contenant les objets recommand~s ou, a d~faut
de ceux-ci, dans le paquet ou le sac renfermant normalement lesdits objets;
lorsque les objets recommand6s sont renferm6s dans plusieurs sacs, le paquet,
l'enveloppe ou le sac contenant les envois avec valeur d~clar~e doit 8tre plac6
dans le sac au col duquel est fix~e l'enveloppe sp~ciale renfermant la feuille d'avis.

8. Les boites avec valeur d6clar6e doivent, lorsqu'une des deux Adminis-
trations correspondantes le demande express~ment, tre d~crites sur des for-
mules VD 3 distinctes et 6tre expedites sous paquet ou sous sac s~par6.

ARTICLE 108

Operations au bureau d'6change rceptionnaire ou au bureau de destination

1. A la rception d'un paquet, d'une enveloppe ou d'un sac contenant des
envois avec valeur d~clar~e, le bureau d'6change proc~de aux operations ci-apr~s:
a) il s'assure que le paquet, l'enveloppe ou le sac ne pr~sente aucune anomalie

quant a son 6tat ext~rieur et que sa confection a eu lieu selon les dispositions
de 'article 107;

b) il proc~de au pointage du nombre des envois avec valeur dclar~e et h la
verification individuelle de chaque envoi;
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2. Insured items are made up with the despatch list or lists into one or
more special packets which are tied up together, wrapped in strong paper, tied
on the outside and sealed with fine wax on every fold by means of the seal of
the despatching office of exchange; these packets are endorsed "Valeurs ddcla-
rdes" [Insured items], "Lettres avec valeur ddclarie" [Insured letters], or "Boites
avec valeur ddclarje" [Insured boxes], as the case may be.

3. Instead of being made up in a packet, the insured letters may be placed
in a strong paper envelope, closed by means of wax seals.

4. The packets or envelopes of insured items may also be closed by means
of gummed seals bearing the printed indication of the Administration of origin
of the mail, unless the Administration of destination of the mail requires that
they shall be sealed with wax or lead. An impression of the date-stamp of the
despatching office should be added to the gummed seal in such a way that it
appears partly on the seal and partly on the packing.

5. If their number or volume makes it necessary insured items may be
enclosed in a bag suitably closed and sealed with wax or lead.

6. The presence of envelopes, packets or bags of insured items is recorded
in table III of the letter bill in the form C 12 (annexed to the Detailed Regulations
for implementing the Convention) ; when the mail does not contain envelopes,
packets or bags of insured items the indication "Ndant" [Nil] is entered in that
table.

7. The packet, envelope or bag of insured items is enclosed in the packet
or bag containing registered items or, failing those, in the packet or bag which
would normally contain registered items; when the registered items are enclosed
in more than one bag, the packet, envelope or bag of insured items is to be
placed in the bag to the neck of which is fixed the special envelope containing
the letter bill.

8. When one of two corresponding Administrations expressly requests it,
the insured boxes shall be entered on separate forms VD 3 and be despatched
in a separate packet or bag.

ARTICLE 108

Operations at the receiving office of exchange or the office of destination
1. On receipt of a packet, envelope or bag containing insured items, the

office of exchange proceeds as follows:
a) it satisfies itself that there is no irregularity in the external condition of

the packet, envelope or bag and that it has been made up in accordance
with the provisions of Article 107;

b) it proceeds to check the number of insured items and to inspect each item
individually;
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c) il proc~de . la rectification ou . la r6exp6dition des feuilles d'envoi en se
conformant aux dispositions de l'article 163, §§ 2 . 11, du R~glement d'ex6-
cution de la Convention, relatives aux objets recommand~s.

2. Les irrdgularitis lont immddiatement l'objet de rdserves envers le service
cddant.

3. La constatation d'un manquant, d'une alt6ration ou de toutes autres
irr~gularit~s de nature A engager la responsabilit6 des Administrations est op6r~e
au moyen d'un proc~s-verbal du module VD 4 (annex6 au present R~glement) ;
ce proc~s-verbal est transmis, sous recommandation, accompagn6, sauf impos-
sibilit6 motiv~e, de l'emballage complet (sac, enveloppe, ficelle et cachets ou
plombs), de tous les paquets ou sacs int~rieurs et ext~rieurs dans lesquels les
envois avec valeur d~clar~e 6taient ins~r~s, h l'Administration centrale du Pays
auquel appartient le bureau d'6change exp6diteur, ind6pendamment du bulletin
de verification A transmettre imm~diatement A ce bureau ; un double du proc~s-
verbal est en m~me temps adress6 soit l'Administration centrale h laquelle
ressortit le bureau d'6change r6ceptionnaire, soit h tout autre organe de direc-
tion d~sign6 par elle.

4. Sans prejudice de l'application des dispositions du § 3, le bureau d'6change
qui regoit d'un bureau correspondant un envoi avari6 ou insuffisamment emballk
doit y donner cours en observant les r~gles suivantes

... .it ... - une destruction partielie des cachets, il

suffit de cacheter l'envoi de nouveau pour assurer le contenu, la condition
toutefois que, de toute 6vidence, le contenu ne soit ni endommag6, ni, d'apr~s
la constatation du poids, amoindri; les cachets existants doivent 6tre res-
pect~s; s'il y a lieu, les envois doivent 6tre remballs, en maintenant autant que
possible l'enballage primitif ;

b) si l'tat de l'envoi est tel que le contenu ait pu en 6tre soustrait, le bureau
doit proc~der A l'ouverture d'office de l'envoi et A la v~rification du contenu ;
le r~sultat de cette v~rification doit faire l'objet d'un proc~s-verbal VD 4
dont une copie est jointe h l'envoi; celui-ci est remball6 ;

c) dans tous ces cas, le poids de l'envoi h l'arriv~e et le poids apr~s r6fection
doivent tre constat6s et indiqu6s sur l'enveloppe ; cette indication est suivie
de la mention (( Cachet6 d'office h ... )) ou (( Remball6 h ... )), d'une empreinte
du timbre 6 date et de la signature des agents ayant appos6 les cachets ou
effectu6 le remballage.

5. Tout envoi avec valeur dclar~e non ou insuffisamment affranchi est
remis sans taxe au destinataire, sauf le cas vis6 e l'article 58, § 6, de la Conven-
tion; l'irr~gularit6 est toutefois signal~e, par bulletin de verification, au bureau
d'origine de l'envoi.

6. Le bureau de destination applique, au verso de chaque envoi avec valeur
d~clar6e, une empreinte de son timbre indiquant la date de reception.
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c) it proceeds to amend or to send on the despatch lists in accordance with the
provisions of Article 163, §§ 2 to 11 of the Detailed Regulations for imple-
menting the Convention, relating to registered items.

2. Irregularities are immediately made the subject of reservations to the
transferring service.

3. The verification of a missing item, of an alteration or of any other
irregularity of such a kind as to involve the responsibility of Administrations
is carried out by means of a formal report in the form VD 4 (annexed to these
Detailed Regulations) ; this report, accompanied, unless this is impossible for
a stated reason, by the complete packing (bag, envelope, string and seals or
leads) of all the inner and outer packets or bags in which the insured items were
enclosed, is forwarded as a registered item to the central Administration of the
Country to which the despatching office of exchange belongs independently of
the verification note due to be sent to that office immediately ; a duplicate of
the report is at the same time sent either to the central Administration to which
the receiving office of exchange belongs or to any other controlling authority
appointed by that Administration.

4. Without prejudice to the application of the provisions of § 3, the office
of exchange which receives from a corresponding office a damaged or an insuf-
ficiently packed item shall send it on after observing the following rules :
a) if it is a matter of slight damage or of partial destruction of the seals it is

sufficient to re-seal the item to safeguard the contents, on condition, however,
that it is obvious that the contents are not damaged nor, according to a check
of the weight, short ; the existing seals should be preserved ; if necessary,
the items should be repacked, retaining the original packing as far as possible ;

b) if the state of the item is such that the contents of the item could have been
withdrawn, the office should open it of its own accord and check the contents;
the result of this check should be made the subject of a formal report VD 4
of which a copy is attached to the item ; the item is repacked ;

c) in all these cases, the weight of the item on arrival and the weight after
restoration shall be checked and noted on the cover ; this note is followed
by the indication "Cachetd d'office a ... " [Officially sealed at ... ] or "Remballd
a..." [Repacked at ...], by an impression of the date-stamp and by the signa-
ture of the officials who have affixed the seals or carried out the repacking.

5. Every unpaid or underpaid insured item is delivered to the addressee
without charge, except in the case provided for in Article 58, § 6 of the Con-
vention ; the irregularity is, however, reported to the office of origin of the item
by verification note.

6. The office of destination applies to the back of each insured item an
impression of its stamp showing the date of receipt.
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ARTICLE 109

Rexpdition. Rebuts

1. Tout envoi avec valeur d6clar~e, dont le destinataire est parti pour un
Pays ne participant pas au present Arrangement, est renvoy6 imm6diatement
& l'Administration d'origine pour 8tre rendu a l'exp~diteur, . moins que l'Admi-
nistration de la premiere destination ne soit en mesure de le faire parvenir au
destinataire.

2. Les envois avec valeur d~clar~e non distribu~s doivent 6tre renvoy6s
d~s que possible et au plus tard dans les d6lais fixes d l'article 58 de la Conven-
tion; ces envois sont inscrits sur la feuille VD 3 et compris dans le paquet,
l'enveloppe ou le sac 6tiquet6 (( Valeurs d~clar~es ).

3. Les droits de douane et autres droits non postaux dont l'annulation n'a
pu 8tre obtenue lots de la r~exp~dition ou du renvoi & l'origine sont recouvr~s
sur l'Administration de la nouvelle destination, dans les conditions pr~vues A
l'article 150, § 8, du R~glement d'ex~cution de la Convention.

CHAPITRE IV

Dispositions diverses et finales

ARTICLE 110

Retrait. Modification d'adresse

1. Toute demande de modification d'adresse formulae par la voie t~l~gra-
phique doit 8tre confirm~e postalement, par le premier courtier, dans la forme
pr~vue a l'article 153, § 1, lettre a), du R~glement d'excution de la Convention ;
le fac-simil6 vis6 audit article doit alors porter en tte, soulign~e au crayon de
couleur, la mention (( Confirmation de la demande t~l~graphique du ... ); en
attendant cette confirmation, le bureau de destination se borne a retenir l'envoi.

2. Toutefois, l'Administration de destination peut, sous sa propre respon-
sabilit6, donner suite A la demande t~l~graphique sans attendre la confirmation
postale.

ARTICLE 111

Application du R~glement d'ex~cution de la Convention

Sont applicables aux envois avec valeur d6clar6e, pour tout ce qui n'est
pas express~ment pr6vu par le present R~glement, les dispositions du R~glement
d'ex~cution de la Convention et, plus particuli~rement, les dispositions des articles
suivants:

a) articles 126 et 149 : Envois francs de droits

b) articles 143 et 144 : Avis de reception;
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ARTICLE 109

Redirection. Undeliverable items

1. Every insured item, the addressee of which has left for a Country which
is not a party to the present Agreement, is sent back forthwith to the Administra-
tion of origin for return to the sender, unless the Administration of the first
destination is able to arrange for its delivery to the addressee.

2. Insured items which have not been delivered shall be sent back as soon
as possible, and at the latest within the periods fixed by Article 58 of the Con-
vention; these items are entered on the list VD 3 and included in the packet,
envelope or bag labelled "Valeurs ddclardes" [Insured items].

3. The Customs duty and other non-postal charges of which it has not
been possible to secure cancellation on redirection or on return to origin are col-
lected from the Administration of the new destination under the conditions
laid down by Article 150, § 8 of the Detailed Regulations for implementing the
Convention.

CHAPTER IV

Miscellaneous and final provisions

ARTICLE 110

Withdrawal from the post. Alteration of address

1. Every request for alteration of address sent by telegraph shall be con-
firmed by post, by the first mail, as prescribed in Article 153, § 1 a) of the Detailed
Regulations for implementing the Convention; the facsimile referred to in that
Article should then bear at the head, underlined in coloured pencil, the indica-
tion "Confirmation de la demande tildgraphique du ... " [Confirmation of the
telegraphic request of the ...] ; pending this confirmation the office of destination
merely retains the item.

2. However, the Administration of destination may, on its own responsibility
act upon the telegraphic request without awaiting confirmation by post.

ARTICLE 111

Application of the Detailed Regulations for implementing the Convention

As regards everything not expressly provided for in these Detailed Regu-
lations, the provisions of the Detailed Regulations for implementing the Con-
vention, and in particular those of the following Articles, apply to insured items:

a) Articles 126 and 149: Items for delivery free of charges;

b) Articles 143 and 144: Advice of delivery;
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c) articles 147 et 160 : Envois expr~s ;
d) article 153 ; Retrait. Modification d'adresse, complt6 par l'article 110 du

present R~glement ;
e) articles 155, 156 et 157 : R~clamations et demandes de renseignements
f) articles 170 . 181 : Frais de transit;
g) article 185 : Liquidation des comptes aff~rents aux envois francs de droits;

toutefois, les Administrations qui d~clarent ne pouvoir adherer au mode de
r~glement pr~vu par ledit article doivent indiquer les dispositions qu'elles
d~sirent adopter.

ARTICLE 112

Mise A exicution et dure du Raglement

1. Le present R~glement sera ex~cutoire h partir du jour de la mise en
vigueur de l'Arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur d6clar~e.

2. I1 aura la mme dur~e que cet Arrangement, h moins qu'il ne soit renou-
vel6 d'un commun accord entre les Parties int6ress~es.

Fait A Bruxelles, le 11 juillet 1952.

SIGNATURES

[Les mimes qu'aux pages 26 et 30 de ce volume.]
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c) Articles 147 and 160: Express items;

d) Article 153: Withdrawal from the post. Alteration of address, completed
by Article 110 of these Detailed Regulations;

e) Articles 155, 156 and 157: Enquiries and requests for information

/) Articles 170 to 181 : Transit charges;

g) Article 185: Settlement of accounts relating to items for delivery free of
charges; however, Administrations which notify that they are unable to
adhere to the method of settlement prescribed in that Article should indicate
the arrangements which they wish to adopt.

ARTICLE 112

Entry into force and duration of the Detailed Regulations

1. The present Detailed Regulations shall come into force on the day on
which the Agreement concerning Insured Letters and Boxes comes into operation.

2. They shall have the same duration as that Agreement, unless renewed
by common consent between the contracting Parties.

Done at Brussels, the 1 lth of July 1952.

SIGNATURES

[The same as at pages 29 and 31 o this volume.]
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Liste des formules

No Denomination ou nature de la formule Rifdrences

1 2 3

VD I Tableau VD I ....... .................... ... art. 101, § 1

VD 2 2tiquette "V " combinde avec le nom du bureau d'origine

et le num6ro de l'envoi .... ............... .... art. 105, § 2

VD 3 Feuille d'envoi VD 3 des lettres et boltes avec valeur ddclarde art. 107, § I

VD 4 Procs-verbal VD 4 concernant la perte, la spoliation, l'avarie
ou autres irrdgularitds d'une lettre/bolte avec valeur
ddclarde ........ ...................... .... art. 108, § 3

Annexes :

FORMULES
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List of forms

[NoTE.-The Congress of Brussels 1952 decided that a list of the relative forms should be
annexed to the various Acts of the Union and that each form should be given a permanent serial
number. The numbering has been based on that used for the forms annexed to the Acts of Paris,
1947, both to enable existing stocks to be used up and to facilitate the work of the operational
services.] I

No. Title or nature of form References

1 2 3

VD 1 TableVD 1 showing theCountries for which the postal Admin-
istration of ....... is able to serve as intermediary for
the exchange of insured letters and boxes ....... . Art. 101, § I

VD 2 "V " label combined with the name of the office of origin and

the registration number of the item .. ........ . Art. 105, § 2

VD 3 Despatch list for insured letters and boxes ......... ... Art. 107, § 1

VD 4 Report concerning the loss of/theft from/damage to or other
irregularities in respect of an insured letter/box . . . . Art. 108, § 3

Annexes

FORMS

' Traduction : [NOTE. - Le Congr6s de Bruxelles a d~cid6 qu'une liste des formules cor-
respondantes serait annex~e aux diff6rents actes de l'Union et que chaque formule aurait un
numdro de s~rie d6finitif. Le num~rotage prend pour base celui utilis6 pour les formules annex6es
aux actes de Paris de 1947, tant pour permettre l'utilisation des stocks existants que pour
faciliter le travail des services.]
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VD 1 (Rgl., art. 101, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ...........................................................................

TABLEAU VD 1
indiquant les Pays pour lesquels 'Administration des postes d .................................................................
est 5. m~me de servir d'interm~diaire pour 1'6change des lettres et boites avec valeur d6clar6e.

Ddsignation Admis-
des Pays Limite de sion des Nombre de

Num6ro Pays de Voies de interm6- la d~clara- boites d ~clarations Observa-
d'ordre desti- transmis- diaires et des tion de avec en douane tionsnation sion services valeur valeur a joindre

maritimes aux boites
h employer

1 2 3 4 5 6 7 8
I fr I

(Dimensions: 210 x 297 mm)
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Form VD 1, Detailed Regulations, art. 101, § 1

POSTAL ADMINISTRATION

o f ...........................................................

FORM VD 1

TABLE ND 1

showing the Countries for which the postal Administration of ...................................................................

is able to serve as intermediary for the exchange of insured letters and boxes.

Inter- Number of
Country mediate Admis- Customs

Serial of Countries Limit of sion of declara- Observa-
Number destina- Routes and sea insured insured tions to be tions

tion services value boxes attached
to be used to boxes

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)

(Size: 210x297 mm.)
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VD 2 (Rgl., art. 105, § 2)

V Amsterdam 1
No 732

(Dimensions : 37 x 13 mm, couleur rouge)

VD 3 (Rgl., art. 107, § 1)

PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION

Timbre du bureau Timbre du bureau
exp~diteur FEUILLE D'ENVOI VD 3 destinataire

0 ~DES LETTRES ET BOITES AVEC VALEUR D] CLARI E

exp6di6es par le bureau d'dchange d .................................................

au bureau d' change d .....................................................................

Depart ( ........................ e envoi) du ........................ 19 ............... h ................ h .............. mn

Num6ro Bureau Num6ro Lieu de Montant
d'ordre d'origine de 'envoi destination des valeurs Observationsd lar6es

1 2 3 4 5 6

21

Les agents du bureau exp~diteur: Les agents

(Dimensions: 148x210 on 210x 297 mm)
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Form VD 2, Detailed Regulations, art. 105, § 2

V Amsterdam 1
No. 732

(Size : 37 x 13 mm. Colour : red)

Form VD 3, Detailed Regulations, art. 107, § 1

COUNTRY OF ORIGIN COUNTRY OF DESTINATION

FORM VD 3

DESPATCH LIST
OF INSURED LETTERS AND BOXES

despatched by the office of exchange of .......................................

to the offi ce of exchange of ...................................................................

Stamp of the office
of destination

D espatched (............... despatch) on ........................................................ 19 ................. at ............. h ............... m

Serial Office of Registration Place of Amount of
number origin number of destination insured Observationsthe item value

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

21

Officials of the despatching office: Officials of the office of destination :

(Size : 148x210 or 210x297 mm.)

No 2221
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VD 4 (Recto) (Rgl., art. 108, § 3)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ...........................................................................

PROCRS-VERBAL VD 4

CONCERNANT') LA PERTE / LA SPOLIATION / L'AVARIE OU AUTRES
IRRPGULARITI S D'UNE LETTRE / BOITE AVEC VALEUR D CLAR] E

dress6 le ........................................................................ 19 ................ h ................. par le bureau
d ......................... ................................................................................................................................................................

Bureau de ddp6t : ............................... .......... Date du ddp6t : ........................................................

N u m ro d e en v oi : ........................................................................................................................................

E x p d iteu r ..........................................................................................................................................................
D estin a ta ire : ............ ................... ..................................................... ...................................................................

Valeur d6clar6e : .................................................... Remboursement : ......................................................

Poids indiqu6 sur l'envoi : ............................... Poids constatd h F'arrivde : ................................
E m b a lla gf e : ------. ----. --.... .................................................................................................................................

Nombre des cachets : ....................................... Signe particulier des cachets : ..........................

L'envoi est arriv6 h ............................................ 1) endommag6 / non endommagd, en paquet /
en sac 2) ..................... dont 1) la fermeture / le plombage 6tait intact(e), le ............... 19.

par 1) le bureau ambulant / dans le fourgon No .................... / par le paquebot ..............................

................................................................... d ...................................................................................................................
Il est inscrit 4 la feuille d'envoi .................. No........d.....................

................................................................................................... d u ................................................................ 1 9 .........
L'envoi 1) doit / ne doit pas / 6tre considdr6 comme r6glementairement emball6.

1) Suivant le destinataire 3) / D'apr6s les indications de ]a facture / D'apr~s la ddclara-

tion en douane, le contenu devrait se composer de ...............................................................................

A 1'examen, fait en presence du destinataire 3), il a 6t6 constat6 ..............................................

1) Biffer les indications inutiles.
2) Pr6ciser de quel paquet ou sac il -'agit : intdrieur o ext6rieur (voir R~gl., art. 107, § 6).
3) On l'exp6diteur en cas de renvoi.

(Dimensions : 148x210 ou 210x297 mm)

No. 2221



1953 Nations Unies - Recueil des Traids 59

Form VD 4 (Front), Detailed Regulations, art. 108, § 3

POSTAL ADMINISTRATION

o f ............................................................

FORM VD 4

REPORT

CONCERNING (1) THE LOSS OF / THEFT FROM / DAMAGE TO OR OTHER
IRREGULARITIES IN RESPECT OF AN INSURED LETTER OR BOX

Report drawn up on the ................. 19. at.......h....... by the office
o f .....................................................................................................................................................................................

O ffi ce of posting ................................................. D ate of posting : .....................................................
N u m b er o f item ..............................................................................................................................................

S e n d e r : ...................................................................................................................................................................

A d d re sse e : .............................................................................................................................................................
Insured value : ........................................................ T rade ch arge : ..........................................................

Weight shown on item : ................. Weight recorded on arrival : ...................

P a c k in g : ................................................................................................................................................................

N um ber of seals : .................................................. P rivate m ark on seals : .......................................
damaged ().packet()

The item arrived at .......................................... di p k ( .) ...... (2),undamaged bag
closing (')

of which the wlsing was intact, on the ........................................................................ 19 ...........
lead sealing

by the travelling post office (')
in the railw ay v an no ............ from ........................................................................................................
by the ship ..............................

It was entered on the despatch list .............. no......... from ..................
.................................. ................. ..................... o f th e ......................................................................... 19 .............

could (1)

The item could not be considered as packed in accordance with the regulations.

addressee (3) (1)
According to the invoice the contents should have comprised .................

Customs declaration

On examination, in the presence of the addressee (3), it has been established ........................

(1) Strike out whichever entries do not apply.
(2) Indicate precisely the packet or bag concerned : inner or outer (see D. R., art. 107, § 6).
(3) Or the sender, in the case of a returned item.

(Size : 148x210 or 210x297 mm.)
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VD 4 (Verso)

1) En consequence / Suivant le destinataire 3), il manque .............................................................

Le destinataire 3) estime la valeur 1) de la perte / de la spoliation / de ]'avarie "L

1) La perte / La spoliation / L'avarie est attribuable . .................................................................
Apr(s remballage et pesage, le nouveau poids est de ......................................................................

l'envoi a 6t6 r6achemin6 h destination 1).
1) Le contenu a 4t6 d6truit par les soins de ce bureau / L'emballage est conserv6 ici.

1) Le destinataire 3) refuse l'envoi.
1) Le destinataire 3) a accept6 l'envoi, mais il demande une indemnit6 de: .................

Sont annex6s au proc~s-verbal 1) : l'emballage, le sac, la ficelle, les cachets, les plombs,

etc . 2) : .......................................................................................................................................................................

En foi de quoi, nous avons dress6 le present procs-verbal, dont un double a td trans-

m is k ..............................................................................................................................................................................

Signature des deux agents Signature du destinataire
des postes: ou de l'exp~diteur :

Timbre A date du bureau

1) Biffer les indications inutiles.
2) Pr~ciser de quel paquet on sac il s'agit.
3) On 1'exptditeur en cas de renvoi.
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Form VD 4 (Back)

Consequently (') is (1)According to the addressee (3) the following ir-- missing .........................................................

loss (1)
The addressee (8) estimates the value of the stolen goods at .............................................................

damage

loss (1)
T he theft is due to .......................................................................................................................................

damage
After repacking and weighing, the new weight is .................................................................

the item has been forwarded to destination (1).
(1) The contents have been destroyed by this office / The packing is held here.

(1) The addressee (3) refuses the item.

(') The addressee (3) has accepted the item, but claims an indemnity of ..................................

The following are annexed to this report (1) : packing, bag, string, seals, lead seals,

etc. () : ........................................................................................................................................................................

In faith whereof, we have drawn up this report, of which a duplicate has been sent to

Signature of two postal Signature of the addressee
officials or of the sender

Date stamp of the office

(1) Strike out whichever entries do not apply.

(2) Indicate precisely the packet or bag concerned.
(3) Or the sender in the case of a returned item.

No 2221
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

ACTES DU CONGRIS DE BRUXELLES, 19521

III

No 2222. ARRANGEMENT 2  CONCERNANT
POSTAUX. SIGNIk A BRUXELLES, LE
1952
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Interdictions
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

UNIVERSAL POSTAL UNION

ACTS OF THE CONGRESS OF BRUSSELS, 1952

III

No. 2222. AGREEMENT' CONCERNING POSTAL PARCELS.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 11 JULY 1952

Article

1. Subject of the Agreement.
2. Categories of parcels.

3. Scale of weights.

Table of contents

PREAMBLE

CHAPTER I

General provisions

CHAPTER II

Provisions applicable to all categories of parcels

SECTION I

General conditions of admission

Conditions of acceptance.
Instructions of sender at time of posting.
Prohibitions.
Treatment of parcels wrongly accepted.
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Charges and fees

8. Composition of charges and fees.
9. Principal charge.
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Art.

10. Quote-part territoriale
11. Quote-part maritime
12. Quote-part adrienne
13. RWduction ou majoration de la quote-part territoriale
14. R6duction ou majoration de la quote-part maritime
15. Quote-part de ddpart et d'arrivde exceptionnelle
16. Taxes suppl6mentaires
17. Droits non postaux

SECTION III

Op6rations post6rieures h l'arriv6e des colis au bureau de destination

18. R~gles g6n6rales de livraison. D61ais de garde
19. Retrait. Modification d'adresse
20. R6exp6dition. Renvoi a l'origine
21. Non-livraison au destinataire
22. Vente. Destruction
23. R6cup6ration de frais sur l'exp6diteur
24. R6clamations et demandes de renseignements

CHAPITRE III

Dispositions particuli~res A certaines categories de colis

SECTION I

Colis avec valeur d6clar6e

25. D6claration de valeur.
26. Droit d'assurance et taxe spciale.
27. Autres dispositions concernant les colis avec valeur d6clar~e

SECTION II

Colis urgents

28. Taxes des colis urgents

SECTION III

Colis i de prisonniers de guerre et internas

29. Exon6ration de taxes des colis de prisonniers de guerre et internas
30. Autres dispositions particuli~res aux colis de prisonniers de guerre et internds

CHAPITRE IV

Responsabilit6

SECTION I

Principes g6n6raux

31. Itendue et limites de la responsabilit6 des Administrations
32. Exceptions au principe de la responsabilit6
33. Responsabilit6 de 'exp6diteur
34. D6dommagement
35.. Responsabilit6 mutuelle des Administrations
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Art.

10. Land quota.
11. Sea quota.
12. Air quota.
13. Reduction or increase of the land quota.
14. Reduction or increase of the sea quota.
15. Exceptional outward and inward quota.
16. Supplementary charges and fees.
17. Non-postal fees.

SECTION III

Operations subsequent to the arrival of parcels at the office of destination

18. General delivery regulations. Periods of detention.
19. Withdrawal from the post. Alteration of address.
20. Redirection. Return to origin.
21. Non-delivery to addressee.
22. Sale. Destruction.
23. Recovery of the charges from the sender..
24. Enquiries and requests for information.

CHAPTER III

Provisions relating to certain categories of parcels only

SECTION I

Insured parcels

25. Insured value.
26. Insurance fee and special charge.
27. Other provisions relating to insured parcels.

SECTION II

Urgent parcels
28. Charges for urgent parcels.

SECTION III

Prisoners-of-war and internees' parcels

29. Exemption from postal charges of prisoners-of-war and internees' parcels.
30. Other provisions relating only to prisoners-of-war and internees' parcels.

CHAPTER IV

Responsibility

SECTION I

General principles
31. Extent and limits of the responsibility of Administrations.
32. Exceptions to the principle of responsibility.
33. Responsibility of the sender.
34. Compensation.
35. Apportionment of responsibility between Administrations.
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SECTION II

Indemnit6 de d6dommagement
Art.

36. Payement de l'indemnit6
37. R~cup6ration 6ventuelle de l'indemnit6 sur l'exp6diteur ou le destinataire
38. Imputation des payements aux Administrations responsables

CJIAPITRE V

Attributions des taxes et droits

39. Principe g6n6ral d'attribution des taxes et droits
40. Taxes port6es au cr6dit des autres Administrations par 'Administration d'origine
41. Taxes conserv6es par 'Administration perceptrice
42. Cas particuliers d'attributions de taxes
43. Reprises de taxes et droits

CHAPITRE VI

Dispositions diverses

44. Application de la Convention
45. Colis L destination de Pays ne participant pas " l'Arrangement

CHAPITRE VII

Dispositions finales

46. Mise h execution et dur~e de l'Arrangement.

PROTOCOLE FINAL

SECTION I

Dispositions d'ordre g6n6ral

I. Exploitation du service par les entreprises de transport
II. Transit

SECTION II

Conditions d'admission

III. Dimensions et volume
IV. Colis encombrants

SECTION III
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V. Quotes-parts territoriales exceptionnelles
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VII. Tarifs sp6ciaux

SECTION IV
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VIII. Colis avec valeur d6clar6e
IX. Exceptions au principe de la responsabilit6
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SECTION II

Indemnity
Art.

36. Payment of the indemnity.
37. Recovery of the indemnity from the sender or the addressee.
38. Debiting of payments to the responsible Administrations.

CHAPTER V

Allocation of charges and fees

39. General principle of allocation.
40. Charges credited to other Administrations by the Administration of origin.
41. Charges and fees retained by the collecting Administration.
42. Allocation of charges and fees in special cases.
43. Recovery of charges and fees.
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Miscellaneous provisions
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Final provisions
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FINAL PROTOCOL
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General provisions

I. Performance of the service by transport undertakings.
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Conditions of admission
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IV. Cumbersome parcels.
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ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX

CONCLU ENTRE

L'AFGHANISTAN, LA RRPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE, L'ALLE-
MAGNE, LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA RIPUBLIQUE
ARGENTINE, L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA COLONIE DU CONGO
BELGE, LA BOLIVIE, LES ETATS-UNIS DU BRP-SIL, LA R1RPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE, LE CAMBODGE, LE CHILI, LA CHINE,
LA R]-PUBLIQUE DE COLOMBIE, LA CORtkE, LA RflPUBLIQUE DE
COSTA-RICA, LA RtPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA RtPU-
BLIQUE DOMINICAINE, L'IRGYPTE, LA RJ9PUBLIQUE DE EL SALVA-
DOR, L']QUATEUR, L'ESPAGNE, L'ENSEMBLE DES COLONIES ESPA-
GNOLES, L']PTHIOPIE, LA FINLANDE, LA FRANCE, L'ALGRRIE, L'EN-
SEMBLE DES TERRITOIRES D'OUTRE-MER DE LA RP-PUBLIQUE FRAN-
CAISE ET DES TERRITOIRES ADMINISTRPS COMME TELS, LA GRP-CE,
LE GUATRMALA, LA R1tPUBLIQUE D'HAYTI, LA RtRPUBLIQUE DU
HONDURAS LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE, L'INDE, LA
R15PUBLIQUE D'INDONASIE, L'IRAN, L'IRAQ, LA R19PUBLIQUE D'IS-
LANDE, L'ITALIE, LE JAPON, LE ROYAUME HACHRMITE DE fOR-
DANIE, LE LAOS, LE LIBAN, LA RE PUBLIQUE DE LIBE-RIA, LE LUXEM-
BOURG, LE MAROC (A L'EXCLUSION DE LA ZONE ESPAGNOLE), LE
MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LE MEXIQUE, LE NICARAGUA, LA NOR-
VP-GE, LE PAKISTAN, LA RtRPUBLIQUE DE PANAMA, LE PARAGUAY,
LES PAYS-BAS, LES ANTILLES NIERLANDAISES ET SURINAM, LE
PIRROU, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES TERRITOIRES PORTUGAIS
DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE, LES TERRITOIRES PORTUGAIS DE
L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OCtANIE, LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE, LA RRPUBLIQUE DE SAINT-MARIN,
LA SUEDE, LA CONF] DRRATION SUISSE, LA SYRIE, LA TCHICO-
SLOVAQUIE, LA THAILANDE, LA TUNISIE, LA TURQUIE, LA RtPU-
BLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, L'tRTAT DE LA CITte DU VATICAN,
LES RTATS-UNIS DE VtNtRZUfLA, LE VItT-NAM, LE YIMEN, LA
RRPUBLIQUE FRDRRATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE.

Les soussign~s, Plnipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
6numr6s, vu 1'article 20 de la Convention postale universelle conclue & Bruxelles,
le 11 juilet 19521, ont, d'un commun accord et sous reserve de ratification,
arrt l'Arrangement suivant

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169.
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AGREEMENT CONCERNING POSTAL PARCELS

CONCLUDED BETWEEN

AFGHANISTAN, THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA, GERMANY,
THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA, THE ARGENTINE REPUBLIC,
AUSTRIA, BELGIUM, THE COLONY OF THE BELGIAN CONGO, BOLIVIA,
THE UNITED STATES OF BRAZIL, THE PEOPLE'S REPUBLIC OF' BUL-
GARIA, CAMBODIA, CHILE, CHINA, THE REPUBLIC OF COLOMBIA.
KOREA, THE REPUBLIC OF COSTA RICA, THE REPUBLIC OF CUBA,
DENMARK, THE DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, THE REPUBLIC OF
EL SALVADOR, ECUADOR, SPAIN, THE WHOLE OF THE SPANISH
COLONIES, ETHIOPIA, FINLAND, FRANCE, ALGERIA, THE WHOLE
OF THE OVERSEAS TERRITORIES OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE TERRITORIES ADMINISTERED AS SUCH, GREECE, GUATEMALA,
THE REPUBLIC OF HAITI, THE REPUBLIC OF HONDURAS, THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC, INDIA, THE REPUBLIC OF IDONESIA,
IRAN, IRAQ, THE REPUBLIC OF ICELAND, ITALY, JAPAN, THE HASH-
EMITE KINGDOM OF JORDAN, LAOS, LEBANON, THE REPUBLIC OF
LIBERIA, LUXEMBOURG, MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH ZONE),
MOROCCO (SPANISH ZONE), MEXICO, NICARAGUA, NORWAY, PAKI-
STAN, THE REPUBLIC OF PANAMA, PARAGUAY, THE NETHERLANDS,
THE NETHERLANDS ANTILLES AND SURINAM, PERU, POLAND,
PORTUGAL, THE PORTUGUESE TERRITORIES IN WEST AFRICA, THE
-PORTUGUESE TERRITORIES IN EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA,
THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE REPUBLIC OF SAN MA-
RINO, SWEDEN, THE SWISS CONFEDERATION, SYRIA, CZECHOSLO-
VAKIA, THAILAND, TUNISIA, TURKEY, THE EASTERN REPUBLIC
OF URUGUAY, THE STATE OF THE CITY OF THE VATICAN, THE
UNITED STATES OF VENEZUELA, VIET-NAM, YEMEN, THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.

Having regard to article 20 of the Universal Postal Convention concluded
at Brussels on 11 July 19521, the undersigned, Plenipotentiaries of the Govern-
ments of the above-named countries, have, by common consent and subject
to ratification, drawn up the following Agreement

United Nations, Treaties Series, Vol. 169.
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CHAPITRE I

Dispositions g~n&ales

Article premier

Objet de l'Arrangement

1. Des envois d6nomm6s (,colis postauxs dont le poids unitaire ne peut
d~passer 20 kilogrammes peuvent itre dchangds entre les Pays contractants soit
directement, soit par l'intermidiaire de l'un ou de plusieurs d'entre eux.

2. Dans les relations entre les Pays dont les Administrations se sont diclardes
d'accord t ce suiet, les colis postaux sont admis au transport par la voie adrienne
et sont alors dinommis s(colis postaux-avion .

3. Dans le present Arrangement, dans son Protocole final et dans son R~gle-
ment d'excution, l'abriviation scolis , s'applique ei tous les colis postaux et l'abri-
viation ((colis-avion)) seulement aux colis-postaux avion.

4. L'6change des colis exc6dant 10 kilogrammes est facultatif.

Article 2

Categories de colis

1. Te P cli ,PnI aira et Celu; qui n'e. o sa aucune des /Urk. a''

spdciales prescrites pour les catdgories qui sont ddfinies aux §§ 2 et 4.

2. Le colis avec valeur d~clar~e est celui qui comporte une ddclaration de
valeur.

3. Est ddnommi:
a) cccolis urgent)), tout colis qui, dans la mesure du possible, doit 6tre transports

par les moyens rapides utilis~s pour la poste aux lettres ;
b) s(colis expr~s) , tout colis qui, d~s l'arriv~e au bureau de destination, doit 1tre

livrd i domicile par porteur special ou qui, dans les Pays dont les Administrations
n'assurent pas la livraison L domicile, donne lieu A, la remise, par porteur spicial,
d'un avis d'arriv~e ; toutefois, si le domicile du destinataire est situ6 en dehors
du rayon de distribution locale du bureau d'arriv~e, la livraison par porteur
sp6cial n'est pas obligatoire ;

c) a(colis franc de droits s, tout colis pour lequel l'exp6diteur demande A prendre
en charge la totalit6 des taxes postales et des droits postaux ou autres
dont le colis peut tre grev6 h la livraison. Cette demande peut 1tre faite lors
du d~p6t ou post6rieurement jusqu'au moment de la livraison au destinataire ;

d) ( colis-remboursement , tout colis grev6 de remboursement et vis6 par 'Arran-
gement concernant les envois contre remboursement;1

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171.
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CHAPTER I

General provisions

Article 1

Subject of the Agreement

1. Items designated as "postal parcels", the unit weight of which may not
exceed 20 kilogrammes, may be exchanged between the contracting countries
either directly, or through the intermediary of one or more of them.

2. In the service between those countries the Administrations of which have
notified their agreement to that effect, postal parcels are eligible for air conveyance
and in this event are called "air-mail parcels".

3. In this Agreement, its Final Protocol and its Detailed Regulations, the
abbreviation "parcels" applies to all postal parcels and the abbreviation "air
parcels" only to air-mail parcels.

4. The exchange of parcels exceeding 10 kilogrammes is optional.

Article 2

Categories of parcels

1. An "ordinary parcel" is a parcel which is not subject to any of the special
formal requirements prescribed for the classes defined in §§ 2 and 3.

2. An "insured" parcel is a parcel the value of the contents of which is
insured.

3. The following terms are used:

(a) An "urgent parcel" is a parcel which is as far as possible to be forwarded by
the fast services used for the letter post;

(b) An "express parcel" is a parcel which, immediately after arrival at the office
of destination, is to be delivered to an address by special messenger, or which,
in countries whose Administrations do not undertake delivery to an address,
gives rise to the delivery, by special messenger, of an advice of arrival. If
however, the address of the addressee is outside the local delivery area of
the office of arrival, delivery by special messenger is not obligatory;

(c) A "parcel for delivery free of charges" is a parcel in respect of which the
sender undertakes to pay the whole of the postal charges and postal or other
fees to which the parcel may be subject on delivery. Such an undertaking
may be given at the time of posting or at any time thereafter, up to the
time of delivery to the addressee;

(d) A "cash on delivery parcel" is a parcel marked with trade charges and covered
by the Agreement concerning cash on delivery items ;1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 171.
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e) (colis fragile)), tout colis contenant des articles pouvant se briser facilement
et dont la manipulation doit 6tre effectu&e avec un soin particulier;

/) ((colis de prisonniers de guerre et internas)), tout colis destin6 aux prisonniers
ou aux organismes visas d l'article 37 de la Convention ou exp~di6 par eux;

4. Est consid~r6 comme ((colis encombrant)) :
a) tout colis dont les dimensions d6passent les limites fix~es par le R~glement

ou celles que les Administrations peuvent fixer entre elles ;
b) tout coils qui, par sa forme, sa nature ou sa structure ne se prAte pas facile-

ment au chargement avec d'autres coils ou qui exige des pr6cautions sp6ciales;

c) i titre facultatif, tout colis qui emprunte un service maritime et dont le
volume d6passe les limites fixdes par le R~glement.

5. L'Ichange des colis c(avec valeur ddclarde)), aurgents), a expr~s),, (francs de
droits ), ((remboursement)), ((fragiles)) et ((encombrants)) exige l'accord prdalable des
Administrations d'origine et de destination.

6. Pour l'ichange des colis ( avec valeur diclarde. (transportds ei ddcouvert),
des colis curgents ,, ((Iragiles et ( encombrants , les Administrations intermidiaires
doivent, en outre, marquer leur assentiment pour l'acheminement en transit.

Article 3

Coupures de poids
Les colis d6finis a l'article 2 comportent les coupures de poids suivantes

Jusqu'A 1 kilogramme
au-dessus de 1 3 kilogrammes

3 )) 5
5 10

D 10 -15
15 )) 20

CHAPITRE II

Dispositions communes ' toutes les categories de colis

SECTION I

Conditions g~n6rales d'admission

Article 4

Conditions d'acceptation
1. Sous riserve que le contenu ne tombe pas sous le coup des interdictions

inumdries 4 l'article 6 ou sous celui des interdictions ou des restrictions applicables

No. 2222
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(e) A "fragile parcel" is a parcel containing articles which can be broken easily
and which must be handled with particular care;

(f) "Prisoners-of-war and internees' parcels" are parcels addressed to or sent by
the prisoners or agencies referred to in article 37 of the Convention.

4. The following are deemed to be "cumbersome parcels":

(a) Parcels the dimensions of which exceed the limits laid down in the Detailed
Regulations or the limits which Administrations may agree to establish;

(b) Parcels which, by reason of their shape, their nature or their structure, do
not easily lend themselves to loading with other parcels or which require
special precautions ;

(c) At the option of Administrations, parcels conveyed by sea services of which
the volume exceeds the limits laid down in the Detailed Regulations.

5. The exchange of "insured", "urgent" and "express" parcels, parcels "for
delivery free of charge", and "cash on delivery", "fragile" and "cumbersome"
parcels requires the previous agreement of the Administrations of origin and
destination.

6. For the exchange of "insured" parcels (conveyed ei dicouvert), and of
"urgent", "fragile" and "cumbersome" parcels, the intermediate Administrations

must also signify that they agree to forward the parcels in transit.

Article 3

Scale of weights

The following scale of weights applies to the parcels defined in article 2

Not exceeding 1 kilogramme
Exceeding 1 but not exceeding 3 kilogrammes

3 " 5 kilogrammes
5 " 10 kilogrammes

10 " 15 kilogrammes

15 " 20 kilogrammes

CHAPTER II

Provisions applicable to all categories of parcels

SECTION I

General conditions of admission

Article 4

1. Provided that
in article 6 or within

Conditions of acceptance
the contents do not fall within the prohibitions specified
the prohibitions or restrictions applicable in the territory
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dans le territoire d'une ou de plusieurs Administrations appelies 4 participer au
transport, tout colis, pour 6tre admis . l'expidition, doit:

a) r~pondre aux conditions de poids et de dimensions fix~es par le present Arran-
gement ou son R~glement;

b) 6tre affranchi de toutes taxes et de tous droits exigibles par le bureau d'ori-
gine.

2. Un colis franc de droits ne peut ftre accept6 que si 1'exp6diteur s'engage
e payer toute somme que le bureau d'arriv~e serait en droit de r~clamer au desti-
nataire ainsi que la taxe pour franchise k la livraison pr6vue l'article 16, § 2,
lettre j); le bureau d'origine peut exiger le versement d'arrhes suffisantes.

Article 5

Instructions de l'expditeur au moment du ddp6t

Au moment du dip6t d'un colis, l'expiditeur est tenu d'indiquer le traitement
e appliquer ii ce colis en cas de non-livraison. II ne peut donner que les instructions
suivantes :
a) envoi d'un avis de non-livraison, soit d lui-mime, soit ti un tiers domicilid dans

le Pays de destination ;
b) renvoi i l'origine, immidiatement ou 4 l'expiration d'un certain dai;

c) livraison ei un autre destinataire, au besoin apr~s rdexpidition (et sous rdserve
des particularitis privues d l'article 21, § 1, lettre c), chi//re 20);

d) riexpddition du colis aux fins de remise au destinataire primiti/;
e) vente du colis aux risques et pirils de l'expdditeur;

I) abandon du colis par l'expiditeur.

Article 6

Interdictions

L'expidition des oqets visis ci-dessous est interdite

a) dans toutes les categories de colis :
10 les objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du

danger pour les agents, salir ou d6t~riorer les autres colis ;
20 l'opium, la morphine, la cocaine et autres stup6fiants; toutefois, cette

interdiction ne s'applique pas aux exp6ditions effectu6es dans un but
m6dical ou scientifique pour les Pays qui les admettent A cette condition ;

30 les objets dont 'admission ou la circulation est interdite dans le Pays de

destination ;
40 les documents ayant le 6aract~re de correspondance actuelle et person-

nelle, ainsi que les objets de correspondance de toute nature portant une
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of one or more of the Administrations participating in the conveyance, parcels
will be accepted for posting if:
(a) the conditions of weight and size laid down in this Agreement or its Detailed

Regulations are satisfied;
(b) all charges and fees chargeable by the office of origin have been paid.

2. A parcel for delivery free of charges may be accepted only if the sender
undertakes to pay any sum which the office of arrival may be entitled to claim
from the addressee, as well as the fee for delivery free of charges prescribed in
article 16, § 2 (j). The office of origin may require the payment of adequate
deposits.

Article 5

Instructions of sender at time of posting

The sender of a parcel must, at the time of posting, indicate how the parcel
is to be disposed of in case of non-delivery. The following instructions only
may be given:
(a) that notice of non-delivery be sent either to himself or to a third party domi-

ciled in the country of destination;
(b) that the parcel be returned to origin, either immediately or on the expiry

of a certain period;
(c) that the parcel be delivered to another addressee, if necessary after re-direction

(and subject to the special provisions of article 21, § 1 (c), 2);
(d) that the parcel be redirected for delivery to the original addressee;
(e) that the parcel be sold at the entire risk of the sender;
(f) that the parcel be treated as abandoned by the sender.

Article 6

Prohibitions

The forwarding of the following articles is prohibited:

(a) In all categories of parcels:
1. Articles which by their nature or their packing, may expose officials to

danger, or soil or damage other parcels;
2. Opium, morphine, cocaine and other narcotics; however, this prohibition

does not apply to consignments sent for a medical or scientific purpose
to countries which admit them on this condition;

3. Articles of which the importation or the circulation is prohibited in the
country of destination;

4. Documents having the character of current and personal correspondence,
as well as correspondence of any kind bearing an address other than that
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adresse autre que celle du destinataire du colis ou des personnes habitant
avec lui; cependant, il est permis d'ins~rer l'un des documents ci-apr~s,
non ferm6, r6duit k ses 6nonciations constitutives et se rapportant exclu-
sivement aux marchandises transport6es : facture, bordereau ou avis
d'exp~dition, bon de livraison. S'il s'agit de l'insertion d'un seul objet
de correspondance non autorisd au sens du prdsent chil/re 40, cet objet est
trait6 de la mani~re prescrite pour les lettres non alfranchies et, pour ce
motif, le colis ne peut 9tre renvoy6 l'origine ;

50 les animaux vivants, h moins que leur transport par la poste ne soit auto-

ris6 par les r~glements postaux des Pays int6ress~s ;

60 les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses. Toutefois, les Admi-
nistrations peuvent s'entendre pour le transport des capsules et des
cartouches m6talliques charg6es pour les armes h feu portatives, des 6l-
ments de fus6es d'artillerie inexplosibles et des allumettes, des films, du
celluloid brut ou des objets fabriqu~s en celluloid;

70 les objets obsc~nes ou immoraux;

b) dans les colis sans valeur d~clar~e A destination des Pays qui admettent la
declaration de valeur : les pi~ces de monnaie, les billets de banque, les billets
de monnaie ou les valeurs quelconques au porteur, le platine, For ou l'argent,
manufactures ou non, les pierreries, les bijoux et autres objets pr~cieux;
chaque Administration a la facult6 d'interdire l'insertion de l'or en lingot,
mAme dans des envois avec vaieur deciaree, ou de limiter la valeur r6elle de

ces envois. Cette disposition n'est pas applicable lorsque l'dchange des colis entre
deux Administrations admettant les colis avec valeur ddclarie ne peut s'ef/ectuer
que par l'intermddiaire d'une Administration qui ne les admet pas. It est entendu
que, dans ce cas, la responsabilitd de t'Administration intermddiaire n'est engagle
que dans les limites riglementaires prdvues pour les colis ordinaires.

Article 7

Traitement des colis acceptds d tort

1. Lorsque les colis qui contiennent les objets citds 4 l'article 6, lettre a), ont
td acceptds 4 tort 4 t'expddition, ils sont 4 traiter selon la ldgislation intdrieure du

Pays de l'Administration qui en constate la prdsence; toutejois, les colis contenant
les objets visjs au mime article, lettre a), chiffres 20, 60 et 70, ne sont en aucun cas
ni acheminds 4 destination, ni livrds aux destinataires, ni renvoyis 4 'origine.

2. Lorsque les colis sans valeur ddclarie d destination des Pays qui admettent
Ja diclaration de valeur contiennent les objets citis 4 t'article 6, lettre b), ils doivent
1tre renvoyis 4 l'origine par l'Administration de transit qui constate t'erreur. Si
l'erreur n'est constatie qu'aprhs riception dans t'Administration de destination,
celle-ci est autorisde 4 livrer le colis au destinataire, aux conditions fixdes par ses
r~glements intdrieurs. Si ces r~glements n'admettent pas la livraison, le colis doit
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of the addressee of the parcel or of persons living with him; it is, how-
ever, permissible to enclose one of the following documents if it is not
sealed, is reduced to its essential elements and relates exclusively to the
goods conveyed-an invoice, a consignment note or advice of despatch,
or a delivery voucher; if a single item of correspondence not authorized
within the meaning of the present paragraph 4 is enclosed, the item is
dealt with in the manner prescribed for unpaid letters, and on this account
the parcel may not be returned to origin.

5. Live animals, unless their conveyance by post is authorized by the postal
regulations of the countries concerned;

6. Explosive, inflammable or dangerous substances; nevertheless, Administra-
tions may arrange with each other for the conveyance of cartridges and
loaded metal caps for portable firearms, non-explosive components of
artillery fuses, and matches, films, raw celluloid or articles made of cellu-
loid ;

7. Obscene or immoral articles;
(b) In uninsured parcels addressed to countries which admit insurance: coin,

bank notes, currency notes or securities of any kind payable to bearer, pla-
tinum, gold or silver, manufactured or not, precious stones, jewels and other
valuable articles ; each Administration has the right to prohibit the insertion
of bullion, even in insured parcels, or to limit the real value of such consign-
ments. This provision does not apply when the exchange of parcels between
two Administrations which admit insured parcels can be effected only through
the intermediary of an Administration which does not admit them. It is
understood that in such cases the responsibility of the intermediate Admin-
istration is involved only to the extent provided for by the regulations in
respect of ordinary parcels.

Article 7

Treatment of parcels wrongly accepted
1. When parcels containing the articles listed in article 6 (a) have been

wrongly admitted to the post, they are dealt with according to the internal
legislation of the country of the Administration which establishes their presence;
nevertheless, parcels containing the articles listed in article 6 (a), paragraphs 2,
6 and 7, are in no circumstances forwarded to destination, delivered to the
addressees or returned to origin.

2. When uninsured parcels addressed to countries which admit insurance
contain the articles listed in article 6 (b), they must be returned to origin by the
intermediate Administration which discovers the mistake. If the mistake is not
discovered until after the parcel has been received by the Administration of
destination, that Administration is authorized to deliver the parcel to the
addressee under the conditions presented by its internal regulations. If those
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Rtre renvoyj d l'origine; le m me traitement est appliqud aux colis dont les dimen-
sions ddpassent sensiblement les limites admises.

3. Lorsque le poids ou les dimensions d'un colis dipassent sensiblement les
limites admises, ce colis peut dtre livrd, le cas 1chiant, au destinataire, si celui-ci
a prialablement acquitta les taxes hventuelles.

4. Lorsqu'un colis admis i tort n'est ni livri au destinataire, ni renvoyd d
l'origine, l'Administration d'origine doit 9tre informie, d'une mani re prdcise, du
traitement appliqui d ce colis.

SECTION II

Taxes et droits

Article 8

Composition des taxes et des droits
Les taxes et les droits que les Administrations sont autoris~es A. percevoir

sont constitu~s par la taxe principale d~finie A l'article 9 et, le cas ichiant, par:

a) les quotes-parts vis~es . l'article 15, on au Protocole final;

b) les taxes suppl~mentaires vis~es A. l'article 16;

c) les taxes postales et droits postaux vis~s aux articles 19, 20, § 6, 26 et 28;

j &cs dr'IL non pusLaux vis6s h !'article 17.

Article 9

Taxe principale
La taxe principale se compose des quotes-parts revenant A. chaque Admi-

nistration participant au transport territorial, maritime on adrien et vis~es aux
articles 10 h 14.

Article 10

Quote-part territoriale
1. Chaque quote-part territoriale de dipart, d'arrivie ou de transit est fixie

comme suit, pour chaque Pays et pour chaque colis :

Coupures de poids Quote-part territoriale
1 2

fr c
Jusqu'h 1 kg -,30

Au-dessus de- 1 3 D -,40
3 7 5 -,50
5 10 1,-

D 10 15 1,50
15 20 2,-
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regulations do not authorize delivery, the parcel must be returned to origin;
the same treatment is applied to parcels the size of which substantially exceeds
the limits allowed.

3. If the weight or size of a parcel substantially exceed the limits allowed,
the parcel may, where appropriate, be delivered to the addressee if the latter
has previously paid any charges that may be due on it.

4. When a parcel which has been wrongly accepted is neither delivered to
the addressee nor returned to origin, the Administration of origin must be
informed exactly how the parcel has been dealt with.

SECTION II

Charges and fees

.Article 8

Composition of charges and fees
The charges and fees which Administrations are authorized to collect consist

of the principal charge as defined in article 9 and, where appropriate, of
a) the quotas referred to in article 15, or in the Final Protocol;
b) the supplementary charges listed in article 16;
c) the postal charges and postal fees listed in articles 19, 20, § 6, 26 and 28;
d) the non-postal fees referred to in article 17.

Article 9

Principal charge

The principal charge consists of the quotas due to each Administration
participating in the conveyance of the parcel by land, sea or air and referred
to in articles 10-14.

Article 10

Land quota
1. Each outward, inward or transit land quota

country and for each parcel:
is fixed as follows for each

N- 2222

Scale of weights Land quota

1 2

fr. c.

Not exceeding 1 kg. -. 30

Exceeding 1 and. 3 " -. 40
3 . 5" -. 50
5 . 10" 1.-

10 " . 15" 1.50
15" . . 20" 2.-
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2. Toutefois, en ce qui concerne les deux derni~res coupures de poids, les
Administrations d'origine et de destination ont la facult6 de fixer A leur gr6 les
quotes-parts territoriales qui Ieur reviennent.

3. S'agissant de colis-avion, la quote-part territoriale des Administrations
intermidiaires n'est applicable que dans le cas o4 le colis emprunte un transport
territorial intermidiaire.

Article 11

Quote-part maritime

1. En cas de transport maritime, la quote-part maritime pour chaque service
maritime empruntj est calculde conform~ment aux indications du tableau ci-apr~s

Coupures de poids

jusqu'k au-dessus au-dessus au-dessus au-dessus au-dessus
1chelons de distances 1 kg de 1 de 3 de 5 de 10 de 15

7usqu'd jusqu'a jusqu'4 jusqu'4 jusqu'd
3 kg 5 kg 10 kg 15 kg 20 kg

1 2 3 4 5 6 7

fr c fr c fr c frc fr c fr c
1er chelon:

jusqu'bL 500 milles marins -,15 -,20 -,25 -50 -,75 1

2e 6chelon
de 501 5 1000 rnilles
martins. .... ........ -,25 -,30 -,40 -,75 1,10 1,60

3e echelon :
de 1001 h 2000 milles
marins ......... . . -,40 -,50 -,60 1,10 1,60 2,25

tchelons au-dessus de 2000
milles marins :
par 1000 milles ou frac-

tion de 1000 milles . . -,10 -,15 -,20 -,35 -,50 -,65

2. Le cas 6ch6ant, les 6chelons de distance sont 6tablis d'apr~s la distance
moyenne entre les ports respectifs des deux Pays correspondants.

3. Le transport maritime entre deux ports d'un m~me Pays ne peut donner
lieu A perception de la quote-part prrvue au § 1 lorsque l'Administration de
ce Pays regoit d6jA, pour les m~mes colis, la rrmunrration affrrente au trans-
port territorial.

4. S'agissant de colis-avion, la quote-part maritime des Administrations ou
services intermidiaires n'est applicable que dans le cas oit le colis emprunte un
transport maritime intermddiaire; tout service maritime assurd par le Pays d'origine
ou de destination est considdri i cet effet comme service intermidiaire.
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2. Nevertheless, so far as parcels at the last two steps in the weight scale
are concerned, the Administrations of origin and of destination are at liberty
to fix, as they wish, the land quotas due to them.

3. In the case of air parcels, the land quota of intermediate Administrations
is not applicable unless the parcels are conveyed by an intermediate land service.

ARTICLE 11

Sea quota

1. For conveyance by sea, the sea quota for each sea service employed is
calculated in accordance with the indications given in the following table

Scale of weights

not exceeding exceeding exceeding exceeding exceeding
Scale of distances exceeding 1 kg. 3 kg. 5 kg. 10 kg. 15 kg.

1 kg. and not and not and not and not and not
exceeding exceeding exceeding exceeding exceeding

3 kgs. 5 kgs. 10 kgs. 15 kgs. 20 kgs.
1 2 3f 4 5 6 7

fr. c. fr. c. fr. c. fr. c. fr. c. fr. c.
1st stage :
not exceeding 500 nautical

mlies . ......... -. 15 -. 20 -. 25 -. 50 -. 75 1.-

2nd stage :
between 501 and 1,000

nautical miles ....... -. 25 -. 30 -. 40 -. 75 1.10 1.60

3rd stage
between 1,001 and 2,000

nautical miles ....... -. 40 -. 50 -. 60 1.10 1.60 2.25

Stages over 2,000 nautical
miles :
for each 1,000 miles or

fraction thereof . . . . -. 10 -. 15 -. 20 -. 35 -. 50 -. 65

2. If necessary, the distances are determined according to the mean distance
between the respective ports of the two countries concerned.

3. For sea conveyance between two ports of the same country the quota
referred to in § 1 is not payable when the Administration of that country already
receives, for the same parcels, the payment applicable to conveyance by land.

4. In the case of air parcels, the sea quota of the intermediate Administra-
tions or services is not applicable unless the parcels are conveyed by an inter-
mediate sea service ; any sea service provided by the country of origin or of desti-
nation is regarded as an intermediate service for this purpose.
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Article 12

Quote-part adrienne

1. Les Administrations s'engagent d prendre les mesures ndcessaires pour
assurer l'dtablissement de taris de transport uni/ormes sur la base du poids et de
la distance.

2. Pour tous les services adriens, le tari de base e appliquer aux r~glements
de comptes entre Administrations du chef des transports aeriens est fixd i 1,25 mil-
lihme de franc, au maximum, par kilogramme de poids brut et par kilometre.

3. Si deux Pays sont relids par plusieurs lignes adriennes, les taris de trans-
port sont dtablis d'apr~s la distance moyenne entre les adroports respectifs et d'apr~s
l'importance des lignes au regard du trafic international.

4. Tout Pays qui, d l'intdrieur de son territoire, prjachemine ou rdachemine
un colis-avion par la voie adrienne a droit, pour cette transmission, 4 une rdmund-
ration spiciale. Cette rdmundration doit 9tre calculde, pour chaque colis-avion effec-
tivement prjachemind ou rdachemind par la voie adrienne, sur la base fixde au § 2,
d'apr~s la; moyenne de la longueur des parcours du rdseau adrien interne du Pays
adoptde pour le service de la poste aux lettres. Elle doit 9tre la mgme pour chaque
parcours interne et quel que soit ce parcours.

5. Par exception au principe dnoncd au § 4, les Administrations peuvent
appliquer cette rdmundration spdciale indistinctement e tous les colis-avion 4 desti-
nation ou en provenance de leur territoire.

6. Les Administrations des Pays survolds n'ont droit i aucune rdmundration
pour les colis-avion transportds par voie adrienne au-dessus de leur territoire.

Article 13

Riduction ou majoration de la quote-part territoriale

1. Les Administrations ont la facult6 de r~duire ou de majorer simultan6-
ment leur quote-part territoriale de d6part et leur quote-part territoriale d'arriv6e,
AL 1'exclusion, par consequent, de leur quote-part territoriale de transit.

2. Une telle modification doit:

a) entrer en vigueur le 1er janvier ou le 1er juillet seulement;

b) itre notifide au moins trois mois . l'avance, e l'Administration des postes suisses;

c) demeurer en vigueur pendant un an au minimum.

3. La majoration, le cas dchdant, ne peut ddpasser, pour les coupures de poids
jusqu's 10 kg, la quote-part territoriale fix~e l'article 10, § 1.
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Article 12

Air quota

1. Administrations undertake to take the necessary measures to ensure the
establishment of uniform conveyance rates on the basis of weight and distance.

2. For all air services, the basic rate applicable to the settlement of accounts
between Administrations in respect of the air conveyance of postal parcels is
fixed, per kilogramme of gross weight and per kilometre, at 1.25 milli~mes of
a franc as a maximum.

3. If two countries are connected by a number of airlines, the conveyance
rates are fixed according to the mean distance between the respective airports
and the importance of each airline for international traffic.

4. Every country which, within its own territory, forwards an air parcel
by air either before or after the international air conveyance proper, is entitled
to a special remuneration for this service. The remuneration must be calculated
in both cases, in respect of each parcel, on the basis laid down in § 2 and accord-
ing to the average length of the sectors flown in the country's internal system,
as adopted for the letter mail service. The remuneration must be the same
for every internal sector regardless of length.

5. By way of exception to the principle expressed in § 4, Administrations.
may apply the special charge without distinction to all air parcels addressed
to or originating in their territory.

6. The Administrations of countries flown over are not entitled to any
remuneration in respect of air parcels conveyed by air over their territory.

Article 13

Reduction or increase of the land quota

1. Administrations have the option of reducing or increasing their outward
and inward land quotas simultaneously, their transit land quota consequently
being left unchanged.

2. Such changes must:

(a) come into effect on 1 January or 1 July only;

(b) be notified at least three months in advance to the Swiss Postal Administra-
tion ;

(c) remain in effect for at least one year.

3. In any such case, the increase may not exceed, for weight up to 10 kilo-
grammes, the land quota fixed in article 10, § 1.
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Article 14

Rduction ou majoration de la quote-part maritime

1. Les Administrations ont la facult6 de majorer de 50 % au maximum la
quote-part maritime fix~e i l'article 11, § 1. Par contre, elles peuvent la riduire
ii leur grg.

2. Cette jaculti est subordonnie aux conditions fix6es e l'article 13, § 2.

3. En cas de majoration, celle-ci doit aussi s'appliquer aux colis originaires
du Pays dont dependent les services qui effectuent le transport maritime ; toute-
fois, cette obligation ne s'applique ni aux relations entre un Pays et ses colonies,
territoires d'outre-mer, etc., ni aux relations r~ciproques de ces colonies, territoires
d'outre-mer, etc.

Article 15

Quote-part de dpart et d'arrivde exceptionnelle

Sous reserve de respecter les conditions fix~es i l'article 13, § 2, chaque
Administration a la facult6 d'appliquer simultaniment tout colis en prove-
nance et i tout colis h destination de ses bureaux une quote-part de dipart et
d'arrivie exceptionnelle de 25 centimes.

Article 16

Taxes supplmentaires

1. Les colis d~sign~s ci-apr~s sont assujettis des taxes suppl~mentaires
dont les taux sont fixes ainsi qu'il suit

a) colis expr~s :
10 cas normal : taxe suppl~mentaire de 80 centimes, acquitt~e compl~tement

et b l'avance au moment du d6p6t, m~me si le colis ou l'avis d'arrive
ne peut 6tre distribu6 par porteur sp6cial; cette taxe est d6nomm6e taxe
d'expr~s ;

20 cas exceptionnel ofi le domicile du destinataire est situ6 en dehors du
rayon de distribution locale du bureau d'arriv6e : la taxe d'expr~s peut
8tre major~e d'une taxe dite "taxe compl6mentaire d'expr6s", qui est
perfue d la livraison et reste exigible m~me si le colis est renvoy6 A l'origine
ou r~exp~di6; cette taxe compl~mentaire ne peut tre supirieure ei celle
qui est fixde dans le service interne du Pays de destination;

b) colis fragiles et colis encombrants : taxe suppl~mentaire 6gale A 50 % de la
taxe principale 6ventuellement major~e des quotes-parts vis6es A l'article 15
ou au Protocole final ; toutejois, les quotes-parts adriennes aft/rentes aux colis-
avion encombrants ne subissent aucune majoration ; la taxe totale est arrondie
au demi-d~cime sup~rieur, s'il y a lieu.
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Article 14

Reduction or increase of the sea quota

1. Administrations have the option of increasing by not more than 50 per
cent the sea quota fixed in article 11, § 1. They may reduce it, however, at
their discretion.

2. This option is subject to the conditions laid down in article 13, § 2.

3. If an increase is made, it must also apply to parcels originating in the
country maintaining the services which perform the sea conveyance. Never-
theless, this rule does not apply either in the relations between a country and
its colonies, overseas territories, etc., or in the relations which such colonies, over-
seas territories, etc., maintain with each other.

Article 15

Exceptional outward and inward quota

Subject to compliance with the conditions laid down in article 13, § 2, each
Administration may apply simultaneously to parcels originating in and parcels
addressed to its post offices an exceptional outward and inward quota of 25 cen-
times.

Article 16

Supplementary charges and fees

1. The parcels designated below are subject to supplementary charges, the
rates of which are fixed as follows

(a) Express parcels :
1. Normal case: a supplementary charge of 80 centimes, to be fully paid

in advance at the time of posting, even if the parcel or advice of arrival
cannot be sent out by special messenger ; this charge is called the express
charge ;

2. Exceptional case where the addressee's address is outside the local delivery
area of the office of arrival : the express charge may be increased by an
"additional express charge" which is collected on delivery and remains
payable even if the parcel is returned to origin or redirected; this additional
charge may not be greater than that fixed in the internal service of the
country of destination;

(b) Fragile parcels and cumbersome parcels: a supplementary charge equal
to 50 per cent of the principal charge as increased where appropriate by the
quotas referred to in article 15 or in the Final Protocol; nevertheless, the
air quotas for cumbersome air parcels are not subject to increase ; the total
charge is rounded up, if necessary, to the nearest 5 centimes.
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2. Est fix6 conform~ment aux indications du tableau annex6 au pr6sent
article le tarif des taxes suppl~mentaires ci-apr~s que les Administrations sont
autoris~es L percevoir

a) taxe de d~douanement, perque par 'Administration de destination, soit pour
la remise k la douane et le d~douanement, soit pour la remise A la douane
seulement; sauf accord contraire, la perception s'op~re au moment de la
livraison du colis au destinataire.

b) taxe de livraison ; cette taxe peut 6tre perque par l'Administration de desti-
nation autant de fois que le colis est pr6sent6 5. domicile; n6anmoins, pour
les colis expr~s, elle ne peut 6tre perque que pour les .presentations h domicile
post~rieures ) la premi~re ;

c) taxe d'avis de non-livraison, perque dans les conditions fix~es ci l'article 21,
§ 3;

d) taxe d'avis d'arriv~e, perque par 'Administration de destination, quand sa
1gislation intrieure lui en fait obligation et quand cette Administration
n'assure pas la livraison h domicile, pour tout avis (premier avis ou avis
ult~rieurs) 6ventuellement remis au domicile du destinataire ;

e) ................. s, pergue pai IAd .inistration de tout Pays sur le territoire

duquel un cois a dfi 6tre remball afin d'en prot~ger le contenu;

f) taxe de magasinage, perque par l'Administration de destination sur tout colis
qui n'a pas W retir6 dans les details prescrits, que ce colis soit address6 poste
restante ou A domicile;

g) taxe d'avis de reception, lorsque l'exp6diteur demande un avis de r6ception
dans les conditions fix6es d l'article 68 de la Convention;

h) taxe d'avis d'embarquement, perque, dans les relations entre les Pays dont
les Administrations acceptent d'assurer ce service, lorsque l'exp~diteur demande
qu'un avis d'embarquement lui soit adressd;

i) taxe de rclamation, vis~e ii 'article 24, § 4;

j) taxe pour franchise A. la livraison, perque A titre de commission sur les colis
francs de droits et vers~e par 'exp6diteur au profit de 'Administration de
destination ;

k) taxe pour demande de franchise L la livraison, perque sur l'exp~diteur au
moment du d~p6t de la demande, lorsque celle-ci est pr6sent6e post6rieu-
rement au d~p6t du colis;

1) taxe de demande de retrait ou de modification d'adresse.
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2. The scale of the supplementary charges and fees which Administrations
are authorized to collect is fixed as indicated in the table annexed to this article.
These fees are as follows:

(a) Customs clearance fee, collected by the Administration of destination, either
in respect of delivery to the Customs and clearance through the Customs,
or in respect of delivery to the Customs only; in the absence of other
arrangements, the fee is collected when the parcel is delivered to the
addressee ;

(b) Delivery fee ; this fee may be collected by the Administration of destination
on each presentation of the parcel at the addressee's address; nevertheless,
in the case of express parcels, the fee may be collected only on the second
and subsequent presentations of the parcel at the addressee's address;

(c) Fee for notice of non-delivery, collected under the conditions laid down in
article 21, § 3;

(d) Fee for advice of arrival, collected by the Administration of destination
when its internal regulations oblige it to do so and when the Administration
does not undertake delivery to an address, for any advice (whether the
first or a subsequent advice) which may be sent to the addressee's
address ;-

(e) Charge for repacking, collected by the Administration of any country in
whose territory a parcel has had to be repacked in order to protects it con-
tents ;

(f) Storage fee, collected by the Administration of destination in respect of any
parcel which is not claimed within the prescribed periods, whether the parcel
is addressed poste restante or to the addressee's address;

(g) Fee for advice of delivery, when the sender requests an advice of delivery
under the conditions laid down in article 68 of the Convention;

(h) Fee for advice of shipment, collected in relations between the countries whose
Administrations agree to undertake this service, when the sender requests
that an advice of shipment be sent to him;

(i) Enquiry fee, referred to in article 24, § 4;

(j) Fee for delivery free of charges, collected from the sender as commission on
parcels for delivery free of charges and payable to the Administration of
destination ;

(k) Fee for application for delivery free of charges, collected from the sender at
the time of application, if this is subsequent to the time of posting;

(1) Fee for request for withdrawal from the post or alteration of address.
N

o
2222



90 United Nations - Treaty Series 1953

Annexe A l'article 16

Tarif des taxes supplimentaires d~finies au § 2

D6signation de la taxe Montant Observations

1 2 3

a) taxe de d6douanement

b) taxe de livraison

c) taxe d'avis de non-livraison

d) taxe d'avis d'arriv~e

e) taxe de remballage

1) taxe de magasinage

g) taxe d'avis de r6ception

h) taxe d'avis d'embarquement
i) taxe de r6clamation
j) taxe pour franchise I la

livraison

k) taxe pour demande
franchise k la livraison

1) taxe de demande de retrait
ou de modification d'adresse

80 centimes par colis au
maximum

mame taxe que dans le r6gime
int~rieur

40 centimes au maximum

an maximum, taxe 6gale h celle
d'une lettre ordinaire du
premier 6chelon de poids du
regime int~rieur

50 centimes par colis au
maximum

taxe pergue au taux fix6 par
la 16gislation interne

mames taxes que celles qui sont
fixies a l'article 68 de la
Convention

40 centimes par colis
40 centimes au maximum
40 centimes par colis au

maximum

taxe d'une lettre recommandde
internationale du premier
4chelon de poids

40 centimes au maximum

Avec maximum de 40 centimes
par colis

Lorsque ses instructions doi-
vent itre transmises par voie
adrienne ou par voie tdldgra-
phique, l'expdditeur doit payer,
en outre, la taxe affdrente au
transport adrien ou la taxe
tdldgraphique, selon le cas

Cette taxe ne peut 6tre appli-
qu6e qu'une fois seulement
au cours du transport de bout
en bout

Avec maximum de 5 francs

Cette taxe s'ajoute, dventuelle-
ment, t la taxe pr~vue sous
lettre a) ; elle est percue sur
1'expaditeur au profit de
l'Administration de destina-
tion

Cette taxe s'ajoute dventuelle-
ment 4 la quote-part adrienne
ou ti la taxe du tdldgramme si
l'expdditeur a exprimd le ddsir
que sa demande soit transmise
par la voie adrienne ou tdld-
graphique

Cette taxe s'ajoute dventueUe-
ment & la quote-part adrienne
ou & la taxe du tdldgramme si
l'expdditeur a exprimd le ddsir
que sa demande soit transmise
par la voie adrienne ou tdld-
graphique
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Annex to article 16

Scale of supplementary charges and fees described in § 2

Charge or fee Amount Observations

1 2 3

(a) Customs clearance fee

(b) Delivery fee

(c) Fee for notice of
delivery

(d) Fee for advice of arrival

(e) Charge for repacking

(f) Storage fee

(g) Fee for advice of delivery

(h) Fee for advice of shipment

(i) Enquiry fee
(j) Fee for delivery free of

charges

(k) Fee for application for
delivery free of charges

(1) Fee for request for with-
drawal from the post
or alteration of address

Not more than 80 centimes per
parcel

Same fee as in the internal
service

Not more than 40 centimes

Not greater than the fee for an
ordinary letter in the first
step of the weight scale in
the inland service

Not more than 50 centimes per
parcel

Collected at the rate fixed by
internal regulations

Same as the fees prescribed in
article 68 of the Convention

40 centimes per parcel

Not more than 40 centimes
Not more than 40 centimes per

parcel

Same fee as for an internation-
al registered letter in the
first step of the weight scale

Not more than 40 centimes

Subject to maximum of 40 cen-
times per parcel.

If his instructions are to be
forwarded by air or telegraph
the sender must also pay the
air transport or telegraph fee,
as the case may be.

This charge may be imposed
once only during the whole
course of conveyance.

Subject to a maximum of
5 francs.

This fee is additional to that
referred to under (a), where
payable ; it is collected from
the sender and is payable to
the Administration of desti-
nation.

This fee is additional to any air
quota or telegraph fee which
may be payable where the
sender has expressed the
desire that his application
should be forwarded by air
or by telegraph.

This fee is additional to any air
quota or telegraph fee which
may be payable where the
sender has expressed the
desire that his application
should be forwarded by air
or telegraph.
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Article 17

Droits non postaux

1. Les Administrations de destination sont autoris~es A percevoir, sur les
destinataires, tous droits non postaux, notamment les droits de douane, dont les
envois sont grev6s dans le Pays de destination.

2. Les Administrations s'engagent i intervenir aupr~s des autoritis com-
pdtentes de leurs Pays pour que les droits non postaux (parmi lesquels les droits
de douane) soient annulus quand ils concernent un colis:
a) renvoyl k l'origine ;
b) abandonni par l'exp~diteur;
c) ddtruit pour cause d'avarie totale du contenu;
d) rjexpidid sur un tiers Pays;
e) perdu, spoli6 ou avari6 dans leur service.

SECTION III

Operations post~rieures A l'arrivie des coils au bureau de destination

Article 18

RZgles g~n~raies de Jivraison. D61ais de garde
1. D'une fa~on g~n~rale, les colis sont livr~s aux destinataires dans le plus

bref dMlai et conform~ment aux dispositions en vigueur dans le Pays de desti-
nation.

2. Les Administrations prennent toutes mesures pour accdlgrer autant que
possible le dddouanement des colis-avion.

3. Sauf instructions contraires de l'exp6diteur, l'Administration de desti-
nation est autorisie e livrer le colis au destinataire primitivement d~sign6, soit,
le cas dchiant, A un autre destinataire ult~rieurement d6sign6, soit 'i rdexpddier
le colis k une nouvelle adresse.

4. Tout colis dont 'arriv~e a t6 notifi~e au destinataire est conserv6 k sa
disposition quinze j ours ou, au plus, un mois . compter du lendemain de
'exp~dition de l'avis ; ce d6lai peut 6tre exceptionnellement port6 6 deux mois

avec le double consentement de l'exp~diteur et de l'Administration de desti-
nation.

5. Lorsque l'avis d'arriv~e n'a pu 6tre envoy6, le d6lai de garde est celui
que prescrivent les r~glements internes du Pays de destination; ce d~lai, appli-
cable aussi aux colis adress~s poste restante, ne peut, en r~gle g~n~rale, d~passer
cinq mois pour les Pays 6loign~s (au sens de l'article 118 du R~glement de la
Convention) et trois mois pour les autres; le renvoi du cois au bureau d'origine
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Article 17

Non-postal fees

1. Administrations of destination are authorized to collect from the addressees
all non-postal fees, including Customs duties, to which the items are subject in
the country of destination.

2. Administrations undertake to use their good offices with the competent
authorities in their countries with a view to the cancellation of non-postal fees
(including Customs duties) with respect to parcels:

(a) returned to origin;

(b) abandoned by the sender;

(c) destroyed because of complete damage of the contents;
(d) redirected to a third country;

(e) lost, tampered with or damaged in their service.

SECTION III

Operations subsequent to the arrival of parcels at the office of destination

Article 18

General delivery regulations. Periods of detention

1. As a general rule, parcels are delivered to the addressees as quickly as
possible and in accordance with the conditions in force in the country of desti-
nation.

2. Administrations take all steps to expedite as much as possible the clearance
of air parcels through the Customs.

3. In the absence of other instructions by the sender, the Administration
of destination is authorized to deliver the parcel to the addressee originally
designated, or, where appropriate, to another addressee subsequently designated,
or to redirect the parcel to a new address.

4. Any parcel of which the arrival has been notified to the addressee is
held at his disposal for fifteen days or at the most, one month from the day
after the despatch of the advice of arrival. By way of exception, this time-
limit may be extended to two months with the consent of both the sender and
the Administration of destination.

5. If it has not been possible to send the advice of arrival, the period of
retention is that prescribed by the internal regulations of the country of desti-
nation. This period, which applies also with respect to parcels addressed poste
restante may not, as a general rule, exceed five months for distant countries
(as defined in article 118 of the Detailed Regulations for implementing the
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doit avoir lieu dans un d~lai plus court'si l'exp~diteur l'a demand6 dans une
langue connue dans le Pays de destination.

6.. Les d~lais de garde pr~vus aux §§ 4 et 5 sont applicables, en cas de
r~exp~dition, aux colis . distribuer' par le nouveau bureau de destination.

Article 19

Retrait. Modification d'adresse

L'expdditeur d'un colis peut, dans les conditions fix~es t l'article 57 de la
Convention, en demander le retour . l'origine ou en faire modifier l'adresse, sous
reserve de garantir le payement des sommes exigibles pour toute nouvelle trans-
mission, en vertu des dispositions de l'article 20.

Article 20

Rexpidition. Renvoi d l'origine
1. La r~exp&dition par suite de changement de r6sidence du destinataire

ou par suite de modification d'adresse eflectude en application de l'article 19
peut avoir lieu soit ii l'int~rieur du Pays de destination, soit hors de ce pays.

2. La r~exp~dition l'int~rieur du Pays de destination peut 6tre faite, soit
sur demande de l'exp~diteur, soit sur demande du destinataire ou, si les r~gle-
ments de ce Pays le permettent, d'office.

3. La r~exp6dition hors du Pays de destination ne peut tre faite que sur
demande de l'exp~diteur ou du destinataire ; dans ce cas, le colis doit r6pondre
aux conditions requises pour la nouvelle transmission.

4. La rdexpddition dans les conditions ci-dessus dnoncies peut aussi avoir lieu
par la voie adrienne, si elle est demandje par l'expdditeur ou par le destinataire,
a condition que le payement des quotes-parts adriennes afidrentes ii la nouvelle trans-
mission soit garanti; il en est de mgme pour le renvoi & l'origine, lorsqu'il a td
demandd par l'expdditeur.

5. L'exp~diteur peut interdire toute r~exp~dition.

6. A l'occasion de la premiere r~exp6dition ou de toute rdexpddition ult6-
rieure, l'Administration de destination peut percevoir, pour tout colis:

a) les taxes autoris~es pour cette rdexpddition, par ses r~glements internes, dans
le cas de rdexpddition & l'intdrieur du Pays de destination;

b) les taxes et les droits que comporte la nouvelle transmission, dans le cas de
rdexpddition hors du Pays de destination.

7. Les taxes de r~exp~dition sont pergues sur le destinataire ou, le cas
6ch~ant, sur l'exp~diteur, sans prejudice du payement des taxes et droits, postaux
ou non postaux, dont les Administrations de destination antdrieure n'acceptent
pas l'annulation.
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Convention) and three months for others. Return of the parcel to the office
of origin should take place within a shorter period if the sender has requested
it in a language known in the country of destination.

6. In the event of redirection, the periods of retention prescribed in §§ 4
and 5 apply in the case of the parcels to be distributed by the new office of
destination.

Article 19

Withdrawal from the post. Alteration of address

The sender of a parcel may, in the conditions laid down in article 57 of the
Convention, request its return to origin or have its address altered, provided
that he guarantee the payment of the sums chargeable for any further trans-
mission pursuant to article 20.

Article 20

Redirection. Return to origin

1. A parcel may be redirected, in consequence of the addressee's change
of address or of an alteration of address made under article 19, to an address
either inside or outside the country of destination.

3. A parcel may be redirected to an address inside the country of destination
at the request of the sender or of the addressee, or, if the regulations of the
country allow, automatically.

2. A parcel may be redirected to an address outside the country of desti-
nation only at the request of the sender or of the addressee ; in such cases, the
parcel must satisfy the conditions required for the further transmission.

4. At the request of the sender or of the addressee, a parcel may also be
redirected by air under the conditions prescribed above, provided that payment
of the air quotas due for the further transmission is guaranteed ; the same applies
in the case of return to origin, where this has been requested by the sender.

5. The sender may forbid any redirection.

6. For the first and each subsequent redirection of a parcel, the Admin-
istration of destination may collect:
(a) the charges authorized for such redirection under its internal regulations,

where the parcel is redirected to an address inside the country of destination;
(b) the charges and fees payable for further transmission, where the parcel is

redirected to an address outside the country of destination.
7. The redirection charges are collected from the addressee or, where appro-

priate, from the sender, without prejudice to the payment of the postal or other
charges and fees which the Administrations of previous destination do not
agree to cancel.
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8. Les dispositions des §§ 6 et 7 sont applicables aux colis renvoy~s . l'ori-
gine par application des articles 7, § 1 et 21, § 4.

9. Par contre, elles ne s'appliquent ni aux colis parvenus en fausse direc-
tion et 6 r~exp~dier, ni aux colis accept~s tort, vis~s e l'article 7, §§ 2 et 3.

Article 21

Non-livraison au destinataire

1. Aprs riception de l'avis de non-livraison vis ii l'article 5, lettre a), il
incombe t l'expiditeur ou au tiers y mentionng de donner ses instructions qui peuvent
uniquement 9tre celles qu'autorise ledit article, lettres b) zi /), et, en outre, les sui-
vantes :

a) aviser une nouvelle fois le destinataire

b) rectifier ou completer l'adresse;

c) s'il s'agit d'un colis contre remboursement
10 le remettre h une personne autre que le destinataire contre rembour-

sement de la somme indiqu~e;

20 le remettre au destinataire primitif ou h un autre destinataire, sans rem-
boursement ou contre remboursement d'une somme inf~rieure k la somme
primitive ;

d) remettre le colis franc de droits, soit au destinataire primitif, soit 6L un autre
destinataire.

2. Apr~s riception des nouvelles instructions, celles-ci seules sont valables et
exdcutoires.

3. L'envoi des instructions vis~es au § 1 donne lieu h la perception, soit
sur l'exp~diteur, soit sur le tiers, de la taxe vis~e h l'article 16, § 2, lettre c);
quand 1'avis concerne plusieurs colis d~pos~s simultan~ment par le mme exp-
diteur l'adresse du mme destinataire, cette taxe n'est perque qu'une fois.

4. Dans les cas ci-apr~s, et sous les reserves formul~es h l'article 18, § 3,
tout colis qui n'a pu 6tre livr6 est imm~diatement renvoy6 au bureau d'origine,
et, sauf impossibiliti, par la voie suivie & l'aller si :

a) l'expditeur ne s'est pas conform6 aux dispositions de 1'article 5;

b) l'exp~diteur (ou le tiers visd e l'article 5, lettre a)) a formulk une demande non
autoris~e ;

c) 1'exp~diteur (ou le tiers) refuse d'acquitter la taxe autoris~e par le § 3;

d) les instructions de l'exp~diteur, ou du tiers, n'ont pas atteint le r~sultat voulu,
que ces instructions aient t6 donn~es au moment du d~p6t ou apr~s r~cep-
tion de l'avis de non-livraison;
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8. The provisions of §§ 6 and 7 apply in the case of parcels returned to
origin under articles 7, § 1, and 21, § 4.

9. They do not, however, apply in the case of either parcels received out
of course which have to be redirected or of the wrongly accepted parcels referred
to in article 7, §§ 2 and 3.

Article 21

Non-delivery to addressee
1. On receipt of the notice of non-delivery referred to in article 5 (a), the

sender or the third party there mentioned must give his instructions, which
must be confined to those authorized in paragraphs (b) to (f) of that article and
to the following:

(a) that a further notice be sent to the addressee;

(b) that the address be corrected or completed;

(c) in the case of a cash on delivery parcel:
1. that the parcel be delivered to a person other than the addressee against

payment of the sum stated;
2. that the parcel be delivered to the original addressee or to another addressee

without payment of the trade charge or against payment of a sum less
than the original sum;

(d) that the parcel be delivered free of charges either to the original addressee
or to another addressee.

2. After further instructions have been received, only these instructions are
valid and enforceable.

3. When instructions of the kind referred to in § 1 are sent, the fee referred
to in article 16, § 2 (c), may be collected either from the sender or from the
third party ; where the notice relates to several parcels posted at the same time
by the same sender to the same addressee, the fee is collected once only.

4. In the following cases, and subject to the reservations stated in article 18,
§ 3, any parcel which it has not been possible to deliver is returned to the office
of origin immediately and, unless this is impossible, by the same route by which
it was received, if:

(a) the sender has not complied with the provisions of article 5

(b) the sender (or the third party referred to in article 5 (a) ) has made an un-
authorized request ;

(c) the sender (or the third party) refuses to pay the fee authorized by § 3;

(d) the instructions of the sender or the third party have not achieved the desired
results, whether those instructions were given at the time of posting or after
receipt of the notice of non-delivery;
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e) dans le d6lai de deux mois a compter de l'exp~dition de l'avis de non-livraison,
le bureau qui a 6tabli cet avis n'a pas re~u d'instructions suffisantes de l'exp6-
diteur, ou du tiers ; ce d6lai est port6 h quatre mois dans les relations entre
Pays 6loign~s ;

f) dans les m6mes dlais, les instructions de l'expfditeur, ou du tiers, ne sont
pas parvenues au bureau de destination.

5. Tout colis renvoy6 h l'origine par application du present article est assujetti
aux taxes de rfexpfdition fixfes 4 l'article 20, § 6, lettre b), et aux taxes et droits
non annulfs.

6. Si l'expfditeur a fait abandon d'un colis qui n'a pu 6tre livr6 au desti-
nataire, ce colis est trait6 par 'Administration de destination selon sa propre
16gislation.

Article 22

Vente. Destruction

Les objets contenus dans un colis et dont la d6t6rioration ou la corruption
prochaines sont Ai craindre peuvent seuls 6tre vendus imm~diatement, m~me
en route, h l'aller ou au retour, sans avis pr~alable et sans formalit6 judiciaire,
au profit de qui de droit; si, pour une cause quelconque, la vente est impossible,
les objets dft~riorfs ou corrompus sont dftruits.

Article 23

Ricupration de frais sur 1'expditeur

1. L'exp~diteur d'un colis non livr6 au destinataire est tenu de payer les
frais de transport ou autres dont les Administrations se trouvent a dfcouvert
par suite de la non-livraison, mme si le colis a 6t6 abandonn , vendu ou dftruit.

2. Le bureau de d6p6t peut, toutes les fois qu'il y a lieu, percevoir des arrhes
pour se couvrir de ces frais.

Article 24

R~clamations et demandes de renseignements

1. Chaque Administration est tenue d'accepter les r~clamations et les
demandes de renseignements concernant tout colis dfpos6 dans les services des
autres Administrations.

2. Les r~clamations ne sont admises que dans le dflai d'un an h compter
du lendemain du jour de d~p6t du colis.

3. Les demandes de renseignements introduites par une Administration sont
recevables et obligatoirement traitfes, la seule condition de concerner des
colis d~posfs depuis moins de deux ans.
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(e) within two months from the date of despatch of the notice of non-delivery,
the office which prepared the notice has not received adequate instructions
from the sender or the third party; this period is extended to four months
in services between distant countries;

(f) within the same periods, the instructions of the sender or the third party
have not reached the office of destination.
5. Any parcel returned to origin pursuant to this article is subject to the

redirection charges laid down in article 20, § 6 (b), and to any charges and fees
that have not been cancelled.

6. If the sender has abandoned a parcel which it has not been possible to
deliver to the addressee, the parcel is dealt with by the Administration of desti-
nation in accordance with its own legislation.

Article 22

Sale. Destruction

Articles contained in a parcel and liable to early deterioration or decay,
and these only, may be sold immediately, even when in transit on the outward
or return journey, without previous notice or judicial formality, for the benefit
of the rightful party. If for any reason sale is impossible, the spoilt or decayed
articles are destroyed.

Article 23

Recovery of the charges from the sender

1. The sender of a parcel not delivered to the addressee is required to pay
the transport or other charges incurred by the Administrations in consequence
of its non-delivery, even if it has been abandoned, sold or destroyed.

2. The office of posting may, whenever appropriate, collect a deposit to
cover these charges.

Article 24

Enquiries and requests for information
1. Each Administration is bound to accept enquiries and requests for

information relating to any parcel posted in the service of another Administra-
tion.

2. Enquiries are entertained only within a period of a year from the day
after that on which the parcel was posted.

3. Requests for information submitted by an Administration are in order
and must be dealt with, provided only that they relate to parcels posted less
than two years before.
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4. Sauf si l'exp6diteur a entirement acquitt6 la taxe d'avis de r~ception
pr~vue e 1'article 16, § 2, lettre g), chaque r6clamation ou chaque demande de
renseignements donne lieu & la perception d'une taxe "de reclamation" au taux
fix6 d l'article 16 (tableau annexe, lettre i)). Une reclamation ou une demande de
renseignements peut itre transmise par vole adrienne ou par voie tdldgraphique dans
les conditions prdvues ei l'article 66, § 4, de la Convention.

5. Si la r6clamation ou la demande de renseignements concerne plusieurs
colis d~pos~s simultan~ment par le m~me exp~diteur A radresse du m~me desti-
nataire, cette taxe n'est pergue qu'une fois; elle est restitu6e si la r6clamation
ou la demande de renseignements est motiv~e par une faute de service.

CHAPITRE III

Dispositions particuli~res A certaines categories de colis

SECTION I

Colis avec valeur d~clar~e

Article 25

Dclaration de valeur

1. Les rhales suivantes rdgi.. nt ia dtclat,,n de valcur dsco.ls a e valeur
ddclarde :

a) en ce qui concerne les Administrations
10 faculti pour chaque Administration de limiter la d6claration de valeur, en

ce qui la concerne, h un montant qui ne peut 6tre inf6rieur & 1000 francs ;
20 obligation, dans les relations entre Pays dont les Administrations ont

adopt6 des limites diff6rentes, d'observer, de part et d'autre, la limite la
plus basse;

b) en ce qui concerne les expiditeurs:

10 interdiction de ddclarer une valeur dipassant la valeur r6elle du contenu
du colis;

20 jacultd de ne declarer qu'une partie de la valeur rgelle du contenu du colis.

2. Toute d6claration frauduleuse de valeur sup~rieure A la valeur r~elle du
colis est passible des poursuites judiciaires pr~vues par la l6gislation du Pays
d'origine.

Article 26

Droit d'assurance et taxe spiciale

1. Les cois avec valeur d~clar~e sont assujettis h un droit ordinaire d'as-
surance qui est perqu par le bureau de ddp6t. Ce droit s'ajoute aux taxes et aux
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4. Unless the sender has paid in full the fee for advice of delivery provided
for in article 16, § 2 (g), each enquiry or request for information is subject to
payment of an "enquiry" fee at the rate fixed in article 16 (annexed table, (i)).
An enquiry or request for information may be forwarded by air or by telegraph
under the conditions laid down in article 66, § 4, of the Convention.

5. If the enquiry or request for information relates to several parcels posted
at the same time by the same sender and addressed to the same addressee, the
fee is collected once only ; it is refunded if the enquiry or request for information
has been occasioned by a service error.

CHAPTER III

Provisions relating to certain categories of parcels only

SECTION I

Insured parcels

Article 25

Insured value

1. The amount for which parcels may be insured is governed by the following
rules :
(a) With respect to Administrations

1. Every Administration has the option of limiting the insured value so far
as it is concerned to an amount which may not be less than 1,000 francs ;

2. In the service between countries whose Administrations have adopted
different limits, the lowest limit must be mutually observed

(b) With respect to senders
1. It is forbidden to insure a parcel for an amount exceeding the actual value

of its contents;
2. Part only of the actual value of the contents of a parcel need be insured.

2. Fraudulent insurance for a value greater than the actual value of a parcel
is liable to the legal proceedings prescribed by the legislation of the country
of origin.

Article 26

Insurance fee and special charge

1. Insured parcels are subject to an ordinary insurance fee which is collected
by the office of posting. This fee is additional to the charges and fees authorized
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droits autoriss au chapitre II, section II, du pr6sent Arrangement et se calcule
selon l'une ou l'autre des formules ci-dessous :

a) Premiere formule

b) Deuxi6me formule

Par 200 francs ou fraction de
200 francs d~clar~s

Par 200 francs ou fraction de
200 francs d6clar~s

5 centimes par Administra-
tion participant au trans-
port territorial

10 centimes par service mari-
time emprunt6

10 centimes par service adrien
empruntd

50 centimes an maximum

2. En outre, est autoris~e la perception des taxes ou droits ci-dessous :

a) par les Administrations qui acceptent de couvrir les risques pouvant d~couler
du cas de force majeure, un droit (pour risques de force majeures,, A fixer
de mani~re que la somme totale form~e par ce droit et le droit normal d'as-
surance ne d~passe pas le maximum pr6vu au § 1, lettre b), deuxibme for-
mule;

b) par l'Administration d'origine, h titre facultatif, une taxe d'exp~dition 6gale,
au maximum, k 50 centimes par colis avec valeur d~clar~e.

3. Exceptionnellement, le droit adrien d'assurance perqu ei raison du transport
-bar des sPei'r,., qdjr;,ens r ortA- t des risques extraordinaires est, fixd, da*s chcsque
cas parliculier, par l'Administration intdressde, le droit global visd au § 1, lettre b),
deuxi~me formule, peut alors 9tre majord en consdquence.

Article 27

Autres dispositions concernant les colis avec valeur dkclar&

Un r~c~piss6 doit 8tre d6livr6 gratuitement, au moment du d~p6t, k tout
exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar~e.

SECTION II

Colis urgents

Article 28

Taxes des colis urgents

1. Les colis urgents sont passibles d'une taxe principale double de celle qui
est applicable aux colis ordinaires.

2. Les colis-avion urgents sont passibles d'une quote-part adrienne simple,
c'est-4-dire sans doublement.
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in chapter II, section II, of this Agreement and is calculated by one or other
of the following methods :

(a) First method

(b) Second method

For every 200 francs of insured
value or fraction thereof

For every 200 francs of insured
value or fraction thereof

5 centimes for each Adminis-
tration participating in the
land conveyance

10 centimes for each sea serv-
ice employed

10 centimes for each air serv-
ice employed

Up to a maximum of 50 cen-
times

2. In addition, the collection of the under-mentioned charges or fees is
authorized :

(a) By Administrations which agree to cover risks arising from causes beyond
control, a fee "for risks arising from causes beyond control" the amount of
which is to be fixed in such a way as that the total of this fee and the ordinary
insurance fee does not exceed the maximum laid down in § 1 (b), second
method;

(b) By and at the option of the Administration of origin, a despatch fee of not
more than 50 centimes per insured parcel.

3. Notwithstanding the foregoing, the amount of the air insurance fee col-
lected for conveyance by air services where special risks are involved is fixed,
in each case, by the Administration concerned; in such cases, the global fee
referred to in § 1 (b), second method, may be increased.

Article 27

Other provisions relating to insured parcels

A receipt must in all cases be issued free of charge at the time of posting
to the sender of an insured parcel.

SECTION II

Urgent parcels

Article 28

Charges for urgent parcels

1. Urgent parcels are liable to a principal charge which is equal to double
that applicable to ordinary parcels.

2. Urgent air parcels are liable to a single, i.e. not doubled, air quota.
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SECTION III

Colis de prisonniers de guerre et internas

Article 29

Exoniration de taxes des colis de prisonniers de guerre et internals

Les colis de prisonniers de guerre et internis b6n~ficient, sous les m~mes
conditions, des exonerations de taxes accord~es aux envois postaux par l'article 37
de la Convention, saul en ce qui concerne les quotes-parts airiennes applicables
aux colis-avion.

Article 30

Autres dispositions particuliZres aux colis
de prisonniers de guerre et internals

Les colis de prisonniers de guerre et internals sont, pour les autres dispositions
particuli~res qui leur sont applicables, regis par les articles 32, lettre h), et 42, § 4.

CHAPITRE IV

Responsabilite

SECTION i

Principes g6n~raux

Article 31

]9tendue et limites de la responsabilit6 des Administrations

1. Les Administrations r~pondent de la perte, de la spoliation et de l'avarie
des colis, i l'exception des cas privus 6, l'article 32, et saul notification contraire
en matire de transport par voie adrienne.

2. Les Administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont
effectu6 la livraison dans les conditions prescrites par leurs r~glements int~rieurs
pour les envois de m~me nature.

3. Toutefois, la responsabilit6 des Administrations est maintenue si, au
moment de la livraison d'un colis spoli6 ou avari6, des riserves sont jormuldes soit
par le destinataire, soit, s'il s'agit d'un colis renvoyj ei l'origine, par l'expiditeur.

Article 32

Exceptions au principe de la responsabilit6

Les Administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6:
a) lorsqu'il y a cas de force majeure ; toutefois, la responsabilit6 subsiste k l'6gard

de 'Administration d'origine qui a accept6 de couvrir les risques de force
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SECTION III

Prisoners-of-war and internees' parcels

Article 29

Exemption from postal charges of prisoners-of-war and internees' parcels

Prisoners-of-war and internees' parcels enjoy, under the same conditions,
the exemptions from postal charges granted to postal items under article 37 of
the Convention, with the exception of the quotas applicable to air parcels.

Article 30

Other provisions relating only to prisoners-of-war and internees' parcels

With respect to the other special provisions applicable to them, prisoners-
of-war and internees' parcels are treated in accordance with articles 32 (h) and
42, § 4.

CHAPTER IV

Responsibility

SECTION I

General principles

Article 31

Extent and limits of the responsibility of Administrations

1. Administrations are answerable for the loss of, theft from and damage
to parcels, except in the cases mentioned in article 32 and in the absence of
notice to the contrary with respect to conveyance by air.

2. Administrations cease to be responsible for parcels which they have
delivered under the conditions prescribed by their internal regulations for items
of the same kind.

3. The responsibility of Administrations is, however, maintained, if, at the
time of delivery of a parcel that has been tampered with or damaged, reservations
are made either by the addressee or, in the case of a parcel returned to origin,
by the sender.

Article 32

Exceptions to the principle of responsibility

Administrations are relieved of all responsibility:
(a) in circumstances beyond control ; nevertheless, responsibility still rests with

the Administration of origin if it has undertaken to cover risks arising from
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majeure (article 26, § 2, letltre a) ; l'Administration responsable de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie doit dcider si, suivant la legislation int~rieure
de son Pays, cette perte, cette spoliation ou cette avarie est due h des circons-
tances constituant un cas de force majeure ; celles-ci sont port6es, A titre
d'information, A la connaissance de l'Administration d'origine ;

b) lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr~e autre-
ment, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction,
rsultant d'un cas de force majeure, des documents de service;

c) lorsque le dommage est caus6 par la faute ou par la n~gligence de l'exp6di-
teur ou qu'il provient de la nature du contenu;

d) lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup des interdictions
pr~vues e l'article 6, lettre a), chi fres 20, 30, 50, 60 et 70 et lettre b), et pour

autant que ces colis aient itd confisquis ou ditruits bar l'autoritd comptente en
raison de leur contenu;

e) lorsqu'il s'agit de colis ayant fait l'objet d'une d6claration frauduleuse de
valeur suprieiirp A In vpleur re!!e du cOntenu ;

f) lorsqu'il s'agit de colis saisis en vertu de la ldgislation interne du Pays de desti-
nation ;

g) lorsque l'exp6diteur n'a formulM aucune reclamation dans le d~lai pr~vu h
l'article 24, § 2;

h) torsqu'ii s'agit de colis de prisonniers de guerre et internas.

Article 33

Responsabilit6 de 1'expditeur

Lorsqu'un dommage a itd caus6 A un cols par le fait d'un ou de plusieurs
autres coils, le ou les exp~diteurs de ces derniers sont responsables, dans les
mgmes limites que les Administrations elles-m~mes, A condition que l'origine du
dommage soit dfiment 6tablie et qu'il n'y ait eu ni faute ni negligence des
Administrations on des transporteurs; 6ventuellement, il appartient A l'Admi-
nistration d'origine d'intenter l'action contre l'exptditeur.

Article 34

Ddommagement
1. L'exp~diteur a droit A une indemnit6 dite ade d6dommagementD 6gale,

en principe, au montant rfel de la perte, de la spoliation ou de l'avarie; les dom-
mages indirects ou les b~nffices non rfalis6s ne sont pas pris en consid6ration.

2. Toutefois, cette indemnit6 ne peut en aucun cas d6passer :

a) pour les coils avec valeur d~clar6e, le montant, en francs-or, de la valeur
d~clarfe;
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causes beyond control (article 26, § 2 (a)) ; the Administration responsible
for the loss, theft or damage must decide whether, in the light of its country's
internal legislation, the loss, theft or damage is due to circumstances attributable
to a cause beyond control; these circumstances are notified to the Administra-
tion of origin for its information;

(b) when they cannot account for parcels owing to the destruction of official
records through a cause beyond control, provided that proof of their respon-
sibility has not been otherwise established;

(c) when the damage has been caused by the fault or negligence of the sender
or has arisen from the nature of the contents;

(d) where it is a question of parcels whose contents fall within the prohibitions
specified in articles 6 (a), Nos. 2, 3, 5, 6, and 7, and 6 (b), and, in so far as these
parcels have been confiscated or destroyed by the competent authorities
by reason of their contents;

(e) where it is a question of parcels which have been fraudulently insured for
a sum greater than the actual value of the contents;

(f) where it is a question of parcels confiscated under the internal legislation
of the country of destination;

(g) when the sender has made no enquiry within the period prescribed in article 24,
§ 2;

(h) when it is a question of prisoners-of-war and internees' parcels.

Article 33

Responsibility of the sender

Where damage to a parcel has been caused by one or more other parcels,
the sender or senders of such other parcels are responsible, within the same
limits as the Administrations themselves, provided that the cause of the damage
is duly established and there has been no fault or negligence on the part of the
Administrations or carriers. It rests with the Administration of origin to take
such action against the sender as may be necessary.

Article 34

Compensation

1. The sender is entitled to an indemnity as "compensation" equal, in
principle, to the actual amount of the loss, theft or damage. Indirect loss or
loss of profits is not taken into consideration.

2. In no case, however, may the amount of the indemnity exceed:

(a) in the case of insured parcels, the amount in gold francs, of the insured value;
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b) pour les autres colis, les sommes ci-apr~s :

10 francs par coils jusqu'A 1 kilogramme
15 au-dessus de 1 jusqu'& 3 kilogrammes
25 ,, 3 )) 5
40 5 10
55 )) 10 15
70 15 , 20

3. L'indemnit6 est calcul6e d'apr s le prix courant, converti en francs-or,
des marchandises de m~me nature, au lieu et A. l'6poque ofi le colis a t6 accept6
au transport; A d6faut de prix courant, l'indemnit6 est calculde d'apr~s la valeur
ordinaire de la marchandise 6valu~e sur les mrmes bases.

4. Dans le cas oii une indemnit6 est due pour la perte, la spoliation totale
ou l'avarie totale d'un colis, l'exp~diteur a droit, en outre, A la restitution des
taxes et droits acquitt6s, exception faite des droits d'assurance; il en est de
mme des envois refuses par les destinataires k cause de leur manvqig tt si
ceiui-ci est imputable au service postal et engage sa responsabilit6.

5. Lorsque la perte, la spoliation totale ou l'avarie totale rdsulte d'un cas
de force majeure ne donnant pas lieu .A indemnisation, l'exp6diteur a droit h
la restitution, non seulement des quotes-parts territoriales et maritimes corres-
pondant AL un parcours non effectu6 par le colis, mais aussi des txes de queique
nature que ce soit aff~rentes A un service paye d'avance et non rendu.

6. L'indemnit6 est vers~e au destinataire lorsque celui-ci la r~clame, soit
apr~s avoir formul6 des r6serves en prenant livraison d'un colis spoli6 ou avari6,
soit s'il 6tablit que l'exp6diteur s'est ddsist6 de ses droits en sa faveur.

Article 35

Responsabilit6 mutuelle des Administrations
1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A l'Administration

qui, ayant re~u un colis sans faire d'observation et 6tant mise en possession de
tous les moyens r6glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la livraison
au destinataire, ni, s'il y a lieu, la transmission r~guli~re A l'Administration sui-
vante.

2. Jusqu'A preuve du contraire, aucune responsabilit6 n'incombe ni aux
Administrations interm~diaires, ni A l'Administration de destination :
a) lorsqu'elles ont observd les dispositions des articles 132, §§ 1 et 2, et 133 du

R~glement ;
b) lorsqu'elles peuvent 6tablir qu'elles ont 6t6 saisies de la reclamation apr~s

expiration du d~lai de garde r~glementaire des documents de service relatifs
au coils intdress6 ; cette r~serve ne porte pas atteinte aux droits du rclamant.

No. 2222



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 109

(b) in the case of other parcels, the following:

10 francs for a parcel not exceeding 1 kg.
15 exceeding 1 and not exceeding 3 kg.
25 .. 3 5 kg.
40 .. ... 5 " 10 kg.
55 ". ... 10 " 15 kg.
70 ". ... 15 " 20 kg.

3. The indemnity is calculated in accordance with the current price, con-
verted into gold francs, of goods of the same kind, at the place and time at which
the parcel was accepted for conveyance ; failing the current price, the indemnity
is calculated in accordance with the ordinary value of the goods assessed on
the same basis.

4. When an indemnity is due for the loss, total theft or total destruction
of a parcel, the sender is also entitled to repayment of the charges and fees paid,
with the exception of the insurance fees. The same applies to parcels refused
by the addressees on account of damage, provided that the damage is attributable
to the postal service and involves its responsibility.

5. When the loss, total theft or total destruction of a parcel results from
a cause beyond control not giving rise to the payment of an indemnity, the sender
is entitled to the repayment, not only of the land and sea quotas for stages over
which the parcel has not been conveyed, but also of charges of any kind relating
to services paid for in advance and not rendered.

6. The indemnity is paid to the addressee when he claims it, either after
making reservations when accepting delivery of a parcel that has been tampered
with or damaged, or if he proves that the sender has waived his rights in his
favour.

Article 35

Apportionment of responsibility between Administrations
1. Until the contrary is proved, responsibility rests with the Administration

which, having received the parcel without comment and being furnished with
all the prescribed means of enquiry, cannot prove either delivery to the addressee
or, where appropriate, regular transfer to the next Administration.

2. Until the contrary is proved, no responsibility rests either with the inter-
mediate Administrations or with the Administration of destination:
(a) when they have observed the provisions of articles 132, §§ 1 and 2, and 133

of the Detailed Regulations;
(b) when they can prove that they were informed of the enquiry after the expiry

of the period prescribed for the retention of the official records relating to
the parcel in question ; this reservation does not prejudice the rights of the
enquairer.
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3. a) La responsabilit6 incombe aux Administrations en cause, A parts
6gales, si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite au cours du trans-
port, sans qu'il soit possible de determiner le Pays ou le service dans lequel
elle a eu lieu;

b) si la spoliation ou l'avarie a 6t6 constat~e dans le Pays de destination ou,
en cas de renvoi A l'exp6diteur, dans le Pays d'origine, il incombe A l'Admi-
nistration de Fun ou 1'autre de ces Pays de'prouver :
10 que ni l'emballage, ni la fermeture du colis n'ont accus6 de d~fectuosit6;

20 que, dans le cas de cois avec valeur d~clar6e, le poids n'a pas vari6 par
rapport A celui qui avait 6t6 constat6 lors du d~p6t ;

3 o que, pour les colis transmis en r6cipients clos, ceux-ci 6taient intacts, de

m~me que leur fermeture.

c) lorsque de telles preuves sont apport6es, aucune des autres Administrations
en cause ne peut, dans le dessein de d~cliner sa part de responsabilit6, invo-
quer le fait qu'elle a livr6 le colis sans que l'Administration r6ceptrice ait
formulM de reserves.

4. En ce qui concerne les colis avec valeur d~clar~e, la responsabilit6 encou-
rue par une Administration vis-A-vis des autres, h raison de la perte, de la spo-
liation ou de l'avarie diu contenu de tels colis n'est, en aucun cas engag~e au-delU
diu mliftnuill de deciaration de valeur qu-eiie admet.

5. Lorsqu'un colis a 6t6 perdu, spoli6 ou avari6 dans des circonstances de
force majeure, l'Administration dans le ressort territorial ou dans les services
de laquelle la perte, la spoliation ou l'avarie a eu lieu n'en est responsable envers
l'Administration d'origine que si les deux Administrations se chargent des risques
d~rivant du cas de force majeure.

6. Les droits non postaux, dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue, sont mis
A la charge des Administrations responsables de la perte, de la spoliation ou de
1'avarie.

SECTION II

Indemnit6 de d~dommagement

Article 36

Payement de l'indemnit6

1. Le payement de l'indemnit6 de d~dommagement ainsi que la restitution
des taxes et droits incombent soit . l'Administration d'origine, soit, mais seule-
ment pour 'application de l'article 34, § 6, l'Administration de destination,
dans les deux cas sous reserve de leur droit de recours contre l'Administration
responsable.
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3. (a) Responsibility rests in equal shares with the Administrations concerned
if the loss, theft or damage occurs in course of conveyance without its being
possible to determine in which country or service the loss, theft or damage
occurred ;

(b) If the theft or damage has been established in the country of destination
or, in the case of return to the sender, in the country of origin, it rests with
the Administration of that country to prove:

1. that neither the packing nor the sealing of the parcel showed any apparent
defect ;

2. that, in the case of an insured parcel, the weight did not differ from that
recorded at the time of posting; .

3. that, in the case of parcels forwarded in closed receptacles, the receptacles
and their fastenings were intact;

(c) When such proof has been furnished, none of the other Administrations con-
cerned may attempt to repudiate its share of the responsibility on the ground
that it handed over the parcel without any reservations having been made
by the recipient Administration.

4. The responsibility of an Administration towards other Administrations
for the loss of, theft from or damage to the contents of insured parcels is in no
case binding beyond the maximum insured value that it accepts.

5. When a parcel has been lost, tampered with or damaged in circumstances
beyond control, the Administration in whose territory or services the loss, theft
or damage occurred is not responsible to the Administration of origin unless
the two Administrations undertake to cover risks arising from a cause beyond
control.

6. The non-postal fees of which it has not been possible to secure cancel-
lation are chargeable to the Administrations responsible for the loss, theft or
damage.

SECTION II

Indemnity

Article 36

Payment of the indemnity

1. The payment of the indemnity and the repayment of the charges and
fees must be effected either by the Administration of origin or, though only for
purposes of article 34, § 6, by the Administration of destination, subject in both
cases to their right to make a claim on the Administration which is responsible.
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2. Ce payement doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans
le d~lai de six mois compter du lendemain du jour de la reclamation.

3. Lorsque l'Administration h qui incombe le payement n'accepte pas de
se charger des risques d6rivant du cas ae force majeure et lorsque, l'expiration
du d~lai prIvu au § 2 aucune decision n'est encore intervenue sur la question
de savoir si la perte, la spoliation oul'avarie est due . un cas de l'espke; elle
Peut, exceptionnellement, diflirer le payement au-delh de ce dilai.

4. L'Administration d'origine ou de destination, selon le cas, est autoris~e
A d~sint~resser l'ayant droit pour le compte de celle des autres Administrations
ayant particip6 aux transports qui, r~gulirement saisie, a laiss6 s'6couler six
mois sans donner de solution . l'affaire; ce d6lai est port6 A neuf mois dans les
relations avec les Pays 6loign~s.

Article 37

Rcupration iventuelle de l'indemnit sur 1'exp6diteur ou le destinataire

1. Si, apr~s payement de l'indemnit6, un colis ou une partie de colis, ant6-
rieurement consid~r6 comme perdu, est retrouv6, le destinataire et l'exp~diteur
en sont inform~s ; ce dernier est en outre avis6 qu'il peut en prendre livraison,
pendant un d~lai de trois mois, contre remboursement de l'indemnit6 de d6dom-
magement pr~c~demment vers~e. Si 1;exp6diteur n'a pas r6clam6 le colis k l'expi-
ration de ce d6lai, ]a mame dnmarceh est efecful a.uprs du dstinatai. .

2. Si, malgr6 cette deuxi~me d~marche, le colis n'est pas r6clam6 par le
destinataire, il devient la propridtd de l'Administration ou, s'il y a lieu, des Admi-
nistrations qui ont supportd le dommage.

Article 38

Imputation des payements aux Administrations responsables

1. La ou les Administrations qui doivent supporter l'indemnit6 de d~dom-
magement, parce qu'elles ont dt reconnues responsables de la perte, de la spo-
liation ou de l'avarie d'un colis, sont tenues d'en verser le montant k l'Admi-
nistration ayant effectu6 le payement en vertu de l'article 36 et qui est d6nomm~e
uAdministration payeuse,,.

2. Ce versement doit avoir lieu dans le d~lai de quatre mois d partir de la
riception de la notification du payement de l'indemnit6.

3. L'Administration payeuse ne peut r~clamer h l'Administration respon-
sable le remboursement de l'indemnit6 payee par elle que dans le d~lai d'un an
A compter soit du jour de l'envoi de la notification de la perte, de la spoliation
ou de l'avarie, soit, s'il y a lieu, du jour de l'expiration du d~lai pr~vu l'article 36,
§ 4.

4. Si l'indemnit6 doit tre support~e par plusieurs Administrations, elle doit
Ptre vers~e int~gralement A l'Administration payeuse, dans le ddlai mentionn6
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2. Payment must be made as soon as possible and at the latest, within a
period of six months from the day following the date of the enquiry.

3. If the Administration responsible for making payment does not under-
take to cover risks arising out of causes beyond control, and if, on the expiry
of the period prescribed in § 2, the question whether the loss, theft or damage
is due to such causes has not yet been decided, the Administration may, by way
of exception, defer payment beyond that period.

4. The Administration of origin or of destination, as the case may be, is
authorized to settle with the person entitled to receive indemnity at the expense
of that one of the Administrations taking part in the conveyance which duly
informed had allowed six months to pass without settling the matter; this period
is extended to nine months in services with distant countries.

Article 37

Recovery of the indemnity from the sender or the addressee
1. If, after the indemnity has been paid, a parcel or a part of a parcel

previously considered as lost is found, the addressee and the sender are advised ;
the latter is further informed that he may take delivery of it within a period
of three months on repayment of the indemnity previously paid. If the sender
has not claimed the parcel by the end of that period, a similar notice may be
communicated to the addressee.

2. If, in spite of this second notice, the parcel is not claimed by the addressee,
it becomes the property of the Administration or Administrations which bore
the loss.

Article 38

Debiting of payments to the responsible Administrations
1. The Administration or Administrations by which the indemnity has to

be borne because they have been found responsible for the loss of, theft from
or damage to a parcel, must pay the amount of the indemnity to the Administra-
tion which made payment under article .36 and which is hereinafter referred
to as the "paying Administration".

2. This payment must be made within four months from the date of receipt
of the notice of payment of the indemnity.

3. The paying Administration may only claim reimbursement of the indem-
nity it has paid from the Administration responsible within one year from the
date either of the despatch of the notice of the loss, theft or damage, or where
appropriate of the expiry of the period prescribed in article 36, § 4.

4. If the indemnity is to be borne by several Administrations, it must be
paid in full to the paying Administration within the period mentioned in § 2;
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au § 2; ce versement est effectu6 par la premi&e Administration qui, ayant
dfiment regu le colis de la pr~c~dente, ne peut 6tablir la transmission r~guli~re

la suivante ; il appartient A cette premiere Administration de r~cup~rer, sur
les autres Administrations responsables, la quote-part incombant a chacune
d'elles dans le d~dommagement de 'ayant droit.

5. Lorsque la responsabilit6 a W reconnue, de m~me que dans le cas pr~vu
l 'article 36, § 4, le montant de l'indemniti est repris d'office, par voie de d~compte,

sur 'Administration responsable, soit directement, soit par l'interm~diaire de la
premiere Administration de transit, qui se cr~dite a son tour sur l'Administration
suivante, l'op~ration 6tant r6p~t~e jusqu'a ce que la somme payee ait t6 port~e
au debit de l'Administration responsable; le cas dchdant, il y a lieu d'observer
les dispositions du Rkglement relatives 4 l'itablissement des comptes.

6. Le remboursement h l'Administration cr~anci~re est efgectui suivant les
dispositions de l'article 41 de la Convention.

7. L'Administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout
d'abord d~clin6 le payement de l'indemnit6 doit prendre a sa charge tous les
frais accessoires r~sultant du retard non justifi6 apport6 au payement.

8. L'Administration payeuse est subrog~e, jusqu'a concurrence du montant
de l'indemnit6 payee, dans les droits de la personne qui l'a regue, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur, soit contre
des tiers.

9. Si l'exp~diteur ou le destinataire a pris livraison, contre remboursement
de l'indemnit6 de d~dommagement, d'un colis ou d'une partie de ce colis perdu
mais retrouv6, lindemnit6 est restitu~e a l'Administration payeuse ou, si les
r~glements de compte ont eu lieu, aux Administrations qui ont support6 le dom-
mage.

CHAPITRE V

Attribution des taxes et droits

Article 39

Principe gin6ral d'attribution des taxes et droits
L'attribution des taxes et droits est effectu~e pour chaque colis.

Article 40

Taxes port~es au crEdit des autres Administrations
par l'Admdnistration d'origine

1. L'Administration d'origine cr~dite:

a) 'Administration de destination
10 des quotes-parts territoriales, maritimes et adriennes lui revenant
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this payment is made by the first Administration which, having duly received
the parcel from the preceding Administration, is unable to prove its regular
transfer to the next Administration ; it rests with this first Administration to
recover from the other Administrations responsible the share falling to each
one of them of the indemnity paid to the entitled person.

5. When responsibility is admitted, as well as in the case provided for in
article 36, § 4, the amount of the indemnity is recovered as a matter of course
from the Administration responsible by means of an account, either directly
or through the intermediary of the first transit Administration, which in its
turn claims from the next Administration, the process being repeated until the
sum has been debited to the Administration responsible; where appropriate,
regard should be had to the provisions of the Detailed Regulations relating to
the drawing up of accounts.

6. The creditor Administration is reimbursed in accordance with the pro-
visions of article 41 of the Convention.

7. The Administration whose responsibility is duly proved and which has
at first declined to pay the indemnity must assume all additional costs resulting
from the unwarranted delay in payment.

8. The paying Administration takes over the rights, up to the amount of
the indemnity paid, of the person who has received it in any action which may
be taken against the addressee, the sender or third parties.

9. If the sender or addressee takes delivery, after repayment of the indem-
nity, of a parcel or part of a parcel which was found after being lost, the indemnity
is refunded to the paying Administration, or, if the accounts have been settled,
to the Administrations which bore the loss.

CHAPTER V

Allocation of charges and fees

Article 39

General principle of allocation

Charges and fees are allocated for each parcel.

Article 40

Charges credited to other Administrations by the Administration of origin

1. The Administration of origin credits

(a) the Administration of destination:

1. with the land, sea and air quotas due to it;
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20 des quotes-parts exceptionnelles autoris~es par le present Arrangement ou
par le Protocole final y annex6 ;

30 des sommes revenant A l'Administration de destination sur les taxes sup-
pl~mentaires autoris~es 4 I'article 16, § 1, lettre b) ;

40 des quotes-parts de taxes (taxe principale ou taxes suppl6mentaires) com-
prises dans les sommes percevoir pour les colts urgents et qui reviennent

. l'Administration de destination;

50 de la taxe d'expr~s;

b) chaque Administration intermdiaire:

10 de ses quotes-parts territoriales, maritimes et adriennes;

20 de ses parts sur les taxes suppl]mentaires autoris6es d l'article 16, § 1,
lettre b)

30 de ses quotes-parts de taxes (taxe principale et taxes suppl~mentaires)
comprises dans les sommes A percevoir pour les colts urgents ;

c) l'Administration de destination et, 6ventuellement, les Administrations inter-
m6diaires, pour les colis avec valeur ddclarle : d'une quote-part de droit
d'assurance fix6e, par 200 francs ou fraction de 200 francs d6clars:

-- A 5 centimes pour le transport territorial;
h 10 centimes pour le transport maritime;

cette quote-part est vers~e h toute Administration dont les services parti-
cipent au transport et, le cas 6ch6ant, en ce qui concerne le transport maritime,
pour chaque service;

d) l'Administration de destination qui assure le transport par vote adrienne 4
l'intdrieur du territoire de son Pays et, dventullement, chaque Administration
intermddiaire qui participe au transport adrien au-del4 des /rontires de son
Pays, pour les colis-avion avec valeur ddclarde, et exception faite des services
comportant des risques extraordinaires, d'une quote-part de droit adrien d'assu-
rance dgale 4 10 centimes par 200 francs ou franction de 200 francs ddclards;

e) l'Administration dont relve le port d'embarquement : de la moiti6 de la
taxe d'avis d'embarquement.

2. Lorsque, i la suite d'un accident survenu 4 l'avion transporteur, des colis-
avion sont perdus ou ddtruits sur une ligne, aucune quote-part pour frais de trans-
port adrien n'est due, pour quelque partie que ce soit du trajet de la ligne, au titre
des colis-avion perdus ou ddtruits.

3. Dans le cas de transmission par ddpdches directes, l'Administration d'ori-
gine peut s'entendre avec l'Administration de destination et, dventuellement, avec les
Administrations intermddiaires, pour les crdditer, non plus des quotes-parts ou
taxes visdes au § 1, lettres a) et b), mais de sommes calculdes par kilogramme de
poids brut des ddpdches.
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2. with the exceptional quotas authorized by the present Agreement or by
the Final Protocol annexed thereto;

3. with the sums due to the Administration of destination out of the sup-
plementary charges authorized in article 16, § 1 (b) ;

4. with the share of the charges (principal charge or supplementary charges)
included in the sums to be collected for urgent parcels and accruing to'
the Administration of destination

5. with the express charge;

(b) each intermediate Administration

1. with its land, sea and air quotas;

2. with its share of the supplementary charges authorized in article 16, § 1 (b);

3. with its share of the charges (principal charge and additional charges),
included in the sums to be collected for urgent parcels;

(c) the Administrations of destination and, where appropriate, the intermediate,
Administrations, for insured parcels: with a proportionate insurance fee the
amount of which is fixed, for every 200 francs of insured value or fraction.
thereof:
- at 5 centimes for land conveyance;
- at 10 centimes for conveyance by sea
this proportionate fee is paid to every Administration whose services partic-
ipate in the conveyance and, in the case of conveyance by sea, for each
service employed ;

(d) the Administration of destination undertaking conveyance by air within the-
territory of its country and, where appropriate, each intermediate Administra-
tion participating in the air conveyance beyond the frontiers of its country,
for insured air parcels, exception being made in the case of services where.
special risks are involved; with a proportionate air insurance fee of 10 centimes.
for every 200 francs of insured value or portion thereof;

(e) the Administration to which the port of shipment belongs : with half of the.
fee for advice of shipment.

2. If air parcels are lost or destroyed on an airline as the result of accident
to the aircraft conveying them, no air conveyance charges are payable in respect
of the air parcels lost or destroyed for any part of the flight of the line concerned.

3. In the case of transmission by direct mail, the Administration of origin
may arrange with the Administration of destination and with the intermediate,
Administrations, if any, to credit them, not with the quotas or charges referred
to in § 1, (a) and (b), but with sums computed per kilogramme of gross weight
of the consignment.
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Article 41

Taxes conserves par l'Administration perceptrice

Sont int6gralement conserv6es par l'Administration qui les a per~ues,
d6nomm~e ((Administration perceptrice,, :

a) les taxes ci-apr~s, vis~es & l'article 16, § 2:
- taxe de d~douanement,
- taxe de livraison,
- taxe d'avis de non-livraison,
- taxe d'avis d'arriv~e,
- taxe de magasinage,
- taxe d'avis de rception,

- taxe pour franchise A la livraison,
- taxe pour demande de franchise h la livraison,
- taxe de r6clamation ;

b) les taxes ou surtaxes perques en vertu des dispositions combines des articles 19
du present Arrangement et 57 de la Convention pour toute demande de retrait
d'un colis ou de modification d'adresse ;

c) la taxe d'exp~dition perque en vertu de l'article 26, § 2, lettre b).

Article 42

Cas particuliers d'attribution de taxes
1. La taxe de r6exp6dition interne (article 20, § 6, lettre a)), est acquise

l'Administration dans le territoire de laquelle cette rjexpidition a eu lieu, m~me
en cas de r~exp~dition ult~rieure hors de ce Pays ou en cas de renvoi ii l'origine.

2. La taxe d'expr~s est attribute :

a) 5 l'Administration du Pays de la premiere destination, lorsque le colis expr~s
a 6t6 r~exp~di6 de ce Pays et si la livraison par porteur special a fait l'objet
d'un essai, ou si, cet essai n'ayant pas eu lieu, l'Administration de la nouvelle
destination n'assure pas la livraison par porteur special ;

b) h l'Administration de la premiere destination, si le colis expr~s a 6t6 renvoy6
h l'origine sans avoir fait l'objet d'une r~exp~dition ;

c) A l'Administration de la nouvelle destination, si celle-ci assure la livraison
par porteur special et si l'Administration de la premi~re destination n'a pas
essay6 la livraison par porteur special.

3. En cas de riexpddition ultirieure, la taxe d'expr~s est attribude conlormi-
ment aux principes du § 2; elle est donc attribuie a l'Administration de la premiere
destination, de la destination suivante ou i celle de la destination difinitive selon
le cas.
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Article 41

Charges and fees retained by the collecting Administration

The whole of the following charges and fees are retained by the Administra-
tion which has collected them, hereinafter called the "collecting Administration"

(a) the following charges referred to in article 16, § 2
Customs clearance fee,
delivery fee,
fee for notice of non-delivery,
fee for advice of arrival,
storage fee,
fee for advice of delivery,
fee for delivery free of charges,
fee for application for delivery free of charges,
enquiry fee ;

(b) the charges or surcharges collected under the combined provisions of article 19
of this Agreement and 57 of the Convention for any request for the with-
drawal of a parcel from the post or for alteration of the address;

(c) the despatch fee collected under article 26, § 2 (b).

Article 42

Allocation of charges and fees in special cases

1. The internal redirection charge (article 20, § 6 (a)) is retained by the
Administration to an address in whose territory the parcel is redirected, even
if the parcel is subsequently redirected to an address outside that country or
is returned to origin.

2. The express charge is assigned

(a) to the Administration of the country of first destination, when the express
parcel has been redirected to an address outside that country and an attempt
has been made to deliver it by special messenger, or, if no such attempt has
been made, when the Administration of the new destination does not under-
take delivery by special messenger;

(b) to the Administration of first destination, if the express parcel has been
returned to origin without having been redirected;

(c) the Administration of the new destination if it undertakes delivery by special
messenger and the Administration of first destination has not attempted to
deliver the parcel by special messenger.

3. In case of further redirection, the express charge is assigned in accordance
with the principles of § 2 ; it is therefore assigned to the Administration of the
first, the next or the final destination, as the case may be.
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4. Les colis de prisonniers de guerre et internis ne donnent lieu aucune
r~mun~ration au profit de quelque Administration que ce soit, saul en ce qui
concerne les quotes-parts airiennes applicables aux colis-avion.

5. La taxe de remballage est acquise l'Administration dont relive le
bureau qui a proc~d6 au remballage.

Article 43

Reprises de taxes et droits
1. En cas de renvoi l'origine ou de r~exp~dition, l'Administration qui

renvoie ou qui r~exp~die le colis reprend, sur l'Administration suivante:
a) les quotes-parts de taxe qui lui reviennent;
b) les taxes ci-apr~s, vis6es d l'article 16;

- taxe de d~douanement,
- taxe de livraison,
- taxe d'avis d'arriv~e,
- taxe de remballage,
- taxe de magasinage;

c) la taxe de r6exp6dition, vis~e e rarticle 20, § 6, lettre a)
d) les droits non postaux dont elle se trouve A d~couvert (article 17)
e) toutefois, s'agissant de colis renvoyls i l'origine ou rjexpddids par la voie adrienne,

des quotes-parts airiennes sont reprises eventuellement sur l'Administration du
Pays d'oii dmane !a demande de renvoi ou de rjexpddition.

2. Les principes fixs au § 1 s'appliquent h chaque Administration interm~diaire.
3. En cas de renvoi A l'origine ou de r~exp~dition d'un colis expr s, et si

elle n'a pas t6 perque lors de la presentation au domicile du destinataire, la taxe
complmentaire d'expr~s (article 16, § 1, lettre a), chiffre 20), due h l'Administration
de destination est reprise sur l'Administration suivante par l'Administration qui
a tent6 la livraison.

4. Les frais vis6s h l'article 23 sont repris sur l'Administration d'origine.

5. Dans le service des colis-avion, en cas d'atterrissage forcd ou de correspon-
dance manqude, les Administrations qui assurent le rjacheminement de colis-avion
prdlvent leurs quotes-parts adriennes sur l'Administration d'origine.

CHAPITRE VI

Dispositions diverses

Article 44

Application de la Convention
1. A moins qu'il ne pr~voie des d~rogations, particularit~s ou compl6ments

explicites, le present Arrangement ne doit pas faire obstacle 6 l'application de
l'une quelconque des dispositions de la Convention postale universelle.
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4. Prisoners-of-war and internees' parcels do not give rise to the payment
of remuneration to any Administration, except in respect of the air quotas
applicable to air parcels.

5. The charge for repacking is retained by the Administration to which
the office which did the repacking belongs.

Article 43

Recovery of charges and fees
1. In case of a parcel returned to origin or redirected, the Administration

which returns or redirects the parcel claims from the next Administration
(a) the share of the charges due to it;
(b) the following charges and fees referred to in article 16

Customs clearance fee,
delivery fee,
fee for advice of arrival,
charge for repacking,
storage fee;

(c) the redirection charge referred to in article 20, § 6 (a)
(d) the non-postal fees which may be due to it (article 17)
(e) nevertheless, in the case of parcels returned to origin or redirected by air,

any air quotas payable are claimed from the Administration of the country
of origin of the request for return or redirection.
2. The principles laid down in § 1 apply to each intermediate Administration.

3. In the case of an express parcel returned to origin or redirected, the
additional express charge (article 16, § 1 (a), No. 2) payable to the Administra-
tion of destination, if not collected on presentation of the parcel at the addressee's
address, is claimed from the next Administration by the Administration which
attempted to deliver the parcel.

4. The charges referred to in article 23 are claimed from the Administration
of origin.

5. If in the air parcel service a forced landing is made or a connexion missed,
the Administrations forwarding air parcels claim their air quotas from the Admin-
istration of origin.

CHAPTER VI

Miscellaneous provisions

Article 44

Application of the Convention
1. The present Agreement shall not affect the application of any of the

provisions of the Universal Postal Convention, save where it provides for excep-
tions thereto, special cases or explicit additions.
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2. Lorsqu'un Pays-membre de l'Union exprime, en dehors des congr~s, le
d~sir d'adh~rer au pr6sent Arrangement et r6clame la facult6 de percevoir des
quotes-parts de dipart et d'arrivde exceptionnelles i un taux sup~rieur A celui
qui'autorise l'article 15, le Bureau international soumet la demande a tous les
Pays-membres signataires de l'Arrangement; si dans un d6lai de six mois, plus
d'un tiers de ces Pays-membres ne se prononcent pas contre cette demande, elle
est consid~r~e comme admise.

3. Par r~f~rence l'article 27, § 2, de la Convention, il est pr~cis6 que, pour
devenir ex~cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des congr~s en con-
formit6 de l'article 25, § 1, de la Convention doivent reunir •

a) l'unanimit6 des suffrages, si elles ont pour objet soit l'addition de nouvelles
dispositions, soit la modification de fond des articles du present Arrangement
de son Protocole final ou de l'article final de son Rglement ;

b) les deux tiers des suffrages, si elles ont pour objet la modification de fond
du R~glement, i l'exception de l'article final;

c) la majorit6 des suffrages si elles ont pour objet
10 l'interpr~tation des dispositions du present Arrangement, de son Proto-

cole final et de son R~glement, hors le cas de dissentiment A soumettre
A larbitrage pr~vu h l'article 31 de la Convention;

2l- des mudIfiLctiou, d' urdre r~dactionnei hL apporter aux Actes enumeres au
chifre 10.

Article 45

Colis AL destination de Pays ne participant pas A l'Arrangement
1. Les Administrations des Pays participant au present Arrangement, qui

entretiennent un 6change de colis avec les Administrations de Pays non parti-
cipants, admettent, sauf opposition de ces derni~res, les Administrations de tous
les Pays participants h profiter de ces relations.

2. Pour le transit, par les services terrestres ou maritimes des Pays parti-
cipant A l'Arrangement, les colis h destination ou en provenance d'un Pays non
participant sont assimil6s, en ce qui concerne le montant des quotes-parts terri-
toriales et maritimes, aux colis 6chang~s entre les Pays participants.

CHAPITRE VII

Dispositions finales

Article 46

Mise A execution et dure de l'Arrangement
Le pr6sent Arrangement sera mis 6 execution le 1er juillet 1953 et demeurera

en vigueur pendant un temps ind~termine.
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2. When a member-country of the Union expresses, otherwise than at a
congress, the desire to accede to the present Agreement and claims the right
to collect exceptional outward and inward quotas at a rate higher than that
authorized by article 15, the International Bureau submits the application to
all the member-countries signatories to the Agreement ; if within, a period of
six months more than one-third of these member-countries do not vote against
the application, it is regarded as accepted.

3. With reference to article 27, § 2, of the Convention, it is stated that,
to become effective, proposals made in the interval between Congresses in
accordance with article 25, § 1, of the Convention, must obtain:

(a) a unanimous vote, if they concern the addition of new provisions or an amend-
ment of substance of the articles of the present Agreement, its Final Protocol
or the final article of its Detailed Regulations;

(b) two-thirds of the votes if they concern an amendment of substance of the
Detailed Regulations, other than the final article thereof

(c) a majority of the votes if they concern :
1. the interpretation of the provisions of the present Agreement, its Final

Protocol and Detailed Regulations, except in the case of a disagreement
to be submitted to arbitration as provided for in article 31 of the Conven-
tion ;

2. drafting changes to be made in the instruments listed in the foregoing
sub-paragraph.

Article 45

Parcels addressed to countries not participating in the Agreement

1. The Administrations of countries participating in the present Agreement
which maintain an exchange of parcels with the Administrations of non-partic-
ipating countries will, in the absence of objection from the latter, allow the
Administrations of all the participating countries to avail themselves of these
services.

2. In regard to transit, by the land or sea services of countries participating
in the Agreement, parcels addressed to or originating in a non-participating
country are treated as far as the amount of the land and sea quotas is concerned
in the same way as parcels exchanged between participating countries.

CHAPTER VII

Final provisions

Article 46

Entry into force and duration of the Agreement
The present Agreement shall come into force on 1 July 1953 and shall remain

in operation for an indefinite period.
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En foi de quoi, les Plnipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
6num6rs ont sign6 le present Arrangement en un exemplaire qui restera d~pos6
aux Archives du Gouvernement de la Belgique et dont une copie sera remise
A chaque partie.

Fait h Bruxelles, le 11 juillet 1952.

Cet A rrangement a dtj signd au nom des Irtats et territoires ci-dessous par les mgmes
plinipotentiaires qui ont signd la Convention postale universelle:

[Voir Nations Unies, Recueil
pldnipotentiaires].

Afghanistan
R6publique populaire d'Albanie
R~publique Argentine
Autriche
Belgique
Colonie du Congo belge
Bolivie
fltats-Unis du Br6sil
RKpublique populaire de Bulgarie
Cambodge
Chili
Chine
R~publique de Colombie
Cor6e
R6publique de Costa-Rica
R~publique de Cuba
Danemark
R6publique Dominicaine
]gypte
R~publique de El Salvador
IRquateur
Espagne
Ensemble des colonies espagnoles
kthiopie
Finlande
France
Alg~rie
Ensemble des territoires d'outre-mer de

la R~publique frangaise et des terri-
toires administr~s comme tels
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Grace
Guatemala
R~publique d'Haiti
R~publique du Honduras
R~publique populaire hongroise
Inde
Indon~sie
Iran
Irak
Irlande
R~publique d'Islande
Italie
Japon
Laos
Liban
R~publique de Liberia
Luxembourg
Maroc (i 'exclusion de la zone espa-

gnole)
Maroc (zone espagnole)
Mexique
Nicaragua
Norv~ge
Pakistan
R~publique de Panama
Paraguay
Pays-Bas
Antilles n~erlandaises et Surinam
P~rou
Pologne
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In faith whereof, the Plenipotentiaries of the Governments of the above-
named countries have signed the present Agreement in a single copy which shall
lie in the archives of the Government of Belgium and of which a copy shall be
delivered to each Party.

Done at Brussels, the 1 1th day of July 1952.

This Agreement was signed on behall o/ the States and territories listed
below by the same plenipotentiaries who signed the Universal Postal Convention:

[For the names ol the pldnipotentiaries, see United Nations, Treaty Series,
Vol. 169. pp. 86 to 101.]

Afghanistan
People's Republic of Albania

Republic of Argentina
Austria
Belgium
Colony of the Belgian Congo
Bolivia
United States of Brazil
People's Republic of Bulgaria
Cambodia
Chile
China
Republic of Colombia
Korea
Republic of Costa Rica
Republic of Cuba
Denmark
Dominican Republic
Egypt
Republic of El Salvador
Ecuador
Spain
Whole of the Spanish colonies
Ethiopia
Finland
France
Algeria
Whole of the overseas territories of the

French Republic and the territories
administered as such

Greece
Guatemala
Republic of Haiti
Republic of Honduras
Hungarian People's Republic
India
Indonesia
Iran
Iraq
Ireland
Republic of Iceland
Italy
Japan
Laos
Lebanon
Republic of Liberia
Luxembourg
Morocco (except the Spanish Zone)

Morocco (Spanish Zone)
Mexico
Nicaragua
Norway
Pakistan
Republic of Panama
Paraguay
Netherlands
Netherlands Antilles and Surinam
Peru
Poland
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Portugal
Territoires portugais de l'Afrique occi-

dentale
Territoires portugais de l'Afrique orien-

tale, de l'Asie et de l'Oc~anie
R~publique populaire roumaine
R~publique de Saint-Main
Suede
Confederation suisse
Syrie
Tch~coslovaquie

Thailande
Tunisie
Turquie
R~publique orientale de l'Uruguay
ktat de la Cit6 du Vatican
ktats-Unis de Venezuela
Viet-Nam
Yemen
R~publique f~d~rative populaire de

Yougoslavie
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Portugal
Portuguese territories in West Africa

Portuguese territories in East Africa,
Asia and Oceania

Romanian People's Republic
Republic of San Marino
Sweden
Swiss Confederation
Syria
Czechoslovakia

Thailand
Tunisia
Turkey
Oriental Republic of Uruguay
State of the City of the Vatican
United States of Venezuela
Viet-Nam
Yemen
Federal People's Republic of Yugo-

slavia
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PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT
Au moment de proc~der la signature de l'Arrangement concernant les

coils postaux conclu b la date de ce jour, les Plnipotentiaires soussign~s sont
convenus de ce qui suit:

SECTION I

Dispositions d'ordre g~n~ral

Article I

Exploitation du service par les entreprises de transport

1. Tout Pays dont l'Administration ne se charge pas actuellement du trans-
port des coils et qui adhere h l'Arrangement a la facult6 d'en faire executer les
clauses par les entreprises de chemins de fer et de navigation. I1 peut, en m~me
temps, limiter ce service aux coils provenant ou a destination de localit~s des-
servies par ces entreprises.

2. L'Administration de ce Pays doit s'entendre avec les entreprises de chemins
de fer et de navigation pour assurer la compl~te execution, par ces derni~res,
de toutes les clauses de l'Arrangement, sp~cialement pour organiser le service
d'6change.

3. Elle leur sert d'interm6diaire pour toutes leurs relations avec les Admi-
nistrations des autres Pays contractants et avec le Bureau international.

Article II

Transit

1. Par d~rogation & l'article 32 de la Convention, la facult6 de ne pas assurer
le transport des coils en transit par leur territoire est accord~e provisoirement
h l'Afghanistan, h l'Iran et aux Territoires portugais de l'Afrique.

2. L'Inde est autorisde ei percevoir sur tous les colis transitant par des ports
de l'Inde, en plus des quotes-parts maritimes qui lui sont dues, les quotes-parts
territoriales privues ei l'article 10 de l'Arrangement.

SECTION II

Conditions d'admission

Article III

Dimensions et volume

La Gr&ce, la Tunisie et la Turquie d'Asie ont la facult6 de ne pas admettre
provisoirement les colis dont les dimensions ou le volume exc6deraient le maximum
autorisd.
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FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT
At the moment of proceeding to sign the Agreement concerning postal

parcels concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as
follows

SECTION I

General provisions

Article I

Performance of the service by transport undertakings

1. Any country of which the Administration does not at present undertake
conveyance of parcels and which accedes to the above-mentioned Agreement, is
entitled to have the clauses of the Agreement carried out by railway and
shipping undertakings. At the same time, the service may be limited to parcels
originating in or addressed to localities served by these undertakings.

2. The Administration of such a country must make arrangements with the
railway and shipping undertakings to ensure the complete performance by them
of all the clauses of the Agreement, with special reference to the arrangements
for the exchange of the mails.

3. The Administration acts for the railway and shipping undertakings in
all their relations with the Administrations of the other contracting countries
and with the International Bureau.

Article II

Transit

1. Article 32 of the Convention notwithstanding the right not to undertake
the conveyance of parcels in transit through their territory is granted provi-
sionally to Afghanistan, Iran and the Portuguese Territories in Africa.

2. India is authorized to collect on all parcels passing in transit through
Indian ports the land quotas provided for in article 10 of the Agreement, in
addition to the sea quotas due to it.

SECTION II

Conditions of admission

Article III

Size and volume

Greece, Tunisia and Turkey-in-Asia have the right not to admit, for the
present, parcels of which the size or the volume exceeds the maximum authorized.

N
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Article IV

Coils encombrants

Par application de l'article 2, § 4, lettre a), et nonobstant les limites fix~es
par le R~glement :

a) l'tgypte (pour les bureaux du Soudan) a la facult6, dans ses relations avec
les autres Pays, de consid~rer comme encombrants les colis dont l'une des
dimensions d~passe 1 m~tre 10 ou dont la somme de la longueur et du plus
grand pourtour, pris dans un sens autre que celui de la longueur, d~passe
1 m~tre 85 ;

b) sont consid~r~s comme encombrants, lorsqu'ils sont adress~s 6 des localit~s de
la Colombie autres que les ports de mer, les colis dont les dimensions sont
sup~rieures A. 1 m~tre 05 de c6t6 ou dont la somme de la longueur et du plus
grand pourtour, pris dans un sens autre que celui de la longueur, d~passe
1 m~tre 80.

SECTION III

Tarifs

Article V

Quotes-parts territoriales exceptionnelles

A titre provisoire. les Administrations fiuirant aiiv tablheaiV I of 9 ni-nnrs

sont autorisies A percevoir :

a) les quotes-parts de ddpart et d'arrivie indiqu~es au tableau 1, qui se substituent
aux quotes-parts de ddpart et d'arrivde exceptionnelles autorisdes a 1'article 15;

b) les quotes-parts territoriales de transit indiqu~es au tableau 2, qui s'ajoutent
aux quotes-parts territoriales de ddpart et d'arrivie visdes ei l'article 10 et, dven-
tuellement rgduites ou majorles con/orm ment e l'article 13.

1. Quotes-parts de dipart et d'arrivie

No Administrations Montant Observations
d'ordre autoris6es par colis

1 2 3 4

1 Afghanistan
2 Albanie
3 Argentine

(R~publique)

4 Congo beige

No. 2222

fr c
-,50

1,-
-,75 1) 1) La quote-part peut itre 61ev6e , 1,25 franc par

les bureaux argentins de La Costa del Sur, Tierra
del Fuego et Iles adjacentes.

2) La quote-part peut atteindre les sommes ci-apr~s:
fr c

Colis jusqu'? 1 kg ..... ............ -,30
Colis au-dessus de I jusqu'a 3 kg . . . . -,90
Colis au-dessus de 3 jusqu'd 5 kg . . .. 1,50
Colis au-dessus de 5 jusqu'& 10 kg . . . 3,-
Colis au-dessus de 10 jusqu'1 15 kg . . .. 4,50
Colis au-dessus de 15 jusqu'A 20 kg . . .. 6,-
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Article IV

Cumbersome parcels
In pursuance of article 2, § 4 (a), and notwithstanding the limits established

by the Detailed Regulations:
(a) Egypt (for offices in the Sudan) has the right, in its services with other

countries, to consider as cumbersome, parcels of which one dimension exceeds
1.10 metres or of which the sum of the length and of the greatest circum-
ference measured in a direction other than that of the length exceeds
1.85 metres ;

(b) Parcels addressed to places in Colombia other than seaports are considered
as cumbersome when the dimensions exceed 1.05 metres on one side or when
the sum of the length and of the greatest circumference measured in a direction
other than that of the length exceeds 1.80 metres.

SECTION III

Tariffs

Article V

Exceptional land quotas
For the present, the Administrations listed in tables 1 and 2 below are

authorized to collect:
(a) the outward and inward quotas indicated in table 1, which replace the

exceptional outward and inward quotas authorized in article 15;
(b) the land transit quotas indicated in table 2, which are additional to the out-

ward and inward land quotas referred to in article 10 and reduced or increased
where appropriate in accordance with article 13.

1. Outward and inward quotas

No. Authorized Amount Observations

Administrations per parcel
1 2 3 4

fr. c.
1 Afghanistan -. 50
2 Albania 1-
3 Argentina -. 75 (1) (1) The quota may be increased to 1.25 francs by

(Republic of) the Argentine offices of Costa del Sur, Tierra del
Fuego and adjacent islands.

4 Belgian Congo (2) (2) The quota may be fixed as follows
fr. c.

Parcels not exceeding 1 kg ........... ...-. 30
Parcels exceeding 1 and not exceeding 3 kg. -. 90
Parcels exceeding 3 and not exceeding 5 kg. 1.50
Parcels exceeding 5 and not exceeding 10 kg. 3.-
Parcels exceeding 10 and not exceeding 15 kg. 4.50
Parcels exceeding 15 and not exceeding 20 kg. 6.-
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1. Quotes-parts de ddpart el d'arrivde

No Administrations Montant

d'ordre autoris6es par colis

1 2 3 4

Bolivie

Brdsil

Bulgarie
Chili
Chine

Colombie
(Rdpublique)

Dominicaine
(R6publique)

I gypte
El Salvador

(R6publique)

quateur
Espagne
tthiopie

fr c

1,25 4)

-,50

-,75

-,75 6)

6)

-,40

1,- 7)

8)

1,25

-,75

8) Pour les colis en provenance ou k destination
des localitds autres que La Paz et Oruro, la quote-part
peut atteindre les sommes ci-aprks :

fr c
Colis jusqu'5 1 kg .... ............ . 3,-
Colis au-dessus de 1 jusqu'a 5 kg ....... 7,-
Colis au-dessus de 5 jusqu'a 10 kg ....... 14,-

4) La quote-part peut s'61ever 6, 2,25 francs pour les
colis h destination de certains bureaux 6loignds.

6) Une quote-part correspondant au tarif des colis
postaux du service int6rieur chinois est percue provi-
soirement sur les exp~diteurs ou les destinataires pour
les colis originaires et h destination de la Chine,
except6 Shangal et Canton.

6) La quote-part peut s'dlever L 1 franc par colis
h destination des ports de mer et hk 1 franc par kilo-
gramme ou fraction de kilogramme pour les colis

dsLiuation des autres localit~s.

7) Seulement pour les bureaux du Soudan.
8) La quote-part s'dlive 1! 75 centimes pour les colis

ddbarquds & Cristobal (Zone du Canal de Panama)
pour 9tre transbordds et acheminds jusqu'd Puerto de la
Libertad (El Salvador) par les bateaux n'appartenant
ni i la mgme compagnie de navigation ni aux Pays
d'origine des colis.

Pour les colis acheminis par les vojes de Puerto
Barrios et Zacapa (Guatemala) et Puerto de la Union
(El Salvador) qui sont transportds et la capitale par le
chemin de fer international de l'Amirique centrale,
la quote-part s'dlive aux sommes ci-apris:

pour les coupures de Poids de 1, 3, 5 et
10 kg .... ............ . 1,75 franc;

pour les coupures de poids de 15 et
20 kg ... ........... . 2,75 francs.

9) La quote-part peut atteindre les somme ci-aprbs :
fr c

Colis jusqu' L 1 kg .... ............ .- ,40
Colis au-dessus de 1 jusqu'& 3 kg . . . . -,70
Colis au-dessus de 3 jusqu'& 5 kg . . . . 1,25
Colis au-dessus de 5 jusqu'a 10 kg . . . . 1,70
Colis au-dessus de 10 jusqu'et 15 kg . . . . 2,10
Colis au-dessus de 15 jusqu'a 20 kg . . . . 2,50
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1. Outward and inward quotas

No. Authorized Amount Observations

Administrations per parcel

1 2 3 4

Bolivia

Brazil

Bulgaria
Chile
China

Colombia
(Republic of)

Dominican
Republic

Egypt
El Salvador

(Republic of)

Ecuador
Spain
Ethiopia

fr. c.

(3)

1.25 (4)

-. 50
-. 75
-. 75

(4)

-. 40

1.- (7)

(8)

1.25
-. 75

(3) For parcels originating in or addressed to places
other than La Paz and Oruro, the quota may be
fixed as follows

fr. c.
Parcels not exceeding 1 kg .... ......... 3.-
Parcels exceeding 1 and not exceeding 5 kg. 7.-
Parcels exceeding 5 and not exceeding 10 kg. 14.-

(4) The quota may be increased to 2.25 francs for
parcels addressed to certain distant offices.

(5) A quota corresponding to the postal parcel
rate in the Chinese internal service is for the time
being collected from the senders or the addressees for
parcels originating in or addressed to places in China,
except Shanghai and Canton.

(4) The quota may be increased to 1 franc per
parcel addressed to seaports and to 1 franc per kilo-
gramme or fraction thereof for parcels addressed
to other places.

(7) Only for offices in the Sudan.

(8) The quota is fixed at 75 centimes for parcels
disembarked at Cristobal (Panama Canal Zone) for
transshipment and forwarding to Puerto de la
Libertad (El Salvador) by vessels belonging neither
to the same shipping company nor to the countries
of origin of the parcels.

For parcels forwarded via Puerto Barrios and
Zacapa (Guatemala) and Puerto de la Uni6n (El Sal-
vador) and conveyed to the capital by the Central
American international railway, the quota is fixed
as follows :

For parcels weighing up to 1, 3, 5
and 10 kg ... .......... .. 1.75 francs

For parcels weighing up to 15 and
20 kg .... ............ .. 2.75 francs

(9) (9) The quota may be fixed as follows :
fr. c.

Parcels not exceeding 1 kg ............ .-. 40
Parcels exceeding 1 and not exceeding 3 kg. -. 70
Parcels exceeding 3 and not exceeding 5 kg. 1.25
Parcels exceeding 5 and not exceeding 10 kg. 1.70
Parcels exceeding 10 and not exceeding 15 kg. 2.10
Parcels exceeding 15 and not exceeding 20 kg. 2.50
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1. Quotes-parts de ddpart et d'arrivde

No Administrations Montant Observations

d'ordre autoris~es par colis

1 2 3 4

Finlande

Grkce
Guatemala
Haiti

(Rdpublique)
Inde

Indondsie

Iran

Iraq

Islande

Nicaragua
Norv~ge
Pakistan

Panama
(R6publique)

Pdrou
Territoires

portugais de
l'Angola et du
Mozambique

Sukde
Thailande

Turquie
d'Asie

Uruguay
(Rdpublique
Orientale)

Vn6zula
(1 tats-Unis)

fr c

-,75

-,75

-,75

-,50

-,75 10)

-,50
//)

12)

13)

-,75

-,75

-,751U)

-,75

-,75

-,75

-,75 16)

-,75

1,25

10) La quote-part peut 6tre portde h 1,50 franc
pour les colis au-dessus de 5 jusqu',t 10 kg.

11) Pour le parcours des colis au-delh des bureaux
d'6change, une quote-part qui ne peut d6passer le tarif
applicable aux colis du service int6rieur est admise.

12) La quote-part peut atteindre les sommes
ci-aprks

fr c
Colis jusqu'5. 1 kg .... ............ .- ,75
Colis au-dessus de 1 jusqu'a 5 kg ....... 1,25
Colis au-dessus de 5 jusqu' 10 kg ....... 1,60

13) La quote-part peut atteindre les sommes ci-aprys:
fr c

Colis jusqu'l 3 kg ... ............ -50
Colis au-dessus de 3 jusqu'6 5 kg ....... -,75
Colis au-dessus de 5 jusqu's 10 kg . .. . 1,-

14) La quote-part peut etre portde & 1,50 franc pour
les colis au-dessus de 5 jusqu'k 10 kg.

15) Pour le parcours des colis au-delh des bureaux
d'6change, une quote-part qui ne peut d~passer
le tarif applicable aux colis du service int~rieur
est admise.

16) La quote-part peut 6tre port6e t 2 francs pour
les colis adressks aux bureaux 4loignds des chemins
de fer et des c6tes et dont le transport est effectu6
par les courriers terrestres.
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1. Outward and inward quotas

No. Authorized Amount Observations

Administrations per parcel

1 2 3 4

Finland
Greece
Guatemala
Haiti

(Republic
India

Indonesia
Iran

Iraq

Iceland

Nicaragua
Norway
Pakistan

Panama
(Republic of)

Peru
Portuguese

territories of
Angola and
Mozambique

Sweden
Thailand
Turkey-in-Asia

Uruguay
(Eastern
Republic of)

Venezuela
(United
States of)

fr. c.

-. 75
-. 75
-. 75
-. 50

-. 75 (10)

-. 50

(11)

(13)

-. 75
-. 75
-. 75 (14)

-. 75

-. 75
-. 75
-. 75 (16)

-. 75

1.25

(10) The quota may be increased to 1.50 francs for
parcels exceeding 5 and not exceeding 10 kg.

(11) For the conveyance of parcels beyond the offices
of exchange, a quota not exceeding the tariff appli-
cable to parcels in the internal service is allowed.

(12) The quota may be fixed as follows :

fr. c.
Parcels not exceeding 1 kg ............ ..-. 75
Parcels exceeding 1 and not exceeding 5 kg. 1.25
Parcels exceeding 5 and not exceeding 10 kg. 1.60

(10) The quota may be fixed as follows :
fr. c.

Parcels not exceeding 3 kg ........... ...-. 50
Parcels exceeding 3 and not exceeding 5 kg. -. 75
Parcels exceeding 5 and not exceeding 10 kg. 1.-

(14) The quota may be increased to 1.50 francs for
parcels exceeding 5 and not exceeding 10 kg.

(15) For the conveyance of parcels beyond the
offices of exchange, a quota not exceeding the tariff
applicable to parcels in the internal service is
allowed.

(16) The quota may be increased to 2 francs for
parcels addressed to offices remote from the railway
and from the coast which are conveyed by overland
carriers.
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2. Quotes-parts territoriales de transit

Montant de la quote-part territoriale pour les colis
des coupures de poids ci-apr~s

No Administration's -__________-_____-____ ___d'ordre autorisoes au-dessus au-dessus au-dessus au-dessus au-dessus
jusqu'5 do I de 3 de 5 do 10 de 15

I kg jusqu'd jusqu'd jusqu'd jusqu'd jusqu'd
3 kg 5 kg 10 kg 15 kg 20 kg

2 3 4 5 6- 7 8

frc frc frc frc frc frc

I Argentine
(Republique) 1). 3,60 3,60 3,60 3,60

2 Congo belge. . . . -,30 -,90 1,50 3,- 4,50 6,-
3 Br~sil ... ...... -,70 -,60 -,50
4 Chili 1) ....... 1,25 1,25 1,25 1,25
.5 Chine ... .......-. 95 -95 -,75 -,25
6 ]gypte 2) . ... -,90 2,70 3,90 8,-
7 Iquateur ....... -,70 -,50 -,50
8 Afrique 6quatoriale

frangaise . . . -. ,60 1,50 2,- 4,- 6,- 8,-
9 Inde 3) ......... -,70 -,60 -,60 -,50

10 Iraq ... ....... -,70 -,60 -,50 1,40 3,- 4,-
11 Pakistan 3) . . . -,70 -'60 -,60 -,50

12 Panama
(R~publique) 4).

13 P~rou ... ...... -,70 -,60 -,50
14 Turquie d'Asie 5) 2,20 2, 2,- 1,50 1,- -,50
1.5 Vdn~zu61a

(Ittats-Unis) . -. 70 -60 -0 1,- 1,50 2,-

I__ I I I _ __150 _ _ _

Observations.

1) Seulement pour les colis transport6s par le chemin de fer transandin.

2) Seulement pour les colis en provenance ou h destination du Congo belge, en
transit par le Soudan.

3) Seulement pour les colis transport~s Atravers les territoires de l'Inde et du Pakistan.

4) 35 centimes par kilogramme ou fraction de kilogramme pour les colis origi-
naires des Pays d'outre-mer et qui doivent traverser l'Isthme par chemin de
fer, jusqu'au moment oii la route entre Col6n et Panama sera mise en service.
Cette quote-part territoriale est perque sur le destinataire.

5) Pour les colis de et pour I'Iran traversant la voie Tr~bizonde-Erz~roum-
Bayezid, la quote-part territoriale de chaque coupure de poids peut tre
major6e encore de 1,50 franc.

Article VI

Quotes-parts supplmentaires
1. Tout coils en provenance ou h destination de la Corse est assujetti

a) A une quote-part territoriale suppl~mentaire 6gale, au maximum, A la moiti6
de la quote-part territoriale appliqu6e A tout colis en provenance ou A desti-
nation de la France continentale;
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2. Land transit quotas

Amount of the land quota for parcels at the following steps
in the weight scale

No. Authorized Not Exceeding Exceeding Exceeding Exceeding Exceeding

Administrations exceeding I and not 3 and and not 10 and not 15 and not
kg exceeding exceeding exceeding exceeding exceeding

3 kg. 5 kg. 10 kg. 15kg. 20 kg.

1 2 3 4 5 6 7 8

fr. c. fr. c. fr. c. fr. c. fr. c. fr. c.

1 Argentina
(Republic of) (1) 3.60 3.60 3.60 3.60

2 Belgian Congo . -. 30 -. 90 1.50 3.- 4.50 6.-
3 Brazil ...... . . -. 70 -. 60 -. 50
4 Chile (1) ....... 1.25 1.25 1.25 1.25
5 China ....... .. -. 95 -. 95 -. 75 -. 25
6 Egypt (2) . . . . -. 90 2.70 3.90 8.-
7 Ecuador . -. 70 -. 50 -.50
8 French Equatorial

Africa .. ..... -. 60 1.50 2.- 4.- 6.- 8.-
9 India (3) ....... -. 70 -. 60 -. 60 -. 50
10 Iraq ... ....... -. 70 -. 60 -. 50 1.40 3.- 4.-
11 Pakistan (3) . . . -. 70 -. 60 -. 60 -. 50
12 Panama

(Republic of) (4)
13 Peru ........... .-. 70 -. 60 -. 50
14 Turkey-in-Asia (5) 2.20 2.- 2.- 1.50 1.- -. 50
15 Venezuela

(United States of) -. 70 -. 60 -. 50 1.- 1.50 2.-

Observations.
(1) Only for parcels conveyed by the Transandine Railway.
(2) Only for parcels originating in or addressed to the Belgian Congo, in transit

through the Sudan.

(3) Only for parcels conveyed across the territories of India and Pakistan.

(4) 35 centimes per kilogramme or fraction thereof for parcels originating in
countries overseas and having to cross the Isthmus by railway, until such
time as the road between Col6n and Panama is put into service. This land
quota is collected from the addressee.

(5) For parcels from and for Iran by the route Trebizond-Erzerum-Bayezid
the land quota at each step in the weight scale may be increased by 1.50 francs.

Article VI

Supplementary quotas

1. Every parcel originating in or addressed to Corsica is subject to

(a) a supplementary land quota not exceeding one-half of the land quota applied
to all parcels originating in or addressed to the mainland of France;
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b) A une quote-part maritime suppl~mentaire 6gale A celle qui est appliqu~e
en France pour le premier 6chelon de distance.

2. Sont autoris~es, sur chaque colis, les quotes-parts supplmentaires de
transport ci-apr~s :

E n t r e Quotes-parts

d'une part et, d'autre part supplmentaires autoris~es

1 2 3

a) les iles Balares, les pos- 1gale i la quote-part maritime
sessions espagnoles du Nord fixe pour le - e r tchelon de
de l'Afrique et la Zone espa- fdistance

L'Espagne continentale gnole du Maroc I
dgale . la quote-part maritime

b) les Iles Canaries ( fix6e pour le 2 e 6chelon de
f distance

3. L'Administration portugaise a la facult6 de percevoir une quote-part
supplmentaire de 1,50 franc au maximum par colis pour le transport entre le
Portugal continental et les iles Mad~re et A~ores.

4. Tout colis empruntant les services automobiles transd~sertiques Iraq-
Syrie donne lieu . la perception d'une quote-part supplmentaire sp~ciale ainsi fix~e:

Quotes- Quotes-
parts parts

Coupures de poids suppl- Coupures de poids suppl-

mentaires mentaires
2 1 2

kg fr c kg fr c

Jusqu' 1 -,50 au-dessus de 5 jusqu'a 10 5,-
au-dessus de 1 jusqu'i 3 1,50 D 10 D 15 7,50

3 D 5 2,50 D 15 D 20 10,-

5. Le transport entre les bureaux d'6change de G6a, d'une part et, d'autre
part, les bureaux d'6change de Dam~o et Diu (Inde portugaise), donne lieu k la
perception d'une quote-part supplmentaire 6gale . la quote-part territoriale
ou maritime qui entre dans la taxe principale normale et qui est fixre aux
articles 10, § 1, et 11, § 1.

6. Le transport des colis entre Karachi (Pakistan) d'une part et les bureaux
pakistanais d'Ormara, Pasni et Gwadur d'autre part, donne lieu & la perception de
quotes-parts supplimentaires igales aux quotes-parts maritimes fixies i l'article 11, § 1.

A rticle VII

Tarifs spdciaux
1. Les Administrations de l'Inde, de l'Iraq et du Pakistan out la facult6

d'appliquer aux colis originaires de leurs Pays respectifs un tarif gradu6 corres-
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(b) a supplementary sea quota equal to that applied in France for the first stage
in the scale of distances.

2. The following supplementary transport quotas are authorized on each
parcel :

B e t w e e n Supplementary quotas

on the one hand and, on the other hand authorized

1 2 3

(a) The Balearic Islands, the Equal to the sea quota fixed
Spanish possessions in for the first stage in the
North Africa, and the r scale of distances

The mainland of Spain Spanish Zone of Morocco s
(Equal to the sea quota fixed

(b) The Canary Islands . for the second stage in the
f scale of distances

3. The Portuguese Administration has the right to collect a supplementary
quota of not more than 1.50 francs per parcel for conveyance between the main-
land of Portugal and Madeira and the Azores.

4. For every parcel conveyed by the Iraq-Syria trans-desert motor services,
a special supplementary quota may be collected at the following rates:

Supple- Supple-
Scale of weights mentary Scale of weights mentary

quota quota

1 2 1 2

kg. fr. c. kg. fr. c.

Not exceeding 1 -. 50 Exceeding 5 and not exceeding 10 5.-
Exceeding 1 and not exceeding 3 1.50 Exceeding 10 and not exceeding 15 7.50
Exceeding 3 and not exceeding 5 2.50 Exceeding 15 and not exceeding 20 10.-

5. For conveyance between the offices of exchange of Goa on the one hand,
and the offices of exchange of Daman and Diu (Portuguese India) on the other
hand, a supplementary quota may be collected equal to the land or sea quota
included in the regular principal charge and fixed in articles 10, § 1, and 11, § 1.

6. For the conveyance of parcels between Karachi (Pakistan) and the Pakistan
offices of Ormara, Pasni and Gwadur supplementary quotas equal to the sea
quotas fixed in article 11, § 1, may be collected.

Article VII

Special tariffs

The Administrations of India, Iraq and Pakistan have the right to levy on
parcels originating in their respective countries a tariff graduated to correspond

NO 2222



140 United Nations - Treaty Series 1953

pondant diff~rentes categories de poids, h la condition que la moyenne des taxes
ne d~passe pas la taxe normale, y compris la quote-part exceptionnelle et la
quote-part suppl~mentaire, auxquelles ils auraient droit.

2. Cette dernire facult6 est 6galement accord~e aux Pays qui adh~reront
Sl'Arrangement jusqu'au prochain congr~s.

3. A titre exceptionnel, les Administrations de l'Inde, du Pakistan et des
ktats-Unis de V~n~zu~la sont autoris~es h percevoir pour les colis au-dessus de
1 jusqu'i 3 kg la taxe applicable aux colis au-dessus de 3 jusqu'a 5 kg.

4. L'Administration /rangaise a la /acultd de traiter dans tous les cas les colis-
avion comme colis urgents et de percevoir pour ces colis le double des quotes-parts
territoriales et majorations prdvues aux articles 10, 13 et 15.

SECTION IV

Didommagement et responsabilit

Article VIII

Colis avec valeur declar6e

Par d~rogation aux dispositions de l'article 26, certaines Administrations
sont autoris6es, conform6ment aux indications du tableau ci-apr~s, . percevoir,
sur chaque colis postal avec valeur d6clar~e, les droits suppl~mentaires d'assu-
rance ci-dessous

Administrations Droits autorisds par Colis avec valeur d~clarde auxquels
autorisdes 200 francs ou fraction ils s'appliquentde 200 francs d~clar~s

1 2

c

a) Argentine 10 Colis en provenance ou h destination des
(Rdpublique) bureaux ci-apr~s : La Costa del Sur, Tierra

del Fuego et fles adjacentes.
b) Congo belge 10 Colis en provenance ou 4 destination du Congo

belge ou en transit par le Congo belge.
c) tgypte 5 Colis en provenance ou 4 destination du Congo

belge et en transit par le Soudan.

d) France 15 Colis transport6s entre la France continentale
et la Corse.

e) Iraq 10 Colis empruntant les services automobiles
transd~sertiques Iraq-Syrie.
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with different categories of weight on condition that the mean of the charges
does not exceed the normal postage, including the exceptional and supplementary
quotas to which they are entitled.

2. This right is also granted to countries acceding to the Agreement in the
interval between this and the next congress.

3. By way of exception, the Administrations of India, Pakistan and the
United States of Venezuela are authorized to collect on parcels exceeding 1 and
not exceeding 3 kg. in weight the charge applicable to parcels exceeding 3 and
not exceeding 5 kg.

4. The French Administration has in all cases the right to treat air parcels
as urgent parcels and to collect on such parcels double the land quotas and
increases provided for in articles 10, 13 and 15.

SECTION IV

Compensation and responsibility

Article VIII

Insured parcels

The provisions of article 26 notwithstanding, certain Administrations are
authorized, in accordance with the table given below, to impose on each insured
postal parcel the following supplementary insurance fees:

Authorized Fees authorized for Insured parcels to which
Administrations each 200 francs of hey ply

insured value or thereof they apply

2 3

C.

(a) Argentina 10 Parcels originating in or addressed to the
(Republic of) following offices : La Costa del Sur, Tierra

del Fuego and adjacent islands.
(b) Belgian Congo 10 Parcels originating in, addressed to or in

transit through the Belgian Congo.
(c) Egypt 5 Parcels originating in or addressed to the

Belgian Congo and in transit through the
Sudan.

(d) France 15 Parcels conveyed between the mainland of
France and Corsica.

(e) Iraq 10 Parcels using the Iraq-Syria trans-desert motor
services.
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Article IX

Exceptions au principe de la responsabilit6

Par d~rogation aux dispositions des articles 31 et 34, le Congo belge, l'Rgypte
(pour le Soudan) et 'Iraq sont autoris~s . ne payer aucune indemnit6 pour
l'avarie des colis originaires de tous les Pays L destination du Congo belge, du
Soudan ou de l'Iraq, et contenant des liquides et des corps facilement liqu6-
fiables, des objets en verre et des articles de m~me nature fragile.

En foi de quoi, les P16nipotentiaires ci-dessous ont dress6 le present Protocole,
qui aura la m~me force et la m~me valeur que si ses dispositions 6taient ins~r~es
dans le texte mIme de l'Arrangement auquel il se rapporte, et ils l'ont sign6 en
un exemplaire qui restera d~pos6 aux Archives du Gouvernement de la Belgique
et dont une copie sera remise A chaque Partie.

Fait A Bruxelles, le 11 juillet 1952.

SIGNATURES

[Les mgmes qu'aux pages 124 et 126 de ce volume.]
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Article IX

Exceptions to the principle of responsibility

The provisions of articles 31 and 34 notwithstanding, the Belgian Congo,
Egypt (for the Sudan) and Iraq are authorized to pay no indemnity for damage
to parcels from any country addressed to the Belgian Congo, the Sudan or Iraq,
and containing liquids and substances which easily liquefy, articles of glass and
articles of a similarly fragile nature.

In faith whereof, the undermentioned Plenipotentiaries have drawn up the
present Protocol, which shall have the same force and validity as if its provisions
were inserted in the actual text of the Agreement to which it relates, and they
have signed it in a single copy which shall lie in the Archives of the Government
of Belgium and of which a copy shall be delivered to each Party.

Done at Bruxelles, the 11th day of July 1952.

SIGNATURES

[The same as at pages 125 and 127 of this volume.]
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REGLEMENT D'EX1ECUTION DE L'ARRANGEMENT
CONCERNANT LES COLIS POSTAUX
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Dispositions pr6liminaires et g~n6rales
Art.

101. D6finitions
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103. Voies d'acheminement et taxes

CHAPITRE II

Conditions g~n~rales d'admission et formalit~s g6n~rales de d6pbt

SECTION I

Conditions g~n~rales d'admission

104. Conditionnement g6n~ral
105. Emballages sp6ciaux. Signalisation des colis contenant des films et du celluloid

SECTION II

Formalit6s g~n6rales de d~p6t

106. Formalit6s & remplir par l'exp~diteur
107. Formalit~s h remplir par le bureau d'origine
108. Divergences relatives au poids, an volume ou aux dimensions

CHAPITRE III

Conditions sp~ciales h certaines categories de colis

SECTION I

Colis avec valeur d~clar~e

109. Conditionnellement particulier des colis avec valeur d6clar~e
110. D6claration frauduleuse de valeur
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Colis urgents
111. Conditionnement particulier des colis urgents
112. Transmission et d6douanement des colis urgents
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Colis expr~s
113. Formalit~s spciales de d6p6t des colis expr~s
114. Cas sp~ciaux de livraison et de r6exp6dition d'un colis expr~s
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DETAILED REGULATIONS FOR IMPLEMENTING
THE AGREEMENT CONCERNING POSTAL PARCELS

Table of contents
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Preliminary and general provisions
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General conditions of admission and general formalities of posting

SECTION I

General conditions of admission

104. General make-up.
105. Special packing. Marking of parcels containing films and celluloid.

SECTION 11

General formalities of posting

106. Formalities to be complied with by the sender.
107. Formalities to be complied with by the office of origin.
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Urgent parcels
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Express parcels
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114. Delivery and redirection of express parcels: special cases.
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SECTION IV

Colis francs de droits

Art.

115. Formalit~s spciales de d6p6t des colis francs de droits
116. Livraison en franchise de droits demand6e post6rieurement au d6p6t du colis
117. Traitement des bulletins d'affranchissement apr~s livraison du colis

SECTION V

Colis fragiles et colis encombrants

118. Colis fragiles
119. Colis encombrants

SECTION VI

Colis prisonniers de guerre et internas

120. Conditionnement particulier des colis prisonniers de guerre et internis

CHAPITRE I V

Particularit~s

SECTION I

Avis de reception

121. Demande d'avis de r6ception formulae au moment du d6p6t
122. Demande d'avis de r6ception formule post~rieurement au d6p6t

SECTION II

Autres particularit~s

123. Avis d'embarquement
124. Retrait. Modification d'adresse
125. R~exp6dition
126. R6clamations. Demandes de renseignements

CHAPITRE V

1change des colis

127. Principe g~n~ral d'6change des colis
128. Divers modes de transmission
129. Feuille de route
130. Transmission en d6p~ches closes
131. Transbordement des colis-avion
132. Vrification des d~pkches par les bureaux d'6change
133. Constatation des irr6gularit6s engageant la responsabilit6 des Administrations
134. Renvoi des r6cipients vides
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SECTION IV

Parcels for delivery free of charges
Art.
115. Special formalities for the posting of parcels for delivery free of charges.
116. Delivery free of charges requested after posting.
117. Treatment of franking notes after delivery of the parcel.

SECTION V

Fragile parcels and cumbersome parcels
118. Fragile parcels.
119. Cumbersome parcels.

SECTION VI

Prisoners-of-war and internees' parcels

120. Special make-up of prisoners-of-war and internees' parcels.

CHAPTER IV

Special provisions

SECTION I

121. Request for advice
122. Request for advice

Advice of delivery

of delivery made at time of posting.
of delivery made after posting.

SECTION II

Other special provisions
Advice of shipment.
Withdrawal from the post. Alteration of address.
Redirection.
Enquiries. Requests for information.

CHAPTER V

Exchange of parcels

General principle of exchange of parcels.
Various methods of transmission.

Parcel bill.
Transmission in closed mails.
Transshipment of air parcels.
Checking of mails by offices of exchange.
Noting of irregularities involving the responsibility of Administrations.
Return of empty receptacles.
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CHAPITRE VI

Colis non livr6s

Avis de non-livraison
Non-livraison. Instructions de l'exp6diteur
Renvoi des cois non hvr6s
Vente. Destruction

CHAPITRE VII

Comptabilit6

139. fltablissement des comptes
140. R~glement des comptes

CHAPITRE VIII

Dispositions diverses

141. Formules h l'usage du public
142. D61ai de garde des documents

CHAPITRE IX

Dispositions finales

143. Mise h ex6cution et dur6e du R~glement

Annexes

Formules : voir liste spkciale

No. 2222



1953 Nations Unies - Recueil des Traites 149

CHAPTER VI

Undelivered parcels
Art.

135. Notice of non-delivery.
136. Non-delivery. Sender's instructions.
137. Return of undelivered parcels.
138. Sale. Destruction.

CHAPTER VII

Accounting

139. Preparation of accounts.
140. Settlement of accounts.

CHAPTER VIII

Miscellaneous provisions

141. Forms for the use of the public.
142. Period of retention of documents.

CHAPTER IX

Final provisions

143. Entry into force and duration of the Detailed Regulations.

Annexes

Forms: See special list.
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Rglement d'excution
Les soussignds, vu larticle 22 de la Convention postale universelle conclue

L Bruxelles le 11 juillet 19521, ont, au nom de leurs Administrations respectives,
arr~t6, d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer l'exdcution de
l'Arrangement concernant les colis postaux :

CHAPITRE I

Dispositions pr liminaires et g6n6rales

Article 101

Difinitions
Chacun des termes 6numdrds ci-apr~s est utilis6, dans le present R~glement,

avec la signification indiqude ci-dessous :

a) bureau d'origine : le bureau oii le colis est ddpos6 par 'expdditeur;

b) bureau de destination : le bureau de distribution de la localit6 indiqude sur
le colis par 'expdditeur ;

c) bureau de nouvelle destination: le bureau de distribution de la localit6 sur
laquelle est rdexp6di6 un colis;

d) bureau d-echange Worigine : tout bureau d'6change relevant de 'Administra-
tion d'origine ;

e) bureau d'6change de destination : tout bureau d'6change relevant de l'Admi-
nistration de destination;

f) bureau d'6change intermddiaire : tout bureau d'6change situ6 sur le territoire
d'un Pays intermddiaire;

g) bureau d'6change de depart : tout bureau d'6change qui expddie un envoi
de colis h un autre bureau d'6change ;

h) bureau d'6change d'arriv6e : tout bureau d'6change qui regoit un envoi de
colis d'un autre bureau d'6change.

Article 102

Renseignements A fournir par les Administrations
1. Trois mois au moins avant de mettre l'Arrangement execution, chaque

Administration doit notifier aux autres Administrations, par l'intermddiaire du
Bureau international :

a) les dispositions qu'elle a prises en ce qui concerne
10 la limite de poids maximum;
20 la ddclaration de valeur ;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169.
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Detailed Regulations

Having regard to article 22 of the Universal Postal Convention concluded
at Brussels on 11 July 1952,1 the undersigned, on behalf of their respective
Administrations, have, by common consent, drawn up the following measures
for ensuring that the Agreement concerning postal parcels is implemented

CHAPTER I

Preliminary and general provisions

Article 101

Definitions

In these Detailed Regulations, the term:

(a) "office of origin" means the office at which the parcel is posted by the sender

(b) "office of destination" means the office of distribution at the place indicated
on the parcel by the sender;

(c) "office of new destination" means the office of distribution at the place to
which a parcel is redirected;

(d) "office of exchange of origin" means any office of exchange belonging to the
Administration of origin;

(e) "office of exchange of destination" means any office of exchange belonging
to the Administration of destination;

(f) "intermediate office of exchange" means any office of exchange situated in
the territory of an intermediate country;

(g) "despatching office of exchange" means any office of exchange which directs
a postal parcel to another office of exchange;

(h) "receiving office of exchange" means any office of exchange which receives
a postal parcel from another office of exchange.

Article 102

Information to be supplied by Administrations
1. At least three months before implementing the Agreement, each Admi-

nistration must communicate to the other Administrations through the inter-
mediary of the International Bureau :

(a) the decisions it has taken as regards

1. the maximum weight limit;
2. insured value;

1 United Nations, Treaty Series, Vot. 164.
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30 les colis sp6ciaux ci-apr~s : urgents, expr~s, francs de droits, remboursement,

fragiles, encombrants;

40 l'admission ou la non-admission des bulletins d'expidition collectils, par

application des dispositions de l'article 106, § 4;
50 les dimensions et le volume des cols transport~s par la voie maritime;

60 le nombre de d6clarations en douane exig6 pour les coils en transit et pour
ceux & destination de son propre Pays, ainsi que les langues dans lesquelles
ces dclarations peuvent 6tre r~dig~es ;

b) les renseignements concernant le service des colis-avion et, notamment, les dimen-
sions admises par elle pour ces colis apr~s entente avec les entreprises de transport
agrien ;

c) la liste des animaux vivants dont le transport par la poste est autoris6 par
ses propres r~glements postaux ;

d) l'avis qu'elle admet les colis pour toutes les localit~s, ou, dans le cas contraire,
la liste des localit~s qu'elle dessert;

e) les taxes et toutes les droits applicables dans son service;

f) les renseignements utiles concernant les r~glements douaniers ou autres, ainsi
que les interdictions ou restrictions s'appliquant h l'importation et au transit
des colis sur ie terntoire de son Pays;

g) un extrait, en langue anglaise, arabe, chinoise, espagnole, franqaise ou russe,
des dispositions de ses lois ou r~glements applicables au transport des colis.

2. Toute modification aux renseignements vis~s au § 1 doit 6tre notifi~e
sans retard par la m~me voie.

Article 103

Voies d'acheminement et taxes
1. Au moyen du tableau du module CP 1 (annexd au prdsent R~glement),

chaque Administration indique les conditions, les taxes et les droits auxquels elle
accepte en transit les colis d destination des Pays pour lesquels elle est a mgme de
servir d'intermddiaire.

2. Sur la base des renseignements contenus dans les tableaux CP 1 des Admi-
nistrations intermddiaires, chaque Administration ditermine les voies k employer
pour l'acheminement de ses colis et les taxes i percevoir sur les expiditeurs.

3. Les Administrations se notifient, soit par l'intermddiaire du Bureau inter-
national, soit par communication directe, les tableaux des moddles CP 1 et CP 21
(annexds au present R~glement), ainsi que toutes modifications ultirieures 'i ces
tableaux; elles adressent au Bureau international une copie de leur tableau CP 21.
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3. the following special parcels-urgent parcels, express parcels, parcels for
delivery free of charges, cash-on-delivery parcels, fragile parcels, cumber-
some parcels ;

4. the acceptance or non-acceptance of collective despatch notes, in pursuance
of article 106, § 4 ;

5. the dimensions and volume of parcels conveyed by sea;

6. the number of Customs declarations required for parcels in transit and for
parcels addressed to its own country, and the languages in which those
declarations may be drawn up;

(b) information concerning the air parcel service and in particular the dimensions
it allows for such parcels after agreement with the airlines;

(c) the list of live animals the conveyance of which by post is authorized by its
internal regulations ;

(d) a notice that it admits parcels for all places, or, if such is not the case, a list
of the places to which the service extends;

(e) information concerning the charges and all fees applicable in its service;

(f) any necessary information concerning the Customs or other regulations, and
the prohibitions or restrictions upon the importation or transit of parcels in
the territory of its country;

(g) an extract, in English, Arabic, Chinese, Spanish, French or Russian, of the
provisions of its laws or regulations applicable to the conveyance of parcels.

2. Any changes affecting the information referred to in § 1 must be notified
without delay through the same channel.

Article 103

Routes and postage
1. By means of a table in the form CP 1 (annexed to these Detailed Regu-

lations), each Administration indicates the conditions, charges and fees subject
to which it accepts in transit parcels addressed to countries for which it is in
a position to act as an intermediary.

2. On the basis of the information contained in the tables CP 1 furnished
by the intermediate Administrations, each Administration fixes the routes to be
employed for the forwarding of its parcels and the postage to be collected from
the senders.

3. The Administrations communicate to each other, either through the
International Bureau or directly, the tables CP 1 and CP 21 (annexed to these
Detailed Regulations), and any subsequent amendments thereto. They send
a copy of their table CP 21 to the International Bureau.
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CHAPITRE II

Conditions gin6rales
d'admission et formalitks g6nerales de d6pot

SECTION I

Conditions gin~rales d'admission

Article 104

Conditionnement g~n6ral

1. Pour tre admis au d~p6t, tout colis doit r6pondre aux conditions ci-apr~s:

a) porter, en caract~res latins, sur le colis lui-m~me ou sur une 6tiquette attach~e
. ce dernier sans pouvoir s'en d~tacher, les adresses exactes du destinataire

et de l'exp~diteur; les adresses au crayon ne sont pas admises; toutefois,
sont accept~s les colis dont l'adresse est 6crite au crayon-encre, sur un fond
pr~alablement mouill6 ;

b) tre emballH6 et ferm6 d'une mani~re qui r~ponde au poids et A la nature
du contenu ainsi qu'au mode de transport et A sa dur6e ; l'emballage et la
fermeture doivent priserver le contenu de facon que celui-ci ne puisse tre
dtrior6 ni par la pression, ni par les manipulations successives ; ils doivent
aussi 6tre tels qu'il soit impossible de porter atteinte au contenu sans laisser
une trace apparente de violation;

c) tre emball6 d'une faqon particulirement solide s'il doit tre transport6 sur
de longues distances ou supporter de nombreux transbordements ou de mul-
tiples manipulations ;

d) 6tre emball de fagon h 6viter tout danger, s'il contient des objets de nature
h blesser les agents charges de le manipuler, A salir ou : d~t~riorer les autres
colis;

e) pr6senter, sur l'emballage ou l'enveloppe, des espaces suffisants pour l'in-
scription des indications de service et l'apposition des timbres et 6tiquettes ;

ne pas ddpasser les dimensions ou volumes ci-apr~s, saul ei itre considdrd comme
colis encombrant, au sens de l'article 119 :

10 colis de sur/ace : 1,50 metre pour l'une quelconque des dimensions ; 3 metres
pour la somme de la longueur et du plus grand pourtour pris dans un
sens autre que celui de la longueur;

20 colis-avion; en r gle gjndrale les dimensions ne doivent pas dipasser celles
qui sont prdvues pour les colis & acheminer par voie de surjace; toutejois,
les maximums sont fixds d 1 m~tre pour la longueur et 4 50 centimtres
pour toute autre dimension;
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CHAPTER II

General conditions of admission
and general formalities of posting

SECTION I

General conditions of admission

Article 104

General make-up
1. In order to be admitted to the post, every parcel must fulfil the following

conditions :

(a) it must bear, in Roman characters, on the parcel itself or on a label attached
to it which cannot become detached, the exact addresses of the addressee and
the sender; addresses in pencil are not allowed, but parcels bearing addresses
written with copying-ink pencil on a surface previously moistened are accepted ;

(b) it must be packed and closed in a suitable manner, having regard to the weight
and nature of the contents as well as the method of conveyance and the length
of the journey. The packing and fastening must preserve the contents so
that they cannot become damaged through pressure or by repeated handling ;
they must also be such that it is impossible to tamper with the contents with-
out leaving obvious traces;

(c) the packing must be especially secure if the parcel has to be conveyed over
long distances or undergo numerous transshipments or repeated handlings ;

(d) it must be packed so as to avoid all danger if it contains articles liable to
injure the officials called upon to handle it or to soil or damage other parcels.

(e) it must provide sufficient space on the packing or envelope to take the neecssary
service instructions as well as the stamps and labels;

(f) it must not exceed the following dimensions or volume, unless it is to be
regarded as a cumbersome parcel within the meaning of article 119:

1. overland parcel: 1.50 metres for any dimension; 3 metres for the sum
of the length and the greatest circumference measured in a direction other
than that of the. length;

2. air parcel : as a general rule the dimensions must not exceed those laid
down for parcels to be forwarded by surface route ; the maximum dimen-
sions, however, are fixed at 1 metre for the length and 50 centimetres for
any other dimension;
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30 colis par voie maritime, d titre facultatil et par ddrogation aux dispositions
du chiffre 10: 1,25 mdtre pour l'une quelconque des dimensions et l'un des
volumes ci-dessous :

60 dm pour les colis jusqu'a 5 kg;
80 dm" pour les colis au-dessus de 5 jusqu',i 10 kg;

100 dm pour les colis au-dessus de 10 jusqu'4 15 kg;
120 dm3 pour les colis au-dessus de 15 jusqu'&i 20 kg.

2. Le bureau de d~p6t doit recommander A. l'exp~diteur d'ins~rer, dans le
colis, une copie de son adresse et de celle du destinataire.

3. Sont accept~s sans emballage :
a) les objets qui peuvent 6tre emboit6s ou r6unis et maintenus par un lien solide

muni de plombs on de cachets, de mani6re L former un seul et m~me colis
ne pouvant se d~sagr~ger ;

b) les colis d'une seule pice, tels que pi~ces de bois, pi~ces m~talliques, etc.,
qu'il n'est pas dans les usages du commerce d'emballer.

Article 105

Emballages spciaux. Signalisation des colis contenant des films
et du celluloid

1. Tout colis qui contient l'une ou Pautre des mati~res ci-apr~s doit Atre
conditionne comme ii est indiqu6 ci-dessous;

a) m~taux pr~cieux : l'emballage doit tre constitu6 soit par une boite en metal
resistant, soit par une caisse en bois d'une 6paisseur minimum de 1 centi-
mtre pour les colis jusqu'h 10 kilogrammes et de 1% centimetre pour les
colis de plus de 10 kilogrammes, soit enfin par un double sac sans couture;
toutefois, lorsqu'il est fait usage de caisses en bois contreplaqu6, leur 6pais-
seur peut tre limit~e 5 millim~tres, 5. la condition que les ar~tes de ces caisses
soient renforc6es au moyen de corni~res ;

b) liquides et corps facilement liqu~fiables : deux r~cipients doivent itre utilisds
(bouteille, flacon, pot, bofte, etc., d'une part, et boite en m6tal, en bois r~sis-
tant, en pate de bois ou en carton ondul6 de solide qualit6, d'autre part) entre
lesquels est mdnagi un espace qui doit 6tre rempli de sciure, de son ou de
toute autre mati~re absorbante ou protectrice;

c) poudres s~ches colorantes, telles que le bleu d'aniline : ces produits doivent
6tre obligatoirement contenus dans des boites en m6tal r~sistant, plac~es
h leur tour dans des boites en bois ou en carton ondul6 de bonne qualit6, avec de
la sciure ou toute autre matire absorbante ou protectrice entre les deux
emballages ;

d) poudres sches non colorantes : ces produits doivent itre places dans des
boites en metal, en bois ou en carton, elles-m~mes enferm~es dans un sac en
toile ou en parchemin;
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3. parcels for despatch by sea: optionally, and notwithstanding the provisions
of sub-paragraph (f) 1 Tbove; 1.25 metres for any one dimension and one
of the volumes given below :
60 cu. dm, for parcels not exceeding 5 kg;
80 cu. dm, for parcels exceeding 5 and not exceeding 10 kg;

100 cu. dm, for parcels exceeding 10 and not exceeding 15 kg;
120 cu. dm, for parcels exceeding 15 and not exceeding 20 kg.

2. The office of posting should advise the sender to insert in the parcel a
copy of his address and of that of the addressee.

3. The following are accepted without packing:
(a) articles which can be fitted together or fastened and kept in place by a strong

cord secured with lead or other seals so as to make one single parcel which
cannot fall apart;

(a) parcels consisting of a single article, such as pieces of wood, metal, etc., which
it is not the custom of the trade to pack.

Article 105

Special packings. Marking of parcels containing films and celluloid

1. Any parcel containing one or other of the substances mentioned here-
under must be made up as indicated:

(a) precious metals : the packing must consist of a strong metal box or of a case
made of wood of a thickness of at least one centimetre for parcels not exceed-
ing 10 kilogrammes and 1 2 centimetres for parcels exceeding 10 kilogrammes,
or of a double bag without seams; nevertheless, when cases composed of
plywood are used, their thickness may be limited to 5 millimetres provided
that the edges of the cases are reinforced by means of metal angle strips ;

(b) liquids and substances which easily liquefy: two containers must be used
(one a bottle, flask, pot, box, etc., the other a box of metal, stout wood, mill-
board or strong corrugated cardboard), a space being left between them to
be filled with sawdust, bran or some other absorbent or protective material ;

(c) dry colouring powders, such as aniline blue: these products must be contained
in strong metal boxes, placed in turn in boxes of wood or stout corrugated
cardboard, with sawdust or some other absorbent or protective material
between the two containers;

(d) dry non-colouring powders: these products must be placed in boxes of metal,
wood or carboard, which must themselves be enclosed in a bag of cloth or
parchment;
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e) matires vis~es & 'article 6, lettre a), chifire 6', 2e phrase de l'Arrangement :
l'emballage doit 8tre constitu6 par une caisse ou un baril solidement emball6
Sl'int~rieur et A l'ext~rieur et comporter une mention relative Ii la nature
du contenu;

f) films, celluloid brut ou manufactur: l'emballage doit tre muni, du c6t6
de la suscription, d'une 6tiquette blanche tr~s apparente portant, en gros
caract~res noirs, la mention c Celluloid! A tenir loin du feu et de la lumi~re ).

2. Les colis contenant des mati6res vis~es au § 1, lettres e) et f) ne peuvent
6tre accept~s au d~p6t que si ces mati res sont admises par toutes les Admi-
nistrations appel~es A participer au transport du colis.

SECTION II

Formalit~s gdn6rales de d6p6t

Article 106

Formalit~s A remplir par l'exp~diteur

1. Chaque colis doit tre accompagn6:

a) d'un bulletin d'exp~dition en carton rcsistant de couleur blanche, du module
CP 2 (annex6 au present R~glement) ;

b) d'une d~ciaration en douane du modde CP 3 (annexe au present Rglement)
6tablie dans le nombre requis d'exemplaires, ceux-ci 6tant solidement attach6s
au bulletin d'exp~dition.

2. L'exp~diteur peut porter, sur le coupon du bulletin d'exp6dition, une
communication relative au colis.

3. I1 doit indiquer, en soulignant l'une des mentions portdes au verso du
bulletin d'expidition, la mani~re dont ce colis doit 9tre traitd en cas de non-livraison;
le texte peut gtre souligni a la main, ti la machine ou au moyen d'un trait imprimd
et il est loisible t l'expdditeur de ne reproduire ou de ne laire imprimer au verso
du bulletin d'expddition qu'une seule des dispositions inumdrdes ci-dessous ; la
mention soulignde sur le bulletin d'expddition doit itre reproduite sur le colis lui-
mgme; les mentions admises i l'article 5 de l'Arrangement peuvent itre rddigies
en franais ou dans une langue connue dans le Pays de destination:

a) envoyer h l'exp~diteur un avis de non-livraison ;

b) adresser l'avis de non-livraison k M.... (tiers r6sidant dans le Pays de desti-
nation) demeurant ... (adresse) ;

c) colis A renvoyer imm~diatement l'origine;

d) colis h renvoyer h l'origine h 'expiration d'un d~lai de ... jours;

e) colis A livrer (ou a r~exp6dier) a M. ... (autre destinataire) demeurant ...
(adresse) (6ventueliement sans perception du montant du remboursement ou
contre payement d'une somme inf~rieure a la somme primitive)
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(e) the substances referred to in article 6, paragraph (a), 6, second sentence, of
the Agreement : the container must consist of a case or barrel solidly packed
inside and outside and must bear an indication of the nature of the contents ;

(f) films, raw or manufactured celluloid : the packing must be furnished, on the
address side, with a very conspicuous white label bearing, in bold black letters,
the indication "Celluloid / A tenir loin du Ieu et de la lumi~re" (Celluloid!
Keep away from fire and light).

2. Parcels containing the substances referred to in § 1 (e) and (f) cannot
be accepted for posting unless these substances are admitted by all the Admi-
nistrations which have to participate in the conveyance of the parcel.

SECTION II

General formalities of posting

Article 106

Formalities to be complied with by the sender

1. Each parcel must be accompanied by:
(a) a despatch note of stout white card in the form CP 2 (annexed to these Detailed

Regulations) ;
(b) a customs declaration in the form CP 3 (annexed to these Detailed Regulations)

made out in the required number of copies, which must be firmly attached
to the despatch note.

2. The sender may enter on the counterfoil of the despatch note a com-
munication respecting the parcel.

3. He must indicate, by underlining one of the entries, on the back of the
despatch note, how the parcel is to be disposed of in case of non-delivery; the
text may be underlined by hand or typewriter, or by stamping and the sender
need reproduce or have stamped on the back of the despatch note no more than
one of the means of disposal instructions listed bel6w; the entry underlined
on the despatch note must be reproduced on the parcel itself ; the entries per-
mitted under article 5 of the Agreement may be worded in French or a language
understood in the country of destination:
(a) a notice of non-delivery to be sent to the sender;
(b) the notice of non-delivery to be addressed to Mr ... (third party domiciled

in the country of destination) resident at ... (address)

(c) parcel to be returned to origin immediately;
(d) parcel to be returned to origin on the expiry of a period of ... days;
(e) parcel to be delivered (or redirected) to Mr. ... (alternative addressee) resident

at ... (address) (if necessary without collection of the amount of the trade
charge or against payment of a sum less than the original sum) ;
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f) colis & riexpidier aux fins de livraison au destinataire primitii;

g) colis & vendre aux risques et perils de 'exp6diteur;
h) cols abandonni.

4. Sauf s'il s'agit de colis avec valeur d6clar~e, de colis francs de droits
et de colis contre remboursement, un m6me bulletin d'exp~dition, accompagn6
du nombre de dclarations en douane requis pour un colis isol6, peut servir
pour trois cols au maximum, condition qu'ils 6manent du m~me exp6diteur,
qu'ils soient soumis A la m~me taxe et destin6s X la m~me personne; chaque
Administration peut, toutefois, exiger un bulletin d'exp~dition et le nombre
r~glementaire des dclarations en douane pour chaque colis.

5. Le bulletin d'exp~dition doit, 6ventuellement, comporter les mentions
vis~es . l'article 105, § 1, lettres e) et f).

6. Tout colis-avion ainsi que le bulletin d'expidition y affirent doivent tre
revgtus, au dipart, d'une dtiquette spdciale de couleur bleue comportant les mots
((Par avion ), avec traduction jacultative dans la langue du Pays d'origine.

7. Les Administrations n'assument aucune responsabilit6 du chef des d~cla-
rations en douane.

Article 107

Formalit~s AL remplir par le bureau d'origine

1. Le bureau d'origine est tenu, au moment du d~p6t, d'apposer ou d'in-
diquer :
a) sur le coils, 5. c6t6 de la suscription, et sur le bulletin d'exp~dition, aux empla-

cements ad hoc, une 6tiquette du module CP 8 (annex6 au present R~glement)
indiquant, de manire apparente, le num~ro d'ordre du colis et le nom du
bureau de d~p6t;

b) sur le bulletin d'exp~dition seulement:

10 l'empreinte du timbre h. date;
20 le poids, en kilogrammes et centaines de grammes, toute fraction de cen-

taine de grammes 6tant arrondie & la centaine sup~rieure.

2. Un m~me bureau d'origine ne peut employer en m~me temps deux ou
plusieurs series d'6tiquettes, sauf si les series sont diff~renci~es par un signe
distinctif.

Article 108

Divergences relatives au poids, au volume ou aux dimensions
La mani~re de voir du bureau d'origine, en ce qui concerne la d6termination

du poids, du volume ou des dimensions, doit tre consid~r6e comme pr6valant,
sauf erreur 6vidente.
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(f) parcel to be redirected for delivery to the original addressee;

(g) parcel to be sold at the entire risk of the sender;
(h) parcel abandoned.

4. Except in the case of insured parcels, parcels for delivery free of charges
and cash on delivery parcels, a single despatch note accompanied by the number
of Customs declarations required for a single parcel may be used for not more
than three parcels, provided they are sent by the same sender, are subject to
the same charges and are addressed to the same person; nevertheless, any Admin-
istration may require a despatch note and the prescribed number of Customs decla-
rations for each parcel.

5. In appropriate cases, the indications prescribed in article 105 § 1 (e)
and (f), must appear on the despatch note.

6. At the time of despatch, every air parcel and its corresponding despatch
note must have affixed a special blue label bearing the words "Par avion" (By
air), with, if desired, a translation in the language of the country of origin.

7. Administrations accept no responsibility as regards Customs declarations.

Article 107

Formalities to be complied with by the office of origin
1. The office of origin is required, at the time of posting:

(a) to attach to the parcel, alongside the address, and to the despatch note in
the space provided for the purpose, a label in the form CP 8 (annexed to the
Detailed Regulations) clearly showing the serial number of the parcel and
the name of the office of posting;

(b) to place on the despatch note only:

1. the impress of the date stamp;
2. an indication of the weight, in kilogrammes and hundreds of grammes,

all fractions of a hundred grammes being rounded off up to the next highest
hundred.

2. The same office of origin may not use two or more series of labels at the
same time, unless each series is given a distinguishing mark.

Article 108

Discrepancies in weight, volume or dimensions
The views of the office of origin with regard to the determination of weight,

volume or dimensions must be regarded as final, unless there is an obvious mis-
take.
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CHAPITRE III

Conditions spiciales A certaines categories de colis

SECTION I

Colis avec valeur dclar6e

Article 109

Conditionnement particulier des colis avec valeur dclar&e
Tout colis avec valeur d~clar6e est assujetti aux r6gles particuli~res ci-apr~s

de conditionnement :
a) il doit tre scell6 par des cachets identiques h la cire, par des plombs ou

par un autre moyen efficace, avec empreinte ou marque spciale uniforme
de l'exp~diteur ;

b) les cachets ou scell~s, de m~me que les 6tiquettes de toute nature et, le cas
6ch~ant, les timbres-poste appos~s sur ces colis doivent tre espac~s, de
fagon ne pouvoir cacher les lsions 6ventuelles de l'emballage ; les 6tiquettes
et les timbres-poste ne doivent pas 6tre replies sur deux des faces de 1'em-
ballage de mani~re h couvrir une bordure; les 6tiquettes sur lesquelles, le
cas 6ch~ant, figure l'adresse ne peuvent tre collies sur l'emballage m~me;

c) il doit tre rev~tii dP mme que le bulletin d'exp~dition, d'une 6tiquctte
rouge du module CP 7 (annex6 au present R~glement) et portant en carac-
t~res latins, la lettre V, le nom du bureau d'origine et le num~ro d'ordre du
colis ; l'tiquette doit 9tre collie, sur le colis, du c6tj de l'adresse et d proximitd
de celle-ci; toutelois, les Administrations ont la facult6 d'utiliser simultan6-
ment l'6tiquette CP 8 pr~vue l'article 107 et une 6tiquette rouge, de petites
dimensions, portant en gros caract~res, la mention ((Valeur d~clar~e. ;

d) la valeur doit 6tre d~clar~e en monnaie du Pays d'origine et inscrite par l'exp6-
diteur, sur le colis et le bulletin d'expedition, en caract~res latins, en toutes
lettres et en chiffres arabes, sans rature ni surcharge, m~me approuv~e; le
montant de la declaration de valeur ne peut tre indiqu6 au crayon;

e) le montant de la valeur diclarde doit tre converti en francs-or par l'exp~di-
teur ou par le bureau d'origine ; le r~sultat de la conversion doit 6tre indiqu6
par de nouveaux chiffres places h c6t6 ou au-dessous de ceux qui repr~sentent
la valeur en monnaie du Pays d'origine ; le montant en francs-or doit tre
soulign6 d'un fort trait au crayon de couleur; la conversion n'est pas op~r~e
dans les relations directes entre Pays ayant une monnaie commune;

/) le bureau d'origine est tenu d'indiquer le poids exact en grammes sur le
colis (h c6t6 de l'adresse) et sur le bulletin d'exp~dition (h l'emplacement
ad hoc) ;

g) aucun numiro d'ordre ne doit 9tre portd au recto des colis avec valeur ddclarie
par les Administrations intermddiaires.
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CHAPTER III

Conditions relating to certain categories of parcels only

SECTION I

Insured parcels

Article 109

Special make-up of insured parcels

Every insured parcel is subject to the following special rules regarding
make-up :

(a) it must be sealed by means of identical seals in wax, by lead seals or other
effective means, with some special uniform design or mark of the sender ;

(b) the wax or other seals, the labels of whatever kind and any postage stamps
if fixed to such parcels must be spaced out so that they cannot conceal damage
to the cover; labels and postage stamps may not be folded over two sides
of the cover so as to hide the edge; address labels, if any, may not be pasted
on the cover itself;

(c) the parcel, as well as the despatch note, must bear a red label in the form CP 7
(annexed to these Detailed Regulations) bearing in Roman characters the
letter V, the name of the office of origin and the serial number of the parcel ;
the label must be pasted on the parcel on the address side and near the address;
nevertheless, Administrations have the option of using at the same time the
label CP 8 provided for in article 107 and a small red label bearing in large
letters the indication "Valeur dilarde" (Insured) ;

(d) the insured value must be expressed in the currency of the country of origin
and entered by the sender on the parcel and the despatch note in words in
Roman lettering and in Arabic figures, without erasures or correction, even
if certified ; the amount of the insured value may not be indicated in pencil ;

(e) the amount of the insured value must be converted into gold francs by the
sender or by the office of origin ; the result of the conversion must be shown
by new figures placed at the side of or below those representing the amount
of the insured value in the currency of the country of origin; the amount
in gold francs must be heavily underlined in coloured pencil; the conversion
is not made in direct services between countries having a common currency;

(f) the office of origin is required to indicate the exact weight in grammes on
the parcel (alongside the address) and on the despatch note (in the space
provided);

(g) no serial number may be placed on the front of insured parcels by the inter-
mediate Administrations.
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Article 110

Diclaration frauduleuse de valeur
Lorsque des circonstances quelconques et, notamment, une reclamation

r~v~lent une declaration frauduleuse de valeur sup6rieure h la valeur r6elle du
contenu du colis, avis en est donn6 X l'Administration d'origine, dans le plus bref
ddlai; le cas 6ch~ant, les pi~ces de l'enqufte sont communiqu~es A celle-ci.

SECTION II

Coils urgents

Article 111

Conditionnement particulier des colis urgents
Tout colis urgent et son bulletin d'exp6dition doivent ktre rev~tus d'une

6tiquette portant, tr~s apparente, la mention ((Urgent)).

Article 112

Transmission et d~douanement des colis urgents
Les Administrations qui participent h l'6change des colis urgents s'entendent

pour assurer la transmission rapide et, autant que possible, directe de ces colis
elles prennent des mesurcs pour en acc~i6rer le didouanement.

SECTION III

Coils expr~s

Article 113

Formalit6s sp~ciales de d~p6t des colis expr~s
Tout colis expr~s et son bulletin d'exp~dition doivent tre revftus d'une

6tiquette rouge fonc6, imprim6e et portant la mention tr6s apparente ((Expr~s);
cette 6tiquette est appos~e, autant que possible, A c6t6 de l'indication du lieu
de destination.

Article 114

Cas sp6ciaux de fivraison et de rexp~dition d'un colis expr~s
1. La livraison, par porteur special, d'un colis expr~s ou de l'avis d'arriv~e

n'est essay6e qu'une fois ; si l'essai est infructueux, le colis cesse d'gtre considdrd
comme expr~s.

2. Si un colis expr~s h r~exp~dier a donn6 lieu h un essai infructueux de
livraison domicile par porteur special, le bureau de r~exp~dition doit barrer
l'6tiquette ou la mention Expr~s, par deux forts traits transversaux.
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Article 110

Fraudulent declaration of value
When circumstances of any kind and, in particular, enquiries disclose a

fraudulent insurance for a value greater than the actual value of the contents
of a parcel, the Administration of origin is advised as soon as possible; the
documents, if any, relating to the investigation are communicated to that Admin-
istration.

SECTION II

Urgent parcels

Article 111

Special make-up of urgent parcels
Every urgent parcel and its despatch note must be provided with a label

bearing very conspicuously the indication "Urgent".

Article 112

Transmission and Customs clearance of urgent parcels

Administrations which exchange urgent parcels arrange with one another
to provide for the rapid, and, so far as possible, direct transmission of these
parcels ; they take steps to expedite their clearance through Customs.

SECTION III

Express parcels

Article 113

Special formalities for the posting of express parcels

Every express parcel and its despatch note must be provided with a dark-red
printed label bearing very conspicuously the indication "Expr~s" (Express); this
label must be affixed as near as possible to the indication of the place of desti-
nation.

Article 114

Delivery and redirection of express parcels : special cases
1. One attempt only is made to deliver an express parcel or its advice of

arrival by special messenger; if the attempt is unsuccessful, the parcel ceases
to be regarded as express.

2. If an unsuccessful attempt has been made to deliver an express parcel
to the address by special messenger and the parcel has to be redirected, the
redirecting office must cancel the label or the indication "Expr~s" by means
of two heavy transverse strokes.
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SECTION IV

Colis francs de droits

Article 115

Formalitis spiciales de d~p8t des coils francs de droits
1. Tout colis franc de droits et son bulletin d'exp6dition doivent 6tre

revftus :
a) de la mention tr~s apparente ((Franc de droits,, (ou de toute autre 6quivalente

dans la langue du Pays d'origine) ;
b) d'une 6tiquette jaune portant, 6galement tr~s apparente, la mention ((Franc

de droits ),.

2. I1 est accompagn6 des d~clarations en douane r~glementaires et d'un
bulletin d'affranchissement du module CP 4 (annex6 au present R~glement),
confectionn6 en carton de couleur jaune ; le recto du bulletin d'affranchissement
doit tre rempli par le bureau d'origine et comporter l'engagement pr~vu d
l'article 4, § 2, de l'Arrangement.

3. Le bulletin d'exp~dition, les d6clarations en douane et le bulletin d'affran-
chissement doivent ftre solidement attaches entre eux.

IA I I1 -- t

Livraison en franchise de droits demande postlrieurement au dipft du colis
1. Si, post~rieurement au d~p6t, l'exp~diteur d'un colis en demande la

livraison en franchise de droits, le bureau d'origine remplit une formule CP 4,
qu'il attache ei une formule de rdclamation CP 5 ; apr~s avoir jtj revitue d'un timbre-
poste reprdsentant la taxe due, la formule CP 5 est transmise, sous recommanda-
tion, au bureau de destination, qui appose sur le colis, pros de la suscription, ainsi
que sur le bulletin d'exp~dition, l'tiquette privue k l'article 115, § 1, lettre b).

2. Lorsque cette demande est destinde ii 9tre transmise par vole tildgraphique,
le bureau d'origine avertit, par tdldgramme, le bureau de destination de la teneur
de la note explicative," ce dernier bureau dtablit d'office un bulletin d'atfranchisse-
ment.

Article 117

Traitement des bulletins d'affranchissement apr~s livraison du colis

1. Apr~s la livraison au destinataire d'un colis franc de droits, le bureau
qui a fait l'avance des frais de tous ordres, pour le compte de l'exp~diteur, com-
plate, en ce qui le concerne, les indications qui figurent au verso du bulletin
d'affranchissement et transmet ce dernier, accompagn6 des pi~ces justificatives,
au bureau d'origine; cette transmission a lieu sous enveloppe ferm~e, sans
indication du contenu.
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SECTION IV

Parcels for delivery free of charges

Article 115

Special formalities for the posting of parcels for delivery free of charges

1. Every parcel for delivery free of charges and its despatch note must
bear :
(a) very conspicuously, the indication "Franc de droits" (Free of charges) (or its

equivalent in the language of the country of origin) ;

(b) a yellow label also bearing very conspicuously the indication "Franc de
droits".

2. The parcel is accompanied by the prescribed Customs declarations and
by a franking note in the form CP 4 (annexed to these Detailed Regulations)
made of yellow cardboard; the front of the franking note must be filled up by
the office of origin and bear the undertaking provided for in article 4, § 2, of
the Agreement.

3. The despatch note, the Customs declarations and the franking note must
be securely attached to one another.

Article 116

Delivery free of charges requested after posting
1. If, after the parcel has been posted, the sender asks for it to be delivered

free of charges, the office of origin completes a form CP 4 which it attaches to
an enquiry form CP 5; after a stamp representing the amount due has been
affixed to it, the form CP 5 is sent as a registered item to the office of destination,
which affixes to the parcel, near the address, and to the despatch note, the label
prescribed in article 115, § 1 (b).

2. If the request is to be forwarded by telegraphic means, the office of
origin informs the office of destination by telegram of the terms of the explana-
tory note; the latter office makes out the franking note as a matter of course.

Article 117

Treatment of franking notes after delivery of the parcel

1. After delivery to the addressee of a parcel for delivery free of charges,
the office which has advanced the charges of all kinds on behalf of the sender
completes, so far as it is concerned, the details appearing on the back of the
franking note and sends it, accompanied by the supporting vouchers, to the
office of origin of the parcel ; these documents are transmitted in a closed envelope,
without indication of the contents.

NO 2222



168 United Nations - Treaty Series 1953

2. Chaque Administration peut d~signer certains bureaux sp~cialement
charg6s de renvoyer les bulletins d'affranchissement grevs de frais ou de rece-
voir les bulletins d'affranchissement renvoy6s apr6s livraison du colis; le nom
du bureau auquel les bulletins doivent tre renvoy~s est inscrit, dans tous les
cas, au recto du bulletin d'affranchissement, par le bureau d'origine du colis.

3. Lorsqu'un colis portant la mention ((Franc de droitsD parvient sans
bulletin d'affranchissement, le bureau charg6 du d~douanement 6tablit un
duplicata de ce bulletin; il y mentionne le Pays d'origine et, autant que pos-
sible, la date de d~p6t du colis. Lorsque le bulletin d'affranchissement est perdu
apr~s livraison du colis, un duplicata est 6tabli dans les m~mes conditions.

4. Tout bulletin d'affranchissement concernant un colis renvoy6 h l'origine
pour un motif quelconque doit Wtre annulM par les soins de l'Administration de
destination et tre attach6 au bulletin d'exp~dition.

5. A la rception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais
d~bours~s par l'Administration de destination, l'Administration d'origine en
convertit le montant dans sa propre monnaie A un taux qui ne doit pas 6tre
sup~rieur au taux fix6 pour l'6mission des mandats de poste ;k destination du
Pays correspondant; le r6sultat de la conversion est indiqu6 dans le corps de
la formule et sur le coupon lat6ral; apr6s avoir recouvr6 le montant des frais,
le bureau d'origine remet h l'exp~diteur le coupon du bulletin et, le cas 6ch6ant.
les pi~ces justificatives.

SECTION V

Colis fragiles et colis encombrants

Article 118

Colis fragiles
1. Sous reserve de r~pondre aux r~gles g~n~rales de conditionnement et

d'emballage, tout colis fragile doit tre revtu, soit par l'exp6diteur, soit par
le bureau d'origine, d'une 6tiquette A image repr~sentant un verre imprim6
rouge sur fond blanc.

2. Le bulletin d'exp~dition correspondant doit 6tre rev~tu, au recto, de
la mention tr~s apparente ((Colis fragile ), manuscrite ou imprim6e sur une 6ti-
quette.

Article 119

Coils encombrants
1. Est r~put6 encombrant, par application de l'article 2, § 4, lettre a) et b),

de l'Arrangement :
a) tout colis dont les dimensions dipassent celles qui sont fixies d l'article 104,

§ 1, lettre /), chifre 10
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2. Each Administration may designate certain offices specially responsible
for returning franking notes on which charges have been raised and for receiving
franking notes returned after delivery of the parcel; the name of the office to
which the note is to be returned is entered in every case on the front of the
franking note by the office of origin of the parcel.

3. When a parcel bearing the indication "Franc de droits" (Free of charges)
arrives without a franking note, the office responsible for Customs clearance
prepares a duplicate note on which it shows the country of origin and, as far
as possible, the date on which the parcel was posted. Where the franking note
is lost after delivery of the parcel, a duplicate is prepared under the same con-
ditions.

4. Franking notes relating to parcels which for any reason are returned to
origin must be cancelled by the Administration of destination and attached to
the despatch notes.

5. On receipt of a franking note showing the charges disbursed by the
Administration of destination, the Administration of origin converts the amounts
of those charges into its own currency at a rate which should not be higher than
the rate fixed for the issue of postal money orders on the country concerned;
the result of the conversion is shown in the body of the form and on the counter-
foil; after recovering the amount of the charges, the office of origin hands over
to the sender the counterfoil of the franking note and any supporting vouchers.

SECTION V

Fragile parcels and cumbersome parcels

Article 118

Fragile parcels

1. Subject to compliance with the general regulations concerning make-up
and packing, all fragile parcels must be provided, either by the sender or by
the office of origin, with a pictorial label showing a glass printed in red on a
white ground.

2. The corresponding despatch notes must bear on the front the very con-
spicuous indication "Colis fragile" (Fragile parcel) written by hand or printed
on a label.

Article 119

Cumbersome parcels

1. Pursuant to article 2, § 4 (a) and (b) of the Agreement, the following
are regarded as cumbersome parcels:

(a) all parcels the dimensions of which exceed those laid down in article 104,
§ 1 (f), 1;
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b) tout colis constitu6 par des plantes ou arbustes en paniers, des cages vides
ou renfermant des animaux vivants, des meubles, de la vannerie, des jardi-
nieres, des voitures d'enfants, rouets, v~locip~des, boites ;k cigares vides ou
autres boites en fardeaux, etc.

2. Peut tre facultativement consid~r6 comme encombrant, par application
de rarticle 2, § 4, lettre c), de l'Arrangement, tout colis empruntant un service
maritime et dont les dimensions ou le volume dipassent ceux qui sont fixds i
l'article 104, § 1, lettre f), chifire 30.

3. Dans les relations entre Administrations n'autorisant pas le transport des
colis encombrants, les colis qui, compte tenu de leur poids, ont un volume supjrieur
aux limites fixdes ei l'article 104, § 1, lettre /), chifre 30, peuvent itre admis d la
condition d'9tre grevis des taxes applicables a la coupure de poids correspondant
a leur volume.

4. Le bulletin d'exp~dition d'un colis encombrant doit tre rev~tu, au recto,
de la mention trs apparente , Colis encombrant o, manuscrite ou imprim~e sur
une 6tiquette.

SECTION VI

Colis prisonniers de guerre et internis

Article 120

Conditionnement particulier des colis prisonniers de guerre et internas

Tout colis de prisonniers de guerre et internas et son bulletin d'exp~dition
doivent porter, le premier h c6t6 de la suscription, le second au recto de la for-
mule, l'une des mentions (( Service des prisonniers de guerrev) ou ((Service des
internlsv); ces mentions peuvent 6tre suivies d'une traduction dans une autre
langue.

CHAPITRE IV

Particularites

SECTION I

Avis de reception

Article 121

Demande d'avis de riception formulae an moment du d~pft

1. Tout colis pour lequel, au moment du d~p6t, l'exp~diteur demande un
avis de reception doit porter, de fa~on tr~s apparente, soit la mention "Avis
de reception ), soit rempreinte d'un timbre ((A. R.)); il doit en 6tre de m~me
du bulletin d'exp~dition.
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(b) all parcels consisting of plants or shrubs in baskets, cages empty or contain-
ing live animals, furniture, basket-work, flower-stands, baby-carriages, wheels,
bicycles, empty cigar boxes or other boxes in bundles, etc.

2. All parcels conveyed by sea the dimensions or volume of which exceed
the dimensions and volumes laid down in article 104, § 1 (f), 3, may at the option
of the Administrations concerned be regarded as cumbersome pursuant to article 2,
§ 4 (c) of the Agreement.

3. In relations between Administrations which do not authorize the con-
veyance of cumbersome parcels, parcels which, having regard to their weight,
exceed in volume the limits laid down in article 104, § 1 (f), 3, may be admitted
to the post subject to collection of the charges applicable to the step in the weight
scale corresponding to their volume.

4. The despatch notes of cumbersome parcels must bear very conspicuously
on the front the indication "Colis encombrant" (Cumbersome parcel), written by
hand or printed on a label.

SECTION VI

Prisoners-of-war and internees' parcels

Article 120

Special make-up of prisoners-of-war and internees' parcels

All prisoners-of-war and internees' parcels and their despatch notes must
bear, alongside the address and on the front of the form respectively, one of
the indications "Service des prisonniers de guerre" (Prisoners-of-war service) or
"Service des internals" (Civil Internees Service) ; these indications may be followed
by a translation in another language.

CHAPTER IV

Special provisions

SECTION I

Advice of delivery

Article 121

Request for advice for delivery made at time of posting

1. Every parcel for which the sender at the time of posting, requests an
advice of delivery must bear very conspicuously the indication "Avis de rdception"
(Advice of delivery) or the stamp impression "A.R." ; the same applies to the
despatch note.
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2. Le colis doit tre accompagn6 d'un exemplaire, dfiment rempli, de la
formule C 5 vis~e h l'article 143, § 2, du R~glement d'ex~cution de la Convention;
cette formule est 6tablie par le bureau d'origine (ou par tout autre bureau d~sign6
par l'Administration d'origine) et doit tre jointe au bulletin d'exp~dition.

3. La mention ((Renvoi par avion , doit 9tre portie, par les soins du bureau
intdressd, sur l'avis de rdception d renvoyer par voie adrienne.

4. Si la formule C 5 ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci en
dresse d'office un nouvel exemplaire.

5. D~s livraison du colis, le bureau de destination renvoie A, l'expdditeur
par courrier ordinaire ou, si l'expdditeur a payd les frais y relatils, par le premier
courrier adrien, d~couvert et en franchise de port, la formule C 5 dfiment com-
platte.

6. Lorsque l'exp~diteur r~clame un avis de reception qui ne lui est pas
parvenu dans un d~lai normal, il est proc~d6 conform~ment aux dispositions
de l'article 122; toutefois, la taxe d'avis de r6ception n'est pas perque une
deuxi~me fois ; le bureau d'origine inscrit, en tate de la formule C 5, la mention
((Duplicata de l'avis de rception ,.

Article 122

Demande d'avis de reception formuiee posterieurement au depbt

Lorsque la demande est formulae post~rieurement au d6p6t du colis, il est
proc~d6 conform~ment aux dispositions de l'article 144 du R~glement d'ex~cu-
tion de la Convention, sous les reserves ci-apr~s :

a) la formule C 9 est . remplacer par la formule CP 5 mentionn~e A l'article 126,
§ 1, lettre a);

b) dans les Pays oii le service des colis n'est pas ex6cut6 par l'Administration
des postes, la perception de la taxe d'avis de reception est constat~e, sur la
formule CP 5, soit par l'apposition d'une vignette spciale, soit par 1indication
du montant de cette perception.

SECTION I I

Autres particularit~s

Article 123

Avis d'embarquement
1. Tout colis pour lequel l'exp~diteur demande un avis d'embarquement

doit 6tre d~sign6 au moyen d'une 6tiquette ((Avis d'embarquement, appos~e
sur le colis et sur le bulletin d'exp~dition.

2. Ce colis est accompagn6 d'une formule du module CP 6 (annex6 au
present R~glement), qui doit indiquer tr~s clairement le port (ou le Pays) d'ofi
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2. Such parcels must be accompanied by a copy, duly completed, of the
form C 5 referred to in article 143, § 2, of the Detailed Regulations for imple-
menting the Convention ; this form is prepared by the office of origin (or by any
other office appointed by the Administration of origin) and must be attached
to the despatch note.

3. The indication "Renvoi par avion" (Return by air) must be entered by
the office concerned on advices of delivery to be returned by air.

4. If the form C 5 does not reach the office of destination, that office makes
out a fresh copy as a matter of course.

5. As soon as the parcel is delivered, the form C 5, duly completed, is
returned to the sender by the office of destination d dicouvert and free of postal
charges by ordinary mail, or by the first air mail if the sender has paid the rele-
vant charges.

6. When the sender enquires about an advice of delivery which he has not
received within a reasonable time, the procedure followed is that laid down in
article 122 ; nevertheless, the fee for advice of delivery is not collected a second
time ; the office of origin enters at the top of the form C 5 the words "Duplicata
de l'avis de reception" (Duplicate of the advice of delivery).

Article 122

Request for advice of delivery made after posting

When the request is made after the parcel has been posted, it is dealt with
in accordance with the provisions of article 144 of the Detailed Regulations for
implementing the Convention, subject to the following reservations :
(a) the form C 9 is to be replaced by the form CP 5 referred to in article 126,

§ 1 (a);
(b) in countries wher ethe parcel post is not carried on by the Postal Administra-

tion, the collection of the fee for advice of delivery is noted on form CP 5
either by affixing a special stamp or by a statement of the amount collected.

SECTION II

Other special provisions

Article 123

Advice of shipment
1. Every parcel for which the sender requests an advice of shipment must

be marked "Avis d'embarquement" (Advice of shipment) by means of a label
affixed to the parcel and to the despatch note.

2. Such a parcel is accompanied by a form CP 6 (annexed to these Detailed
Regulations), which must indicate very clearly the port (or country) from which
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l'avis d'embarquement doit 6tre renvoy6. Chaque formule ne peut se rapporter
qu'a un colis, mme s'il s'agit de colis mentionn6s sur un seul bulletin d'exp6-
dition.

3. Si un colis accompagn6 d'un avis d'embarquement est compris dans
une d6p~che close exp6di6e en transit par le port d'embarquement int6ress6,
le bureau d'6change de d6part de la d6pche retire l'avis d'embarquement joint
aux documents d'accompagnement du colis et 'annexe A la feuille de route CP 12
correspondante, mentionnie i l'article 130, § 6, apr~s y avoir port6 les annotations
n6cessaires ; 1'attribution de la part de taxe revenant au Pays d'embarquement
s'op~re au moyen de cette feuille de route, qui est compl6t6e sous la rubrique:
Nombre d'avis d'embarquement.

4. Tout bureau d'6change qui assure l'embarquement, soit d'un colis avec
avis d'embarquement et requ ?i d6couvert, soit de la d6p6che close en transit
le contenant, remplit convenablement la formule CP 6 et la transmet directe-
ment A 1'exp6diteur.

5. Toute r6clamation de l'exp6diteur concernant un avis d'embarquement
non parvenu dans un d61ai normal donne lieu A '6tablissement d'une formule
de r6clamation CP 5, mentionnie i l'article 126, § 1, lettre a), et exempte de taxe ;
cette formule, accompagn6e d'un duplicata d'avis d'embarquement CP 6, sur
lequel le bureau d'origine porte la mention ((Duplicata )), est trait6e selon les

uiisl i is ue Fai icle i26 ; la taxe d'avis d'embarquement nest pas perque
une deuxi~me fois.

Article 124

Retrait. Modification d'adresse
1. En r~gle g6n6rale, les demandes de modification d'adresse ou de retrait

d'un colis sont trait6es selon les dispositions de l'article 153 du R~glement d'ex6-
cution de la Convention.

2. Toute demande t616graphique de modification d'adresse concernant un
colis avec valeur d6clar6e doit tre confirm6e postalement par le premier cour-
rier ; la demande confirmative dtablie sur formule C 7 utilisie pour la poste aux
lettres doit porter, au crayon de couleur et soulign6e, l'annotation ((Confirmation
de la demande t6l6graphique du...)); elle doit tre accompagn6e du fac-simil6
pr6vu h l'article 153, § 1, lettre a), du R~glement d'ex6cution de la Convention.

3. Quand il re~oit la demande t616graphique vis6e au § 2, le bureau de
destination retient le colis et ne fait droit A la demande qu'i la r6ception de la
confirmation postale ; toutefois, sous sa propre responsabilit6, l'Administration
de destination peut, sans attendre cette confirmation, donner suite A la demande
t616graphique.
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the advice of shipment is to be returned. Each form may relate to one parcel
only, even if the parcels concerned are entered on a single despatch note.

3. If a parcel accompanied by an advice of shipment is included in closed
mail sent in transit through the port of embarkation concerned, the despatching
office of exchange of the mail takes out the advice of shipment attached to the
papers accompanying the parcel and after making the necessary entries thereon,
attaches it to the corresponding parcel bill CP 12, referred to in article 130, § 6 ;
the share of the fee due to the country of embarkation is apportioned by means
of this parcel bill, which is completed under the heading "Nombre d'avis d'em-
barquement" (Number of advices of shipment).

4. Every office of exchange which effects the shipment either of a parcel
with an advice of shipment received ci dicouvert, or of closed mail in transit
containing such a parcel, completes the form CP 6 as appropriate and sends it
direct to the sender.

5. When a sender enquires about an advice of shipment which he has not
received within a reasonable time, an enquiry form CP 5 referred to in article 126
§ 1 (a) is prepared free of charge ; this form, accompanied by a duplicate advice
of shipment CP 6, marked "Duplicata" (Duplicate) by the office of origin, is
dealt with in accordance with the provisions of article 126; the fee for advice
of shipment is not collected a second time.

Article 124

Withdrawal from the post. Alteration of address

1. As a general rule, requests for alteration of address or for withdrawal
of parcels from the post are dealt with in accordance with the provisions of
article 153 of the Detailed Regulations for implementing the Convention.

2. Every telegraphic request for alteration of the address on an insured
parcel must be confirmed by the first mail; the confirmatory request, drawn
up on form C 7 used for the letter post, must bear the indication, in coloured pencil
and underlined "Confirmation de la demande tdligraphique du..." (Confirmation
of the telegraphic request of...) ; it must be accompanied by the facsimile pro-
vided for in article 153, § 1 (a), of the Detailed Regulations. for implementing
the Convention.

3. On receipt of a telegraphic request as referred to in § 2, the office of
destination holds the parcel and complies with the request only on receipt of
the postal confirmation ; nevertheless, the Administration of destination may
on its own responsibility act on the telegraphic request without awaiting such
confirmation.
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Article 125

Rexp~dition

1. Tout colis requ en fausse direction est r~exp~di6 conform~ment aux r6gles
ci-apr~s :

a) la r~exp~dition sur la v~ritable destination a lieu par la voie la plus directe
et le colis ne peut 6tre frapp6, de ce chef, par le bureau de r6exp~dition,
d'aucune taxe ou droit, de quelque nature que ce soit;

b) si l'Administration de r6exp6dition renvoie le colis h celle dont elle l'a requ,
elle lui restitue les quotes-parts dont elle a 6t6 cr~dit~e ; elle signale le fait par
un bulletin de v6rification CP 13 mentionni a t'article 132, § 3;

c) dans les autres cas, et si les quotes-parts qui lui ont 6t6 attribu~es sont insuf-
fisantes pour couvrir les frais de r~exp6dition qui lui incombent, l'Adminis-
tration de r6exp~dition cr~dite l'Administration h laquelle elle le r~exp6die,
des quotes-parts de transport que comporte l'acheminement ; elle se cr~dite
ensuite, par une reprise sur l'Administration dont d6pend le bureau d'6change
qui a transmis le colis en fausse direction, de la somme dont elle est h d~cou-
vert ; le motif de cette reprise est notifi h ce bureau au moyen d'un bulletin
de v~rification ;

d) s'il s'agit d'un colis-avion, celui-ci doit 9tre rjacheminj sur sa viritable desti-
nation par la voie adrienne la plus courte; si l'Administration de riexpidition
ne peut se couvrir entijrement des frais dicoulant de la nouvelle transmission
adrienne, la diffirence est reprise sur l'Administration ei laquelle est imputable
l'erreur de direction.

2. Tout colis r~exp~di6 par suite du changement de r~sidence du destinataire
ou d'une erreur imputable h l'exp~diteur est grev6, h la charge du destinataire,
par l'Administration de la nouvelle destination, outre les taxes dont la perception
est autoris~e, dans ce cas, par l'Arrangement, d'une somme 6gale aux quotes-
parts territoriales et maritimes revenant aux Administrations qui out particip6
au r~acheminement.

3. L'attribution des quotes-parts s'op~re ainsi

a) l'Administration de r6exp~dition se cr6dite, par d6bit de l'Administration
interm~diaire ou de l'Administration de la nouvelle destination, de la somme
qui lui est due;

b) si le Pays de l'Administration de r6exp6dition et le Pays de la nouvelle desti-
nation ne sont pas limitrophes, la premiere Administration interm~diaire se
cr~dite, par d4bit de l'Administration laquelle elle livre le colis, de la somme
qui lui est due et de celle qui revient h l'Administration de r~exp~dition ;
cette operation est r6p6t~e, s'il y a lieu, par chaque Administration inter-
m6diaire
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Article 125

Redirection
1. All missent parcels are redirected in accordance with the following rules

(a) the parcel is redirected to its proper destination by the most direct route
and no charge or fee of any kind may be imposed for this service by the office
of redirection ;

(b) if the redirecting Administration returns the parcel to the Administration
from which it received the said parcel, it refunds to that Administration the
quotas with which it has been credited ; it reports the fact by means of a
verification note CP 13 referred to in article 132, § 3;

(c) in other cases, and if the quotas credited to it are insufficient to cover the
expenses of redirection which it has to defray, the redirecting Administration
credits the Administration to which it redirects the parcel with the quotas
due for onward conveyance; it then recovers the amount of the deficiency
by claiming it from the Administration maintaining the office of exchange
by which the parcel was missent ; the reason for the claim is notified to that
office by means of a verification note;

(d) air parcels must be redirected to their proper address by the shortest air
route ; if the redirecting Administration cannot recover the whole of the
expenses occasioned by the further air conveyance, the difference is claimed
from the Administration responsible for missending the parcel.

2. In any case where a parcel is redirected in consequence of the removal
of the addressee to another address or of an error on the part of the sender, the
Administration of the new destination collects from the addressee, in addition
to the charges authorized in such cases by the Agreement, a sum equal to the
land and sea quotas due to the Administrations participating in the redirection.

3. The quotas are allocated as follows:

(a) the redirecting Administration credits itself with the sums due to it by
debiting them to the intermediate Administration or the Administration of
the new destination;

(b) if the country of the redirecting Administration and the country of the new
destination are not contiguous, the first intermediate Administration credits
itself with the sum due to it and the sum payable to the redirecting Admin-
istration by debiting these sums to the Administration to which it forwards
the parcel; this operation is repeated as occasion requires by each inter-
mediate Administration;
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c) en cas de transmission en dipche directe, l'Administration de riexpidition crd-
dite, le cas 1chiant, les Administrations intermddiaires des quotes-parts qui leur
reviennent et se crddite i son tour de ces mimes quotes-parts et de celles qui lui
sont dues, en dibitant l'Administration 4 laquelle est destinie la dipche ; le bureau
d'change de ddpart comprend ces quotes-parts dans les inscriptions de la feuille
de route CP 12 mentionnde 4 l'article 130, § 6.

4. Les reprises de taxes doivent tre indiqu~es en d~tail sur le bulletin
d'exp&ition ou, en cas d'impossibilit6 mat6rielle, sur un bordereau joint h ce
document.

5. Lorsque les sommes mentionn~es au § 2 sont acquitt~es au moment de
la r~exp~dition, le coils est trait6 comme s'il 6tait originaire du Pays de r~exp6-
dition et destin6 au Pays de la nouvelle destination; aucune taxe de transport
n'est pergue par l'Administration de ce Pays lors de la livraison.

6. Les coils sont r~exp~di~s dans leur emballage primitif ; ils sont accom-
pagn~s du bulletin d'exp~dition 6tabi par l'exp6diteur; si, pour un motif quel-
conque, un cols doit tre remball ou le bulletin d'exp~dition primitif remplac6
par un autre bulletin, il est indispensable que le nom du bureau d'origine du
colis, le num~ro d'ordre primitif et, autant que possible, la date de d~p6t
figurent sur le nouvel emballage et sur le bulletin d'exp~dition.

7. Si la rjexpidition d'un colis-avion a lieu par les moyens ordinaires de la
poste, l'tiquette ((Par avion ) et toutes annotations se rakpportant a la transmission
par la vole adrienne doivent tre barrdes d'office au moyen de deux forts traits trans-
versaux.

Article 126

Relamations. Demandes de renseignements

1. Toute reclamation de m~me que toute demande de renseignements rela-
tives A un colis sont trait6es selon les dispositions de l'article 155, §§1 h 8, du
R~glement d'exicution de la Convention, sous les reserves ci-apr~s :
a) les formules C 9 et R 3, utiilsies pour la poste aux lettres, sont respectivement

remplac~es par la /ormule du module CP 5 (annexi au prdsent R~glement) et
par la jormule R 4 visie 6 l'article 103, § 1, du R~glement d'ex~cution de
l'Arrangement concernant les envois contre remboursement';

b) toute Administration interm6diaire qui transmet une formule CP 5 l'Admi-
nistration suivante est tenue d'en informer l'Administration d'origine au
moyen d'une formule du module CP 10 (annex6 au present R~glement) ;

2. Toute formule CP 5 concernant une reclamation ou une demande de
renseignements revue par une Administration autre que l'Administration d'origine
est transmise h celle-ci accompagn6e, 6ventuellement, du r~c~piss6 de d~p6t;
elle doit lui parvenir dans les d6lais pr~vus h l'article 24 de l'Arrangement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171.
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(c) in the case of transmission by direct mail, the redirecting Administration
credits the intermediate Administrations where necessary with the quotas due
to them and credits itself in its turn with those quotas and with the quotas
due to to itself by debiting them to the Administration to which the mail is
addressed; the despatching office of exchange includes these quotas in the
entries on the parcel bill CP 12 referred to in article 130, § 6.
4. The charges claimed must be given in detail on the despatch note or,

if this is physically impossible, on a slip attached to it.

5. When the sums mentioned in § 2 are paid at the time of redirection,
the parcel is treated as if it had originated in the redirecting country and was
addressed to the country of the new destination; no charge for conveyance is
collected by the Administration of that country when the parcel is delivered.

6. Parcels are redirected in their original packing; they are accompanied
by the despatch note prepared by the sender; if, for any reason whatsoever,
a parcel has to be repacked or if the original despatch note has to be replaced
by another, it is essential that the name of the office of origin of the parcel and
the original serial number and, if possible, the date of posting should appear
on the new packing and on the despatch note.

7. If the redirection of an air parcel is effected by ordinary postal means,
the "Par avion" (By air) label and any notes relating to transmission by air
must be officially cancelled by means of two heavy transverse strokes.

Article 126

Enquiries. Requests for information

1. Every enquiry and every request for information about a parcel is dealt
with according to the provisions of article 155, § § 1 to 8, of the Detailed Regu-
lations for implementing the Convention, subject to the following reservations :

(a) forms C 9 and R 3 used in the letter post are replaced respectively by the
form CP 5 (annexed to these Detailed Regulations) and the form R 4 referred
to in article 103, § 1, of the Detailed Regulations for implementing the Agree-
ment concerning Cash on Delivery Items ;1

(b) any intermediate Administration which transmits a form CP 5 to the next
Administration must notify the Administration of origin of the fact by means
of a form similar to form CP 10 (annexed to these Detailed Regulations).
2. Every form CP 5 relating to an enquiry or a request for information

received by an Administration other than the Administration of origin is for-
warded to the latter Administration accompanied by the sender's receipt, if
any; the for 1 must be received by the Administration of origin within the time-
limits prescribed in article 24 of the Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 171.
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CHAPITRE V

F-change des colis

Article 127

Principe giniral d'ichange des coils
1. Chaque Administration est tenue d'acheminer, par les voies et moyens

qu'elle emploie pour les siens propres, les colis qui lui sont remis par une autre
Administration pour 6tre exp~di~s en transit par son territoire.

2. En cas d'interruption d'une voie, les colis en transit qui devraient suivre
cette voie sont achemin~s par la voie disponible la plus utile.

3. Si celle-ci est plus cofiteuse que la voie ordinaire, chaque colis est grev6,
h la charge de son destinataire, par l'Administration de destination, d'une somme
6gale aux supplements de quotes-parts territoriales ou maritimes d~coulant de
la deviation de voie; les attributions et reprises de taxes s'effectuent selon les
dispositions de l'article 125, §§ 3 et 4.

4. Toute Administration qui assure le service des colis-avion est tenue d'ache-
miner, par les voies ajriennes qu'elle emploie pour ses propres envois de l'espce,
les colis-avion qui lui sont remis par une autre Administration; si, pour une raison
quelconque, l'acheminement des colis-avion par une autre voie ofire, dans un cas
spc-ial. des avantages sur la voie adrienne existante. les colis-avion doivent 9tre ache-
minis par cette voie et traites dventuellement comme colis urgents.

5. Lorsque, pour une raison quelconque, il n'est pas possible d'utiliser de bout
en bout le service adrien international, l'Administration qui binificie de la quote-
part adrienne privue a l'article 12 de l'Arrangement est tenue de transmettre les
colis-avion sur le parcours oiA ledit service est inutilisable, par les moyens les plus
rapides qu'elle emploie pour le transport de ses colis et de les traiter iventuellement
comme colis urgents. La mime obligation s'impose en cas d'interruption partielle
ou totale d'un service adrien intirieur.

6. Les Administrations qui ne participent pas au service des colis-avion ache-
minent ces derniers par les voies de sur/ace ordinairement utilisies pour les autres
colis; toutefois, elles sont tenues d'acheminer par les voies de surlace les plus rapides
tout colis-avion qui porte la mention "Urgent", a condition qu'elles assurent le service
des colis urgents et qu'elles aient iti crddities des quotes-parts afidrentes e l'exdcution
de ce service.

7. Le transit doit &tre effectu6 aux conditions fix6es par l'Arrangement
concernant les colis postaux et par son R~glement d'exicution, m~me lorsque
l'Administration d'origine ou de destination des colis n'a pas adh~r6 h l'Arran-
gement.

8. Dans les rapports entre Pays s~par~s par un ou plusieurs territoires inter-
m~diaires, les colis doivent suivre les voies dont les Administrations int~ress~es
sont convenues.
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CHAPTER V

Exchange of parcels

Article 127

General principle of exchange of parcels
1. Each Administration is bound to forward, by the routes and means it

uses for its own parcels, parcels delivered to it by another Administration for
conveyance in transit through its territory.

2. If service on a particular route is interrupted, parcels intended for tran-
sition by that route are forwarded by the most suitable route available.

3. If that route is more expensive than the ordinary route, the Administra-
tion of destination charges for each parcel a sum, payable by the addressee,
equal to the supplementary land or sea quotas resulting from the change of route ;
the charges are apportioned and recovered in accordance with the provisions
of article 125, § 3 and 4.

4. Every Administration which carries out the air parcel service is bound
to forward, by the air routes which it uses for its own air parcels, air parcels
delivered to it by another Administration ; if, in special cases, it would be
preferable for any reason to forward air parcels by a route other than the existing
air route, the air parcels must be forwarded by that other route and, if necessary,
treated as urgent parcels.

5. If, for any reason whatsoever, it is not possible to use the international
air service throughout, the Administration to which the air quota provided for
in article 12 of the Agreement is payable is bound to forward air parcels over
that part of the journey on which that service cannot be used by the most rapid
means which it employs for the conveyance of its own parcels, and to treat them,
if necessary, as urgent parcels. The same obligation is incurred in case of partial
or total interruption of an internal air service.

6. Administrations which do not participate in the air parcel service forward
such parcels by the surface routes normally used for other parcels ; nevertheless,
they are bound to forward by the most rapid surface routes all air parcels which
bear the indication "Urgent", provided they maintain an urgent parcel service
and have been credited with the quotas payable for carrying out that service.

7. Transmission must be effected under the conditions laid down by the
Agreement concerning Postal Parcels and by its Detailed Regulations, even if
the Administration of origin or of destination of the parcels has not acceded
to the Agreement.

8. In the relations between countries separated by one or more intermediate
territories, parcels must be forwarded by the routes agreed upon by the Admi-
nistrations concerned.
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Article 128

Divers modes de transmission

1. L'6change des colis entre Pays est effectu6 par des bureaux dits "bureaux
d'change" ou dans des locaux d6sign6s par les Administrations int~ress~es.

2. Dans les relations entre Pays non limitrophes, la transmission des colis
s'op~re, en r~gle gindrale, en sacs, paniers ou ricipients cos, avec feuilles de route.

3. Les Administrations intdressies peuvent s'entendre pour dtablir des dchanges
en transit ii dicouvert.

4. II est obligatoire de faire usage de sacs, paniers ou r6cipients clos si, d'apr~s
la declaration d'une Administration interm~diaire, les envois en transit &i dicouvert
sont de nature entraver ses operations.

5. Les itiquettes ou suscriptions des rdcipients clos contenant des colis-avion
doivent porter l'dtiquette "Par avion".

Article 129

Feuille de route

1. Avant l'exp~dition, tous les coils ei acheminer par voie de surface sont
inscrits, par le bureau d'6change de d~part, sur une feuille de route du module
CP 11 (annex6 au present R~glement). Pour les colis-avion dans les rel'atinns
directes ou dans les relations en transit ci dicouvert, les bureaux d'dchange font
usage d'une feuille de route spiciale, dite "feuille de route-avion" du moddle CP 20
(annexi au prisent R~glement). Les Administrations peuvent s'entendre pour
que les colis sans valeur diclarie soient inscrits en bloc, avec indication sommaire
des parts de taxe dont les Administrations int~ress~es doivent 6tre cr~dit~es.

2. En ce qui concerne les colis de prisonniers de guerre et internds, seuls les
colis-avion donnent lieu A inscription des parts de taxe A porter au cr6dit des
diverses Administrations int~ress6es.

3. A la feuille de route sont joints les documents ci-apr~s : bulletins d'exp6-
dition, formules de mandats de remboursement, d~clarations en douane, bulletins
d'affranchissement, avis de r~ception et, le cas 6ch~ant, tous autres documents
exig~s (factures, certificats d'origine, de sant6, etc.).

4. S'il s'agit de colis ichangis en dep~ches directes, les Administrations d'origine
et de destination peuvent se mettre prialablement d'accord pour que les documents
visds au § 3 soient joints aux colis correspondants.

5. Sauf accord contraire, les feuilles de route doivent 8tre num~rot~es d'apr~s
une s~rie annuelle pour chaque bureau d'6change de d6part et pour chaque
bureau d'6change d'arriv~e; le dernier num~ro de l'ann~e doit tre mentionn6
sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante ; dans les relations par mer
et dans les relations airiennes, le nom du navire transporteur ou, selon le cas, le
service adrien empruntd est mentionn6, autant que possible, au-dessous du num~ro.
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Article 128

Various methods of transmission
1. The exchange of parcels between countries is carried out by offices called

"offices of exchange" or in places appointed by the Administrations concerned.

2. In relations between non-contiguous countries, parcels are transmitted as
a general rule in closed bags, baskets or receptacles, with parcel bills.

3. The Administrations concerned may arrange to have parcels exchanged
in transit d ddcouvert.

4. The use of closed bags, baskets or receptacles is compulsory if an inter-
mediate Administration states that items sent in transit d dicouvert are likely to
hamper its work.

5. The labels or addresses of closed receptacles containing air parcels must
bear the "Par avion" (By air) label.

Article 129

Parcel bill
1. Before despatch, all parcels to be forwarded by surface route are entered

by the despatching office of exchange on a parcel bill in the form CP 11 (annexed
to these Detailed Regulations). In the case of air parcels sent in direct relations
or in transit e dicouvert, the offices of exchange use a special parcel bill called
an "air parcel bill" in the form CP 20 (annexed to these Detailed Regulations).
The Administrations may arrange for uninsured parcels to be entered in bulk with
a summary statement of the portions of the charge with which the Administrations
concerned should be credited.

2. So far as concerns prisoner-of-war and internees' parcels, the portions
of the charges to be credited to the various Administrations concerned are entered
only in the case of air parcels.

3. The following documents are attached to the parcel bills: despatch
notes, trade-charge money-order forms, Customs declarations, franking notes,
advices of delivery and any other prescribed documents (invoices, certificates of
origin, of health, etc.).

4. In the case of parcels exchanged in direct mails, the Administrations of
origin and destination may arrange in advance for the documents referred to
in § 3 to be attached to the corresponding parcels.

5. In the absence of any agreement to the contrary, the parcel bills must
be numbered in an annual series for each despatching office of exchange and
for each receiving office of exchange ; the last number of the year must be entered
on the first parcel bill of the following year; in exchanges by sea and air, the
name of the vessel or, as appropriate, the air service used to convey the mail
should wherever possible be entered under the number.
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6. Si les colis-avion sont transmis d'un Pays d un autre par les voies de sur-
face en mime temps que les autres colis, la Prdsence des colis-avion avec feuille de
route-avion doit 9tre indiquie, par une annotation appropride, sur la feuille de
route CP 11.

7. Des feuilles de route sp~ciales CP 12 sont utilis~es dans les circonstances
pr~vues i i'article 130, § 6.

Article 130

Transmission en d~p~ches closes

1. Dans le cas gdndral de transmission en d~pches closes, les r~cipients
(sacs, paniers, cadres, etc.) doivent 6tre marques, ferm~s et 6tiquet~s de la mani~re
pr~vue pour les sacs de lettres h l'article 161, §§ 4, 5, 9, 10, 11, du R~glement
d'exdcution de la Convention, sous rserve des particularit~s suivantes :

a) les 6tiquettes sont de couleur ocre jaune et doivent mentionner le nombre des
colis compris dans chaque recipient ;

b) pour les r6cipients autres que les sacs, un autre mode de fermeture sp6ciale
peut Atre adopt6, i condition que le contenu soit suffisamment prot~g&

2. Sauf accord contraire, les r~cipients doivent porter un num~ro d'ordre.
Le bureau d'6change de ddpart inscrit sur la feuille de route le nombre et, si

se compose la d@p che.

3. Sont exp~di6s en r6cipients distincts

a) les colis avec valeur d~clar~e, si leur nombre le justifie les r6cipients qui,
en tout ou en partie, contiennent de tels colis, doivent tre munis de la
lettre "V" ;

b) les colis fragiles : les recipients correspondants sont alors rev~tus de l'6ti-
quette pr~vue ii 'article 118, § 1; toutefois, si leur nature l'exige, ces colis peuvent
aussi 6tre expddids hors rdcipients, d l'exclusion des colis empruntant la voie
maritime ;

c) les colis renfermant les mati~res mentionnes i 'article 105, § 1, lettre e)
et f) : les recipients correspondants sont rev~tus d'une 6tiquette sp~ciale por-
tant en gros caract&res une mention appropri~e, par exemple "Celluloid".

4. Les sacs contenant les colis ne doivent pas peser plus de 40 kilogrammes
et les autres rcipients plus de 70 kilogrammes.

5. La feuille de route, accompagn~e des documents mentionn~s 6 l'article 129,
§ 3, doit 6tre ins6r~e par le bureau d'6change de depart dans l'un des rcipients
composant la d~p~che, le cas 6ch~ant, dans l'un de ceux contenant des colis avec
valeur d~clar~e; si le nombre des documents d'accompagnement le justifie la
feuille de route peut 6tre ins~r~e dans un sac special; en tous cas, l'tiquette
du r~cipient contenant la feuille de route doit porter la mention "F".
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6. If air parcels are transmitted from one country to another by surface
route together with other parcels, the presence of air parcels with an air parcel
bill must be indicated by an appropriate annotation on parcel bill CP 11.

7. Special parcel bills CP 12 are used in the circumstances referred to in
article 130, § 6.

Article 130

Transmission in closed mails
1. As a general rule, when parcels are transmitted in closed mails, the

receptacles (bags, baskets, crates, etc.) must be marked, closed and labelled in
the manner prescribed for bags of letters in article 161, §§ 4, 5, 9, 10 and 11 of
the Detailed Regulations for implementing the Convention, subject to the follow-
ing special provisions:
(a) The labels are yellow ochre in colour and must indicate the number of parcels

enclosed in each receptacle;
(b) For receptacles other than bags another special method of closing may be

adopted, provided that the contents are adequately protected.

2. In the absence of any agreement to the contrary, the receptacles must
bear a serial number. The despatching office of exchange enters on the parcel
bill the number and, if the Administration of destination so requires, the serial
number of the receptacles composing the mail.

3. The following are sent in separate receptacles

(a) insured parcels, if their number warrants: receptacles the contents of which
consist wholly or partly of such parcels must be marked with the letter "V" ;

(b) fragile parcels : the receptacles concerned are furnished with the labels pro-
vided for in article 118, § 1 : nevertheless, if their nature so requires, such
parcels, except those conveyed by sea, may also be sent without being placed
in receptacles ;

(c) parcels containing the substance referred to in article 105, § 1 (e) and (f)
the receptacles concerned are furnished with a special label bearing in bold
letters an appropriate indication, e.g. "Celluloid".

4. Bags containing parcels must not weigh more than 40 kg. and other
receptacles must not weigh more than 70 kg.

5. The parcel bill, accompanied by the documents specified in article 129,
§ 3, must be inserted by the despatching office of exchange in one of the receptacles
forming the mail, where possible in one of the receptacles containing insured
parcels; if the accompanying documents are sufficiently numerous, the parcel
bill may be placed in a special bag ; in all cases, the label on the receptacle con-
taining the parcel bill must be marked with the letter "F".
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6. En cas d'6change de ddp~ches directes entre Pays non limitrophes, le
bureau d'6change de ddpart 6tablit, pour chacune des Administrations inter-
mddiaires, une feuille de route spdciale du module CP 12 (annexi au prisent
R~glement); ce bureau y inscrit globalement, pour chaque catdgorie de colis,
les quotes-parts et parts de taxes ou de droits revenant . 'Administration inter-
mddiaire; la feuille de route CP 12 est transmise ddcouvert ou de toute autre
fagon convenue entre les Administrations intdressdes, accompagnde, le cas 6chdant,
des pi~ces demanddes par les Pays intermddiaires.

Article 131

Transbordement des colis-avion

1. Saul entente contraire entre les Administrations intjressdes, le transbor-
dement en cours de route, dans un mime adroport, des colis-avion qui empruntent
successivement plusieurs services aeriens distincts, se jait obligatoirement sans rdmu-
ndration par l'intermddiaire de l'Administration des postes du Pays oik a lieu le
trans bordement.

2. Cette rgle n'est pas applicable lorsque ce transbordement a lieu entre des
appareils assurant les sections successives d'un mime service.

Article 132

1. Tout bureau d'6change qui regoit une dbpche proc~de, d~s rdception,
, la verification des rdcipients et de leur fermeture, puis la verification des

colis et des divers documents qui les accompagnent ; ces contr6les sont contra-
dictoires chaque lois que possible , toutefois, les bureaux d'6change intermbdiaires
ne sont pas tenus de verifier les documents accompagnant la feuille de route.

2. A l'ouverture des rdcipients, les dldments constitutils de la fermeture (ficelle,
plomb, dtiquette) doivent rester unis ; pour atteindre ce but, la ficelle est coupde
ei un seul endroit.

3. Si le bureau d'6change constate des erreurs ou des omissions sur la feuille
de route, il op~re immddiatement les rectifications ndcessaires en ayant soin
de rayer les indications errondes, de mani~re A laisser lisibles les inscriptions
primitives ; ces rectifications s'effectuent en prdsence de deux agents ; moins
d'une erreur 6vidente, elles prdvalent sur la d6claration originale; le bureau
d'dchange proc6de, de m~me, aux constatations rdglementaires lorsque le rdcipient
ou sa fermeture laissent presumer que le contenu n'est pas rest6 intact ou que
toute autre irrdgularit6 a 6t6 commise. En cas de manque de la feuille de route,
le bureau d'arrivde de la ddpdche doit dtablir une /euille de route suppldmentaire
ou prendre exactement note des colis regus (numdro du colis, bureau d'origine et de
destination, poids, valeur ddclarde, etc.); un bulletin de v6rification du modle
CP 13 (annexd au prdsent R~glement) est, en outre, dtabli et envoy6 sans ddlai,
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6. Where parcels are exchanged directly between non-contiguous countries,
the despatching office of exchange prepares, for each of the intermediate Admin-
istrations, a special parcel bill in the form CP 12 (annexed to these Detailed
Regulations) ; the despatching office enters on the bill the total, for each category
of parcels, of the quotas and shares of charges or fees due to the intermediate
Administration ; the parcel bill CP 12 is transmitted & dicouvert or in some other
manner agreed upon between the Administrations concerned, accompanied,
where necessary, by the documents required by the intermediate countries.

Article 131

Transshipment of air parcels

1. In the absence of any agreement to the contrary between the Admin-
istrations concerned, the transshipment at the same airport in course of trans-
mission, of air parcels conveyed successively by several different air services
must be performed without remuneration by the Postal Administration of the
country in which the transshipment takes place.

2. This rule does not apply when the transshipment takes place between
aircraft operating successive stages of the same service.

Article 132

Checking of mails by offices of exchange

1. Every office of exchange receiving mail proceeds, on receipt of the mail,
to check the receptacles and their packing, and then the parcels and the various
documents accompanying them; this check is made whenever possible in the
presence of the officials from whom the mail is taken over; intermediate offices
of exchange, however, are not bound to check the documents accompanying
the parcel bill.

2. When the receptacles are opened, the parts constituting the fastening
(string, seal, label) must remain attached ; to achieve this, the string is cut in
one place only.

3. If the office of exchange detects errors or omissions in the parcel bill,
it immediately makes the necessary corrections, taking care to strike out the
incorrect entries in such a way as to leave the original entries legible ; these
corrections are made in the presence of two officials ; unless there is an obvious
error, they are accepted in preference to the original statement; the office of
exchange also proceeds to make a check in the manner prescribed when the
receptacle or its fastening give reason to suppose that the contents are not intact
or that some other irregularity has been committed. If the parcel bill is missing,
the office receiving the mail must prepare a supplementary parcel bill or make
an exact note of the parcels received (number of the parcel, office of origin and
of destination, weight, insured value, etc.) ; in addition, a verification note in
the form CP 13 (annexed to these Detailed Regulations) is prepared and sent
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en double expedition, au bureau d'6change de depart ; lorsque le bureau d'6change
d'arriv~e n'a pas fait parvenir de bulletin CP 13 par le premier courrier apr~s
la verification de la ddpgche, il est consider6, jusqu'a preuve du contraire, comme
ayant requ les sacs ou les coils en bon itat.

4. En ce qui concerne les colis ordinaires, les diffirences de poids, pour une
mime coupure, ne peuvent jaire l'objet de bulletins de vjrification ou permettre le
renvoi des colis ; on ne peut dresser de bulletin de vdrification que dans le cas o4
la diffirence aurait pour consiquence la modification des parts de taxes dues aux
services suivants.

5. Les bureaux auxquels sont adress~s les bulletins de vdrification CP 13
les renvoient le plus promptement possible apr~s les avoir examines et y avoir
mentionn6 leurs observations, s'il y a lieu; ils conservent les copies; les bul-
letins renvoy~s sont annex6s aux feuilles de route qu'ils concernent ; les correc-
tions faites sur une feuille de route et non appuy6es des pices justificatives
sont consid~r~es comme nulles ; toutefois, si ces bulletins ne sont pas renvoy~s
au bureau d'6change d'oii ils 6manent dans le d~lai de deux mois a compter
de la date de leur exp6dition, ils sont consid~r~s, jusqu'at preuve du contraire,
comme dfiment accept~s par les bureaux auxquels ils ont W adress~s ; ce d~lai
est port6 a quatre mois dans les relations avec les Pays 6loign~s.

6. La constatation, lors de la v~rification, d'irr~gularit~s quelconques ne
peut en aucun. cas motiver le retour d'un colis h l'origine, sauf application de
l'article 4 de l'Arrangement.

7. Les bulletins de verification et les duplicata sont transmis sous pli recom-
mand6.

Article 133

Constatation des irrigularit~s engageant la responsabilit6
des Administrations

1. Tout bureau d'6change qui, h l'arriv~e d'une d~p~che, constate l'absence,
la spoliation ou l'avarie d'un ou de plusieurs colis proc~de comme il suit :

a) d moins d'impossibilitj motivde, il joint le rdcipient ainsi que la ficelle, le cachet
ou plomb de fermeture et l'tiquette au bulletin de virification destinj au bureau
d'dchange de dipart;

b) il adresse au dernier bureau d'6change interm~diaire, s'i y a lieu, par le mime
courrier qu'au bureau d'6change de depart, un duplicata du bulletin de v~ri-
fication.

2. S'il le juge utile, le bureau d'6change d'arriv~e peut, aux frais de son
Administration, informer t~l~graphiquement le bureau d'6change de d6part de
ses constatations.

3. Tout bureau d'6change qui revoit, d'un bureau correspondant avec lequel
il n'est pas en contact imm~diat, un colis avari6 ou insuffisamment embaUl6,
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without delay, in duplicate, to the despatching office of exchange ; if the receiving
office of exchange does not forward a form CP 13 by the first post after the
mail is checked, it is considered, pending proof to the contrary, to have received
the bags or parcels in good condition.

4. So far as ordinary parcels are concerned, verification notes cannot be
made out for variations in weight within the same step of the scale, nor can
parcels be returned for that reason; a verification note may be made out only
in cases where the difference would have the effect of altering the shares of
postage payable to the succeeding services.

5. The offices to which the verification notes CP 13 are sent return them
as promptly as possible, after having examined them and indicated thereon their
observations, if any; they keep the copies; the returned notes are attached to
the parcel bills to which they relate ; corrections made on a parcel bill unsupported
by documentary evidence are not considered valid; however, if the verification
notes are not returned to the office of exchange from which they were sent within
a period of two months from the date of their despatch, they are considered,
pending proof to the contrary, as duly accepted by the offices to which they
were sent ; this period is extended to four months in the service with distant
countries.

6. In no case may the detection, at the time of the check of irregularities
of any kind entail the return of a parcel to origin, save as provided by article 4
of the Agreement.

7. Verification notes and their duplicates are forwarded as registered items.

Article 133

Noting of irregularities involving the responsibility of Administrations

1. Every office of exchange which, on the arrival of mail, discovers that
one or more parcels are missing, or have been tampered with or damaged, pro-
ceeds as follows:

(a) it attaches the receptacle, together with the string, the wax or lead seal and
the label, to the verification note addressed to the despatching office of exchange,
unless this is impossible for a stated reason;

(b) it sends a duplicate of the verification note to the last intermediate office
of exchange, if any, by the same mail as that by which the verification note
itself is sent to the despatching office of exchange.

2. If it sees fit to do so, the receiving office of exchange may, at the expense
of its Administration, report its findings to the despatching office by telegram.

3. Any office of exchange which receives from a corresponding office with
which it is not in immediate contact a parcel insufficiently packed or damaged
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doit l'exp~dier apr~s l'avoir remball6, s'il y a lieu, et en respectant autant que
possible 1'emballage primitif, la suscription et les 6tiquettes ; le poids du colis,
avant et apr~s remballage, doit tre indiqu6 sur l'emballage m me du colis;
cette indication est suivie de la mention "RembaUl a..." frapp~e d'une empreinte
du timbre t date et de la signature des agents ayant effectu6 le remballage.

4. Si l'6tat du colis est tel que le contenu a pu 6tre soustrait, ou si le colis
accuse une difference de poids telle que l'on puisse presumer la soustraction
de tout ou partie du contenu, le bureau d'6change doit proc6der h. l'ouverture
d'office du colis et h la verification de son contenu ; le r~sultat de cette v~rifi-
cation doit faire l'objet d'un proc~s-verbal du module CP 14 (annex6 au present
R~glement) ; une copie du proc~s-verbal est jointe h l'envoi.

5. Si le colis vis6 au § 4 est un colis avec valeur d6clar6e, on applique les
dispositions du § 3 et, en outre, on proc~de comme suit:

a) le proc~s-verbal original est transmis, sous pli recommand6, 'Administration
centrale du Pays dont relive le bureau d'6change de d6part ou iiun service
ddsignd par ladite Administration ;

b) un duplicata du proc~s-verbal est, en m~me temps, adress6 soit l'Admi-
nistration centrale dont relive le bureau d'6change d'arriv6e, soit i tout autre
organe de direction d6sign6 par cette dernire ;

c) au proc~s-verbal original sont joints, h. moins d'impossibilit6 motiv~e, le r~ci-
piiuit dils lequel ies colis eiaieni contenus, ta ficele, le cachet ou plomb de
fermeture et l'6tiquette. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux cois avec
valeur dclar~e avari6s transmis A d~couvert entre bureaux d'6change en
contact imm~diat.

6. Lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi, l'exp6diteur formule des
reserves en prenant livraison du colis, un proc~s-verbal CP 14 de verification
contradictoire est dress6 sur-le-champ par le bureau qui effectue la livraison ;
ce proc~s-verbal, 6tabli en double expedition et contresign6, autant que possible,
par le destinataire, doit indiquer : I'6tat ext~rieur du colis, le poids brut et !'in-
ventaire exact du contenu. L'une des expeditions est remise au destinataire;
l'autre est trait~e conform~ment aux r~glements internes de l'Administration
qui a dress6 le proc~s-verbal.

Article 134

Renvoi des rcipients vides
1. Les recipients doivent, en principe, ftre renvoy~s vides, par le Prochain

courrier, l'Administration ht laquelle ils appartiennent et, saul impossibiliti, par
la voie suivie A l'aller.

2. Les Administrations peuvent s'entendre pour le renvoi en charge des rici-
pients, toutejois, en ce qui concerne les colis-avion, diles peuvent se mettre d'accord
pour le renvoi des rdcipients vides par voie de surlace.
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must repack it, if necessary, and send it on, the original packing, address and
labels being as far as possible retained ; the weight of the parcel, before and
after repacking, must be shown on the packing; the indication of weight is
followed by the words "Remballi a...", stamped with a date stamp and signed
by the officials who repacked the parcel.

4. If the state of the parcel is such that the contents may have been abstracted,
or if such a difference is noticed in the weight of the parcel that the contents
may be presumed to have been wholly or partly abstracted, the office of exchange
should open the parcel of its own accord and check its contents ; the result of
this check must be embodied in a report in the form CP 14 (annexed to these
Detailed Regulations) ; a copy of the report is attached to the parcel.

5. If the parcel referred to in § 4 is an insured parcel, the provisions of § 3
are applied, and the following additional steps are taken:
(a) the original report is forwarded as a registered item to the central Admin-

istration of the country to which the despatching office of exchange belongs
or to a service appointed by that Administration;

(b) a duplicate of the report is at the same time sent to the central Administration
to which the receiving office of exchange belongs or to any other controlling
authority appointed by that Administration;

(c) unless this is impossible for a stated reason, the receptacle in which the parcels
were contained, the string, wax or lead seals of the fastening, and the label
are attached to the original report ; these provisions do not apply to damaged
insured parcels transmitted d ddcouvert between offices of exchange in direct
contact.

6. When the addressee or, in the case of a returned parcel, the sender makes
reservations on taking delivery of the parcel, a report CP 14 certifying discrepan-
cies is made out immediately by the office which effects delivery; this report,
made out in duplicate and countersigned so far as possible by the addressee,
must indicate the exterior condition of the parcel, give the gross weight and
contain an exact list of the contents. One copy of the report is delivered to
the addressee ; the other is disposed of according to the internal regulations of
the Administration which prepared the report.

Article 134

Return of empty receptacles
1. Receptacles must, in principle, be returned empty, by the next mail,

to the Administration to which they belong and, unless this is impossible, by
the route followed on the outward journey.

2. Administrations may arrange with each other to have the receptacles
returned filled; so far as air mail parcels are concerned, however, they may
arrange for the empty receptacles to be returned by surface route.
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3. Le renvoi des sacs vides a toujours lieu sans Irais.

4. L'Administration qui proc~de au renvoi doit faire mention, sur les feuilles
de route, du nombre et, le cas 6chdant, des numdros d'ordre des recipients retournis.

5. Pour le surplus sont applicables les dispositions de l'article .169, §§ 2, 3,
4 et 5 du R~glement d'exdcution de la Convention.

CHAPITRE VI

Colis non livr~s

Article 135

Avis de non-livraison

1. Un avis de non-livraison du module CP 9 (annex6 au present R~glement)
est adress6, sous pli recommand6, par l'Administration de destination A 'Admi-
nistration d'origine, apr~s avoir W dfiment complt :
a) pour tout colis dont l'expdditeur a demand6 tre avis6 de la non-livraison

b) pour tout colis retenu d'office en cours de transport, soit par le service postal,
soit par la douane ; toutefois, cette mesure n'est pas obligatoire dans les cas
de force majemre olu lnrsque le nombre de. cols reten..s T-i ut en cours de
transport (inesure douani~re, interruption accidentelle du trafic) est tel que
l'envoi d'un avis est matdriellement impossible;

c) avec la reserve prdvue sous lettre b), pour tout colis tomb6 en souffrance pour
cause de spoliation ou d'avarie ou pour toute autre cause de m6me nature.

2. L'avis de non-livraison est accompagn6 du bulletin d'expddition, sauf si
cet avis est envoy6 un tiers, conform6ment aux dispositions de l'article 5,
lettre a), de l'Arrangement ; dans les cas visas au § 1, lettres b) et c) du present
article, l'avis doit porter, apparente, la mention "Colis retenu d'office".

3. Lorsqu'il s'agit de plusieurs colis ddposds simultan6ment par le m6me
expdditeur, l'adresse du m6me destinataire, il est permis de n'envoyer qu'un
avis de non-livraison, m~me si ces colis 6taient accompagnds de plusieurs bul-
letins d'expddition ; dans ce cas, tous ces bulletins sont annex6s k l'avis de
non-livraison.

4. En r~gle gdndrale, les avis de non-livraison sont 6chang6s entre le bureau
de destination et le bureau d'origine; toutefois, chaque Administration peut
demander que les avis qui concernent son service soient transmis k son Admi-
nistration centrale ou h un bureau spdcialement ddsign6 ; le nom de ce bureau
doit 6tre indiqu6 aux Administrations par l'intermddiaire du Bureau inter-
national ; il appartient a l'Administration d'origine d'aviser l'expdditeur ; l'6change
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3. Empty bags are in all cases returned without charge.

4. An Administration returning receptacles must indicate on the parcel bills-
the total number and the serial numbers, if any, of the returned receptacles.

5. In other respects, the provisions of article 169, §§ 2, 3, 4 and 5 of the
Detailed Regulations for implementing the Convention apply.

CHAPTER VI

Undelivered parcels

Article 135

Notice of non-delivery

1. A notice of non-delivery in the form CP 9 (annexed to these Detailed
Regulations), duly completed, is sent, under registered cover, by the Admin-
istration of destination of the Administration of origin:

(a) in respect of any parcel for which the sender has asked to be advised of non-
delivery ;

(b) in respect of any parcel held officially in transit, either by the postal service,
or by the Customs ; nevertheless, this procedure is not mandatory in cases
of circumstances beyond control or when the number of parcels officially
held in transit (Customs order, accidental interruption of traffic) is such that
the despatch of a notice is physically impossible;

(c) subject to the reservation provided for under (b), in respect of any parcel
lying undelivered on account of theft or damage or for any other similar
reason.
2. The notice of non-delivery is accompanied by the despatch note, unless

the notice is sent to a third party in accordance with the provisions of article 5 (a)
of the Agreement ; in the cases referred to in § 1 (b) and (c) of the present article,
the notice must bear conspicuously the indication "Colis retenu d'office" (Parcel
officially held).

3. In the case of a number of parcels posted at the same time by the same
sender to the same addressee, it is permissible to send only one notice of non-
delivery, even if the parcels were accompanied by several despatch notes; in
such cases, all the despatch notes are attached to the notice of non-delivery.

4. As a general rule, notices of non-delivery are exchanged between the
offices of destination and of origin ; each Administration may, however, ask that
the notices which relate to its service should be forwarded to its central Admin-
istration or to an office specially appointed; the name of such office must be
communicated to Administrations through the International Bureau; it is the
duty of the Administration of origin to advise the sender ; the exchange of
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des avis de non-livraison doit Wtre acc~l6r6 autant que possible par tous les bureaux
int~ress~s.

Article 136

Non-livraison. Instructions de 1'expiditeur
1. L'avis de non-livraison doit 6tre renvoy6 au bureau qui l'a 6tabli, com-

pliti par les instructions nouvelles de 1'exp6diteur et accompagni du bulletin
d'expidition.

2. Les seules instructions nouvelles que 1'exp6diteur (ou le tiers vis6 A
l'article 5, lettre a), de l'Arrangement) est autoris6 1 donner 6tant 6num~r~es
i l'article 21, § 1, de l'Arrangement, il convient, dans les cas particuliers ci-apras,
d'appliquer les r~gles suivantes :
a) si 'exp6diteur (ou le tiers) demande qu'un colis contre remboursement soit

remis sans remboursement ou contre remboursement d'une somme inf~rieure
h la somme primitive, une nouvelle formule R 4 doit 6tre 6tablie conform6-
ment aux dispositions de l'article 108 du R~glement d'ex~cution de l'Arran-
gement concernant les envois contre remboursement ;

b) si 'exp6diteur (ou le tiers) donne comme instructions que le colis soit remis
franc de droits, soit au destinataire primitif, soit h un autre destinataire, le
bureau int~ress6 fait application de l'article 116.

3. Lorsqu'un colis avant donn6 lieu h un avis de non-livraison est livrA
ou r~exp~di6 avant r6ception des nouvelles instructions, l'exp~diteur doit en
tre pr~venu par l'interm~diaire du bureau d'origine; si l'avis a 6t6 envoy6 A

un tiers d~sign6 par 1'exp6diteur, cette information doit tre adress~e A ce tiers ;
s'il s'agit d'un colis contre remboursement et si le mandat R 4 mentionn6 h l'ar-
ticle 103, § 1, du R~glement d'ex~cution de l'Arrangement concernant les envois
contre remboursement a d~j, t6 transmis h l'exp~diteur, il n'est pas n~cessaire
d'aviser ce dernier.

4. Lorsque l'Administration de destination ou une Administration inter-
m~diaire n'a pas observ6 les instructions donn~es soit au moment du d~p6t, soit
post6rieurement, elle est tenue de prendre h sa charge les parts de transport
(aller et retour) et les autres taxes ou droits 6ventuels dont l'annulation n'a pas
eu lieu; toutefois, les frais pay~s h 1'aller restent A la charge de 1'exp6diteur si
celui-ci, lors du d~p6t du colis ou post~rieurement, a d6clar6 que, en cas de non-
livraison, il faisait abandon du colis ou il d~sirait le faire vendre.

Article 137

Renvoi des coils non livr~s

1. Le bureau qui effectue le renvoi d'un colis par application de l'article 21
de 'Arrangement mentionne, soit manuscritement, soit au moyen d'un cachet
ou d'une 6tiquette sur le colis et sur le bulletin d'exp6dition qui doit l'accom-
pagner, la cause de la non-livraison; la mention doit ftre libell6e en langue
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notices of non-delivery must be carried out as quickly as possible by all the
offices concerned.

Article 136

Non-delivery. Sender's instructions
1. The notice of non-delivery, with the sender's further instructions attached

and accompanied by the despatch note, must be returned to the office which
issued it.

2. Since the only further instructions which the sender (or the third party
referred to in article 5 (a) of the Agreement) is authorized to give are enumerated
in article 21, § 1, of the Agreement, the following rules should be applied in
the particular cases concerned :
(a) if the sender (or third party) asks that a cash on delivery parcel be delivered

without collection of the amount of the trade charge or against payment
of a sum less than the original sum, a new form R 4 must be prepared as
prescribed by article 108 of the Detailed Regulations for implementing the
Agreement concerning Cash on Delivery Items.

(b) if the sender (or third party) gives instructions for the parcel to be delivered
free of charges either to the original addressee or to another addressee, the
office concerned applies article 116.

3. If a parcel for which a notice of non-delivery has been issued is delivered
or redirected before further instructions are received, the sender must be informed
thereof through the office of origin ; if the notice has been sent to a third party
appointed by the sender, the information must be addressed to that third party;
if the parcel is a cash on delivery parcel and the money order form R 4 referred
to in article 103, § 1, of the Detailed Regulations for implementing the Agreement
concerning Cash on Delivery Items has already been transmitted to the sender,
the latter need not be notified.

4. If the Administration of destination or an intermediate Administration
has not observed the instructions given at the time of posting or subsequently
thereto, it must defray the shares of the outward and return charges for con-
veyance and any other charges or fees which have not been cancelled; never-
theless, the sender remains liable for payment of the charges on the outward
journey if, at the time of posting or subsequently thereto, he stated that, in
case of non-delivery, he would abandon the parcel or would like it to be sold.

Article 137

Return of undelivered parcels
.1. An office which returns a parcel under article 21 of the Agreement must

indicate, either in writing or by means of a seal or label on the parcel and on
the despatch note which must accompany it, the reason for non-delivery; the
indication must be in French, each Administration having the option of adding
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frangaise, chaque Administration ayant la facult6 d'ajouter la traduction dans
sa propre langue et toute autre indication qui lui convient ; cette mention doit
rev~tir une forme claire et concise telle que : inconnu, refuse, en voyage, parti,
non r~clam6, dcd6, etc.

2. Tout colis renvoy6 k l'origine est inscrit sur la feuille de route avec la
mention "Retour l'origine" dans la colonne "Observations" ; il est trait6 comme
il est dit k l'article 125, § 2.

3. Tout colis renvoy6 l'Administration d'origine parce qu'il a W admis
A tort donne lieu, en outre, aux operations ci-apr~s :
a) s'il a W admis h tort par suite d'une erreur imputable au service postal,

l'Administration qui le renvoi restitue A la premiere Administration charg~e
de le r~acheminer vers le bureau d'origine les quotes-parts et parts de taxe
dont celle-ci l'avait cr~dit~e ;

b) s'il a W admis X tort par suite d'une erreur de l'exp~diteur ou s'il tombe
sous le coup de l'une des interdictions 6dict6es a l'article 6 de l'Arrangement,
il est fait application de l'article 125, § § 2, 3 et 4.

4. Saul impossibilitd, le renvoi d'un colis a l'origine a lieu par la voie suivie
a l'aller.

5. Le renvoi d'un colis d l'origine par suite d'une suspension de service est
pwtzt • lptc -haye do, fv,_a-e ,r, A-, ,. .... 7C 1- 7,1-1... ... - no .:l.. -'' t. S n

remboursies ei l'expiditeur.

Article 138

Vente. Destruction
1. Lorsqu'un colis a 6t6 vendu ou d~truit conform~ment aux dispositions

de l'article 22 de l'Arrangement, il est dress6 proc~s-verbal de la vente ou de
la destruction. Une copie du proc~s-verbal, accompagn~e du bulletin d'exp~di-
tion, est transmise au bureau d'origine.

2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, A couvrir les frais qui gr~vent
le coils; le cas 6ch6ant, l'exc6dent est transmis au bureau d'origine pour ftre
remis 1'exp~diteur celui-ci supporte les frais d'envoi.

CHAPITRE VII

Comptabilit

Article 139

i~tablissement des comptes
1. Chaque Administration fait 6tablir mensuellement ou trimestriellement

dans les relations avec les Pays eloignds par ses bureaux d'6change et pour tous
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the translation in its own language and any other appropriate particulars; form
of the indication must be clear and concise, such as: "inconnu" (not known),
"re/usj" (refused), "en voyage" (travelling), "parti" (gone away), "non rdclami"
(not claimed), "ddcdd" (deceased), etc.

2. All parcels returned to origin are entered on the parcel bill with the
words "Retour i 'origine" (Return to origin) in the "Observations" column
they are dealt with as described in article 125, § 2.

3. In the case of any parcel returned to the Administration of origin as
having been wrongly admitted, the following further action is taken:
(a) if the parcel was wrongly admitted as the result of an error attributable to

the postal service, the Administration returning the parcel refunds to the
first Administration responsible for redirecting the parcel to the office of
origin the quotas and shares of postage with which it had been credited by
the latter Administration;

(b) if the parcel was wrongly admitted as the result of an error on the part of
the sender, or if it falls under one of the prohibitions laid down in article 6
of the Agreement, the provisions of article 125, §§ 2, 3 and 4, are applied.

4. Unless this is impossible, parcels are returned to origin by the route
followed on the outward journey.

5. Parcels returned to origin in consequence of the suspension of a service
are returned free of charge ; the unallocated shares of the postage collected for
the outward journey are refunded to the sender.

Article 138

Sale. Destruction
1. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the pro-

visions of article 22 of the Agreement, a report of the sale or destruction is
prepared. A copy of the report, together with the despatch note, is forwarded
to the office of origin.

2. The proceeds of the sale are used in the first place to defray the charges
on the parcel; any balance is forwarded to the office of origin for payment to
the sender ; the latter pays the cost of forwarding.

CHAPTER VII

Accounting

Article 139

Preparation of accounts
1. Each Administration causes its offices of exchange to prepare monthly,

or, in relations with distant countries, quarterly, for all items received from one
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les envois re~us d'une seule et mme Administration, un 6tat du module CP 15
(annex6 au pr6sent R6glement) et mentionnant les sommes totales inscrites sur
les feuilles de route h son credit et &, son debit.

2. Les tats CP 15 sont r~capitul~s dans un compte du module CP 16 (annex6
au present R~glement) dressi en double expddition.

3. Le compte CP 16, accompagn6 des 6tats CP 15, mais sans les /euilles
de route est envoy6 & l'Administration int~ress~e, pour examen dans le courant
du mois qui suit celui auquel il se rapporte ; en ce qui concerne les Pays 6loign~s,
l'envoi a lieu aussit6t que la derni6re feuille de route du mois envisag6 est par-
venue ; il n'est pas dress6 de compte n6gatif ; les totaux ne doivent jamais tre
rectifies; les differences qui pourraient tre relev~es doivent faire l'objet d'6tats
du module CP 17 (annex6 au present R~glement) et tre incorpor~es dans le
prochain compte CP 16; aucun 6tat CP 17 n'est dress6 lorsque le montant d~fi-
nitif des diff6rences ne d6passe pas 2 francs-or par compte.

4. Apr~s verification et acceptation, les comptes CP 16 et les Rtats CP 15
sont renvoy6s A. l'Administration int~ress~e au plus tard A. l'expiration du deuxi~me
mois apr~s la fin de la p~riode A laquelle ils se rapportent ; ce d6lai est port6 .

quatre mois dans les relations avec les Pays 6loigns ; les comptes CP 16 sont
r~sum~s dans un compte g~n~ral trimestriel du module CP 18 (annex6 au present
R~glement) 6tabli par l'Administration cr~anci~re ; ce compte peut toutefois tre
etbu" pai zimesire, uar~s eiitenie entre les Administrations int6ress6es.

5. Le dicompte des sommes ddboursies par chaque Administration pour le
compte d'une autre en ce qui concerne les colis livrds francs de droits, est effectu6
sur les bases ci-apr~s :

a) l'Administration d~bitrice 6tablit chaque mois, dans la monnaie du Pays
crfancier, un compte particulier mensuel sur une formule du module CP 19
(annex6 au present R~glement) ; les bulletins d'affranchissement sont inscrits
dans l'ordre alphabftique des bureaux qui ont fait l'avance des frais et
suivant l'ordre numfrique qui leur a 6t6 donn6 ;

b) le compte particulier, accompagn6 des bulletins d'affranchissement, est trans-
mis k l'Administration crfanci~re au plus tard A la fin du mois qui suit celui
auquel il se rapporte; il n'est pas dress6 de compte nfgatif ;

c) la verification des comptes a lieu dans les conditions fixfes par le R~glement
de l'Arrangement concernant les mandats de poste et les bons postaux de voyage ; I

d) les d~comptes donnent lieu A une liquidation sp6ciale ; chaque Administration
peut, toutefois, demander que ces comptes soient annexfs aux comptes des
mandats de poste, aux comptes CP 16 des colis ou aux comptes R5 concernant
les envois contre remboursement.

I Voir p. 269 de ce volume.
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and the same Administration, a statement in the form CP 15 (annexed to these
Detailed Regulations) of the total sums entered on the parcel bills to its credit
and to its debit.

2. A summary of the statements CP 15 is prepared in duplicate in an account
in the form CP 16 (annexed to these Detailed Regulations).

3. The account CP 16, accompanied by the statements CP 15, but without
the parcel bills, is sent to the Administration concerned for examination in the
course of the month following that to which it relates; in the case of distant
countries, the forms are sent as soon as the last parcel bill for the month in
question has been received ; no "nil" accounts are prepared; the totals must
never be altered ; any discrepancies detected must be entered on statements
in the form CP 17 (annexed to these Detailed Regulations) and incorporated
in the next account CP 16 ; no statement CP 17 is prepared if the final amount
of the discrepancies does not exceed two gold francs for each account.

4. After check and acceptance, the accounts CP 16 and the statements
CP 15 are returned to the Administration concerned at the latest by the expira-
tion of the second month after the end of the period to which they relate ; this
period is extended to four months in relations with distant countries ; the accounts
CP 16 are summarized in a general quarterly account in the form CP 18 (annexed
to these Detailed Regulations) prepared by the creditor Administration ; this
account may, however, be prepared half-yearly by agreement between the Admi-
nistrations concerned.

5. The sums disbursed by each Administration on behalf of another in respect
of parcels delivered free of charges are dealt with for accounting purposes on
the following bases :
(a) the debtor Administration draws up each month, in the currency of the creditor

country, a detailed monthly account in the form CP 19 (annexed to these
Detailed Regulations) ; the franking notes are entered in alphabetical order
of the offices which advanced the charges and in the numerical order given
to them ;

(b) the detailed account accompanied by the franking notes is forwarded to the
creditor Administration not later than the end of the month following that
to which it relates; no "nil" accounts are prepared;

(c) these accounts are checked under the conditions laid down in the Detailed
Regulations for implementing the Agreement concerning Postal Money Orders
and Postal Travellers' Cheques ; 1

(d) the accounts are settled separately ; nevertheless, each Administration may
request that they be attached to the money order accounts, to the parcel
post accounts CP 16, or to the accounts R 5 relating to cash on delivery
items.

See p. 269 of this volume.
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6. Lorsqu'il y a lieu d'imputer des payements aux Administrations respon-
sables, conjormdment aux dispositions de l'article 38 de l'Arrangement et qu'il s'agit
de plusieurs montants, ceux-ci sont rdcapitulds sur une formule du module CP 22
(annexi au prisent R~glement) et le montant total est reportd sur le compte CP 16.

Article 140

Rglement des comptes

1. Le solde de la balance des comptes g~n~raux est pay6 par l'Administra-
tion d~bitrice h l'Administration cr~ancire selon les dispositions de l'article 41
de la Convention.

2. L'itablissement et l'envoi d'un compte g~n6ral doivent intervenir dans
le plus bref ddai et, au plus tard, dans les deux mois qui suivent l'expiration de
la p6riode A. laquelle le compte se rapporte. La virification du solde doit 9galement
9tre eflectude dans le ddlai de deux mois qui suit la rdception du compte.

3. Toute Administration qui, chaque mois et de fagon continue, se trouve
A d~couvert, vis-A-vis d'une autre Administration, d'une somme sup~rieure A
30 000 francs, a le droit de r6clamer un acompte mensuel jusqu'h concurrence
des trois quarts du montant de sa cr~ance ; sa demande doit tre satisfaite dans
un d~lai de deux mois.

CHAPITRE VIII

Dispositions diverses

Article 141

Formules A l'usage du public

En vue de l'application des dispositions de l'article 44, § 2, de la Conven-
tion, sont consid~r~es comme formules A l'usage du public les formules ci-apr~s:

CP 2 (bulletin d'exp6dition) ;
CP 3 (declaration en douane);
CP 4 (bulletin d'affranchissement)
CP 5 (r6clamation) ;
CP 6 (avis d'embarquement).

Article 142

D6lai de garde des documents
Les documents du service des colis, y compris les bulletins d'exp~dition,

doivent tre conserves pendant une p~riode minimum de deux ans A partir du
lendemain de la date a laquelle ces documents se r~f~rent. Les documents concer-
nant un litige ou une rdclamation doivent 9tre conservds jusqu'd liquidation de
l'affaire.
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6. Where payments are to be charged to the responsible administrations
in accordance with article 38 of the Agreement and several amounts are involved,
the items are recapitulated on a form CP 22 (annexed to these Detailed Regu-
lations) and the total amount is entered on the account CP 16.

Article 140

Settlement of accounts
1. After the general accounts have been balanced, the amounts outstanding

are paid by the debtor Administration to the creditor Administration in accord-
ance with the provisions of article 41 of. the Convention.

2. The preparation and transmission of a general account must be effected
as early as possible and, at the latest,within the two months following the expiry
of the period to which the account relates. The check of the balance must also
be made within the period of two months following the receipt of the account.

3. Any Administration which continuously has owing to it from another Admin-
istration a sum greater than 30,000 gold francs a month is entitled to demand
a monthly payment on account up to three-quarters of the amount of the debt;
the demand must be met within a period of two months.

CHAPTER VIII

Miscellaneous provisions

Article 141

Forms for the use of the public

For the purpose of applying the provisions of article 44, § 2, of the Conven-
tion, the following are considered as forms for the use of the public

CP 2 (Despatch note) ;
CP 3 (Customs declaration)
CP 4 (Franking note)
CP 5 (Enquiry form);
CP 6 (Advice of shipment).

Article 142

Period of retention of documents

Parcel post documents, including despatch notes, must be kept for a minimum
period of two years from the day following the date to which the documents
relate. Documents relating to a dispute or an enquiry must be kept until the
case is settled.
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CHAPITRE IX

Dispositions finales

Article 143

Mise A execution et dure du Rglement

1. Le present R~glement sera excutoire partir du jour de la mise en
vigueur de l'Arrangement concernant les colis postaux.

2. I1 aura la mme dur~e que cet Arrangement, h moins qu'il ne soit renou-
velM d'un commun accord entre les Parties int~ress~es.

Fait A Bruxelles, le 11 juillet 1952.

SIGNATURES

[Les mgmes qu'aux pages 124 et 126 de ce volume.]
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CHAPTER IX

Final provisions

Article 143

Entry into force and duration of the Detailed Regulations

1. The present Detailed Regulations shall come into force on the day on
which the Agreement concerning Postal Parcels comes into operation.

2. They shall have the same duration as that Agreement unless renewed
by common consent between the Parties concerned.

Done at Brussels, the l1th day of July 1952.

SIGNATURES

[The same as at pages 125 and 127 o/this volume.]
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Liste des formules

No 1)6nomination ou nature de la formule R6frences

1 2 3

Tableau CP I ..........

Bulletin d'exp6dition ....

Declaration en douane ....

Bulletin d'affranchissement .

R6clamation CP 5 d'un colis
d6clar~e .. ...........

ordinaire ou avec valeur

Avis d'embarquement ...... .................
Ietiquette " V " pour colis avec valeur ddclar6e combin6e

avec le num6ro du colis et le nom du bureau d'origine

Etiquette pour colis avec le num6ro du colis et le nom
du bureau d'origine . . . . . . . . . . . . . .

Avis de non-livraison ....... ................

Avis de r6exp6dition d'une formule CP 5 ...........

Feuille de route CP 11 ...... ................

Feuille de route sp6ciale CP 12 .... ............

B ulle lin de v ii nuuLiun C r 13 . . . . . . . . .. .

Procs-verbal CP 14 concernant l'avarie, la spoliation
ou la diminution de poids d'un colis ........

.tat mensuel/trimestriel CP 15

Compte r6capitulatif CP 16 .

t~tat des diffdrences CP 17 . . .

Compte g6n6ral CP 18 .........

Frais de douane. Compte particulier

Feuille de route-avion CP 20 . .

Tableau CP 21 .............

Relev6 CP 22 . ..... ...

mensuel CP 19 . . .

art. 103

art. 106,

art. 106,

art. 115,

§ 1, lettre a)

§ 1, lettre b)

§2

art. 122 et 126, § 1,
lettre a)

art. 123, § 2

art. 109, lettre c)

art. 107, § 1, lettre a),
et 109, lettre d)

art. 135, § I

art. 126, § 1, lettre b)

art. 129, § I

art. 129, § 7

drL. 132, 0

art. 133,

art. 139,

art. 139,

art. 139,

art. 139,

art. 139,

art. 129,

art. 103,

art. 139,

§4
§1

§2

§ 3
§4
§ 5, lettre a)

§1

§3
§ 6

CP 6
CP 7

CP 8

CP 9

CP 10

CP 11
CP 12CP ;

CP 14

CP 15

CP 16

CP 17

CP 18

CP 19

CP 20

CP 21

CP 22

Annexes :

FOR-MULES

N,,. 2222
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List of forms

No. Title or nature of form References

I 2 3

Table CP 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Despatch note ....... ....................

Customs declaration . .... ... ........

Franking note ........ ...................

Enquiry form CP 5 for an ordinary or insured parcel . . .

Advice of shipment ...... ..................

Insured-parcel "V " label, combined with the number
of the parcel and the name of the office of origin . . .

Parcel label, with number of parcel and name of office
of origin ......... .....................

Notice of non-delivery .. .. .. .........

Notice of redirection of a form CP 5 .............

Parcel bill CP 11 ....... ...................

Special parcel bill CP 12 ..... ...............

Verification note CP 13 ..... ................

Report CP 14 concerning damage to theft from or decrease
in weight of a parcel ..................

Monthly/quarterly statement CP 15
Summary account CP 16 .......

Statement of discrepancies CP 17..

General account CP 18 .........

Customs charges. Detailed monthly

Air parcel bill CP 20 ..........

Table CP 21 ... .............

Statement CP 22 .............

account CP 19

art. 103
art. 106, § 1 (a)

art. 106, § 1 (b)

art. 115, § 2

art. 122 and 126, § 1 (a)

art. 123, § 2

art. 109 (c)

art. 107, § 1 (a), and
109 (d)

art. 135, § 1

art. 126, § 1 (b)

art. 129, § 1

art. 129, § 7

art. 132, § 3

art. 133, § 4

art. 139, § 1

art. 139, § 2

art. 139, § 3

art. 139, § 4

art. 139, § 5 (a)

art. 129, § I

art. 103, § 3

art. 139, § 6

Annexes:

FORMS

No 2222
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CP 6

CP 7

CP 8

CP 15

GP 16

CP 17

CP 18

CP 19

CP 20

CP 21

CP 22
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CP 3 (Rgl., art. 106, § 1, lettre b)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..........................................................................

DtCLARATION EN DOUANE

LIEU D'EXPt DITION LIEU DE DESTINATION

VALEUR
COLIS DftSIGNATION avec indica- POIDS

DU CONTENU tion prdcise OBSERVA-
de 'unit6 TIONS
mon6taire Brut Net

Nombre Nature employ6e Grammes Grammes

I 2 3 4 5 6 7

Pays d'origine ou
de fabrication de
la marchandise:

IVI .........................................................................................................................
(Noa du destinataire)

(Rue et numiro) (Lieu de destination)

(Pays de destination)

........................................................ le ...................................................... 19 ......... L'exp6diteur :

(Dimensions : 125x 176 ou 148x210 mm)

No. 2222
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CP 3 (D. R., art. 106 § 1 (b))

POSTAL ADMINISTRATION

o f ...........................................................

CUSTOMS DECLARATION

PLACE OF DESPATCH PLACE OF DESTINATION

PARCELS VALUE WEIGHT
DESCRIPTION with precise
OF CONTENTS indication of OBSERVA-

the monetary Gross Net TIONS
Number Nature unit used - -

Grammes Grammes
1 2 3 4 5 6 7

Country of origin
or manufacture of

the goods:

(Name of addressee)

(Street and number) (Place of destination)

.... .................................................................
(Country of destination)

........... ........... ................................ ....................................................... 19 .......... Sender :

(Dimensions : 125x 176 or 148x210 mm.)

NO 2222
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CP 5 (Recto) (R~gl., art. 122 et 126, S 1, lettre a)

ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du bureau
d'origine

d ........................................................................ .

B U R E A U d ............................................. I..

RIECLAMATION CP 5

d'un colis ordinaire, ( .................... ) remboursement .....................

"0 /d'un colis avec valeur d6clarde de .................................... remboursement ..............
f 1) 2)

. p oids ....................................... contenu .... .......................................................................................

S description ext rieure ..........................................................................................................................................

-- d dp os6 p ar M .........................................................................................................................................................

S le ...................... 19. sous le No .................. au bureau d ...................................

T: !'adresse suivante :
4)

. et faisant l'objet d'une dem ande d'avis de r~eeption 1) ......................................................................

Le soussign6 d~clare que le colis susmentionn6 a 6t6 diment livr6 k 'ayant droit
le ............................ .............................................................................. 19 ..............

N O .......................le.................................. 19 ............

. Le montant du remboursement a t6 transmis au bureau de cheques postaux

d ................................................ par le m andat N o ....................le.............. 19 ............
Le montant du remboursement a 6t6 mis en compte courant postal Timbre du bureau

distributeur
"o le .................................................................. 19 .............

u ILe Chef du bureau distributeur

2 .........................................................................

- Le soussign6 d6clare que le colis susmentionn . .............................
. - est encore en instance au bureau d ...............................................................................................

a t renvoy6 au bureau d'origine le .............................. 19.....

a &6 r~exp~di6 le ....................19..............................

Snest pas parvenu au bureau de destination. Timbre du bureau
< 1) distributeur
< , La d~claration du destinataire est ci-jointe.

Le Chef du bureau distributeur

S.......................................................................0

8) Biffer les indications inutiles.
8) Indiquer le montant.
8) Description du contenu, autant que possible.
') Indiquer l'adresse exacte et complete.

(Dimensions : 210x297 mm)

No. 2222
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CP 5 (Front) (D. R., art. 122 and 126, § 1 (a))

POSTAL ADMINISTRATION

o f ............................................................

O FFICE OF ....................................

ENQUIRY CP 5

Stamp of the office
of origin

" in respect of an ordinary parcel, ( .................................. ) trade charge ........................................
2 2)

,0 for of a parcel insured for .................................................. trade charge .......................2) 2)

.2 w eigh t ..................................... con ten ts .................................................................................................................
? 3)

description of ex terior ..........................................................................................................................................

I posted by M ................................................................................................................................................................

0l on ......................................... 19. under No ........ at the office of .........................

~0S to the following address :.................................................................

k and in respect of which an advice of delivery was requested 1) .......................................................

The undersigned declares that the parcel mentioned above was duly delivered

to the entitled person on ............................................................................................. 19 ...........

The amount of the trade charge has been forwarded to the sender of the parcel

by m oney order N o ....................... on ............................................................................ 19 ............
o
: ~. The amount of the trade charge has been forwarded to the postal cheque office

_ at .................................... by money order No ......................on................ 19 ..........

o The amount of the trade charge has been placed in the postal Stamp of the officeCof delivery

cheque account on ....................................................................... 19 ...........

> Official in charge of the delivering office

' The undersigned declares that the parcel mentioned above ............................................

. is still at the office of .........................................................................................................................

"a was returned to the office of origin on ............................................................. 19 ............
0 as redirected on .................................................... 19 ........... to ........................................................
0 4)

0 s) has not been received at the office of destination. Stamp of the office4 of delivery
o 0 The declaration of the addressee is annexed.

z Official in charge of the delivering office

I ....................................................... .........................

1) Strike out the entries ivhich do not apply.
1) Indicate the amount.
3) Description of contents, as far as possible.
') Indicate exact and full address.

(Dimensions: 210x297 mm.)

No 2222
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CP 5 (Verso)

A REMPLIR SEULEMENT DANS LE CAS OU LE SORT DU COLIS N'A PU P-TRE

I I ~TABLI PAR LES RECHERCHES PRAVUES- AU RECTO

3 .

Q4*

In

4,0

0)

Rt PONSE DtFINITIVE

de l'Administration de destination ou, le cas 6ch~ant, de I'Administration interrn~diaire

5 qui ne peut dtablir la transmission rguli~re du colis rclam6 h 'Administration suivante.

No. 2222

Le colis d~sign6 d'autre part a &6 exp~di6 le ................... 19 ........... par le bureau

d'6change d .................................................... au bureau d'dchange d ..............................................

I1 a 6t6 inscrit sous le No .......... de la feuille de route. Timbre du bureau

Signature

Le colis.d~sign6 d'autre part a dt6 r~achemin6 le ............... 19 ........... par le bureau

d'4change d ................................................ au bureau d'6change d .......................................................

II a 6t6 inscrit sous le No ..................... de la feuille de route. Timbre du bureau

Signature

Scois d .g 'tr. rt t r he.n e ............................... 9 . .0 e

d'dchange d ................................................ au bureau d' change d. ......................................................

I1 a 6t6 inscrit sous le No ........................ de la feuille de route. Timbre du bureau

Signature

Le colis d~sign6 d'autre part a dt6 r6achemin6 le ............... 19 ......... par le bureau

d'6change d .................................................. au bureau d'6change d ...................................................

IL a 6 inscrit sous le No ....................... de la feuille de route. Timbre du bureau

Signature :
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CP 5 (Back)

TO BE FILLED IN ONLY WHEN THE DISPOSAL OF THE PARCEL CANNOT
BE ESTABLISHED BY THE ENQUIRIES PROVIDED FOR OVERLEAF

The parcel described overleaf was despatched on ................................................. 19 ...........
by the office of exchange of ................................. to the office of exchange of ...............................

It was entered under No ....................... on the parcel bill. Office stamp

Signature :

C

o

VI,

0

I-J

C-
4

C

o

IFINAL REPL'

of the Administration of destination or, if appropriate, of the intermediate Administra-

tion which cannot establish the regular transmission of the parcel under enquiry to

the next Administration.

N" 2222

170 - 15

The parcel described overleaf was forwarded on ................................................. 19 ..........

by the office of exchange of ................................. to the office of exchange of ...............................

It was entered under No ......................... on the parcel hill. Office stamp

Signature

The parcel described overleaf was forwarded on .................................................. 19. .........

by the office of exchange of ................................ to the office of exchange of ................................

It was entered under No ......................... on the parcel bill. Office stamp

Signature

The parcel described overleaf was forwarded on ............................. 19 ........

by the office of exchange of ................................. to the office of exchange of ................................

It was entered under No ........................ on the parcel bill. Office stamp

Signature
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CP 6 (Recto) (Rigl., art. 123, § 2)

ADMINISTRATION DES POSTES Service des postes
d .........................................................................

(A remplir par le bureau d'origine) AVIS D'EMBARQUEMENT

Timbre du bureau

Colis postal NO ....................... (A remplir par I'expIditeur qui renvoyaht F'avis

mentiotnera ci-dessous son

avec valeur d6clar6e de ...................................... adresse complte)

ddpos6 au bureau de poste cl ...........................

Sl'adresse de ............................................................

M ..................................................................................

le ............................................................... .. 19 ..........

L 'e p~d te r d sir s voi qu nd et ar ................................. i.'ue'e...nu... ro. ................................
L'exp6diteur desire savoir quand et par (Rue et num~ro)

quel paquebot ce colis a t6 embarqud k 1)

........................................................................................... (Lieu de destination en gros caract& es)

1) A remplir par 1'exp6diteur ou par le bureau d'origine.
Le port (ou le Pays) d'embarquemeut doit 6tre d6sign6 (Pays do destiation)
exactement.

(Di- j- * iAR. I flC

CP 6 (Verso)

Le colis postal d6signd d'autre part a td compris dans la d6p~che close No .............

d ............................................. p our ................................................ ex p ed id e le ........................................ 19 ...........

Timbre du bureau
d'dehange exp~diteur

de la d~phehe

No. 2222

Le colis postal d~sign6 d'autre part, soit la d6p~che mentionn6e ci-dessus, a 6td embarqu6...

h ..................................... sur le paquebot ........................................ parti le .................................... 19 .........

Timbre du bureau
d'Achauge du portd'embarquement
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CP 6 (Front) (D. R., art. 123, § 2)

POSTAL ADMINISTRATION Postal service
o f .............................................................

(to be filled up by the office of origin) ADVICE OF SHIPMENT

Stamp of the office
Postal parcel No ...................... (to be filled up by the sender, sending the advice

who will give his full address

insured for .................................................................. below)

posted at the post office of ............................

ad dressed to ..............................................................

M ..............................................................................

on ................................................................... 19 ..........

The sender wishes to know when and by (Street and number)

which mail steamer this parcel was shipped

at 1) .............................................................................. (Place of destination in large letters)

1) To be filled up by the sender or the office of origin.
The port (or country) of embarkation must be stated (Country of destination)
exactly.

(Dimensions 148 x 105 mm.)

CP 6 (Back)

The postal parcel described overleaf was included in closed mail consignment No .................

from ........................................ for ............................................. despatched on ............... ....... 19 ..........

Stamp of the
despatching office

of exchange

The postal parcel described overleaf, i.e. the consignment referred to above, was shipped
at .............................. on the m ail steam er ............................... which left port on ........................ 19.

Stamp of the office
of exchange at the port

of embarkation

N- 2222
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CP 7 (RIgl., art. 109, lettre c)

475

AMSTERDAM 1 (

(Dimensions : 52 x37 mam, couleur rouge)

CP 8 (R gl., art. 107, § 1, lettre a, et 109, lettre d)

475 z
GENEVE I 0

t(:

(Dimensions :52x37 rm)

No. 222
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CP 7 (D. R., art. 109 (c))

V 475

AMSTERDAM I U)

(Dimensions 52 x 37 mm. Colour red)

CP 8 (D. R., art. 107, 5 1 (a), and 109 (d))

475

GENtVE I

(Dimensions : 52 x 37 mm.)

N- 2222
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CP 10 (Rkgl., art. 126, § 1, lettre b)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .........................................................

BUREAU D'tCHANGE

d .........................................................

AVIS DE RSEXPLDITION D'UNE FORMULE CP 5

La rdclamation NO .......................... concernant le... colis ddsigne... ci-aprs

d6p osd... le ............................................................ 19 ...... . .........................................................

p ar ...........................................................................................................................................................

S 'adresse de .......................................................................................................................................

............................................................... N o ........... valeur ddclar6e ................................

montant du remboursement .......................................................................................................

a dtd rdexp di e ce jour I ............................................................ t r ...............................................................

avec les renseignements suivants

a
Le... cois - Wt6 rdachemind... le ................................................ 19. sous le... No ...................

de la feuille de route No ................... an bureau d'dchange d ................................................................
'a

qui T- requ ..................................................................................................... sans faire d'observation.

Note. Si la r6clamation reste sans reponse dans le ddlai voulu, pritre d'en adresser un duplicata au service
da .................................................................................. en y indiquant les renseignements prtcit6s. L'affaire peut Otre
considdr6e comme termine pour notre service.

Signature

(La formule sera plide en deux pour permettre 'envoi h ddcouvert.)

(Dimensions : 148 x 210 mm)

No. 2222
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CP 10 (D. R., art. 126, § 1 (b))

POSTAL ADMINISTRATION

o f ............................................................

OFFICE OF EXCHANGE

o f ............................................................

NOTICE OF REDIRECTION OF FORM CP 5

Enquiry No ......................... concerning the parcel(s) hereinafter described

posted on ...................................................... 19 ...... at .........................................................

b y ............................................................................................................................................................

to ..............................................................................................................................................................

at ...................................................... N o .......... declared value .........................................

am ount of trade charge .................................................................................................................

has to-day been redirected to ........................................................... at ..........................................................

with the following particulars

The parcel(s) was (were) forwarded on .................. 19 ...... under No ................

of Parcel Bill No ...................... to the office of exchange at .........................

which has received it (them) .................................................... without making any observation.

NOTH.-If the enquiry does not elicit any reply within a reasonable period, kindly address a duplicate to the

service at ................................................................... gining therein the above-mentioned particulars. In so far as our

service is concerned, the transaction is held to be completed.

Signature

(The form will be folded in two in order that it may be sent & ddcouvert.)

(Dimensions : 148x210 mm.)

No 2222
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CP 11 (R .gl.,

PAYS D'ORIGINE

Numdro d'ordre de la feuille de route : ..................

Nor du navire :

Timbre du bureau
d'~change de dipat v I1TY T V "U

art. 129. § 1)

PAYS DE DESTINATION

des colis postaux expddi6s par le bureau d'dchange

d ... ................... ........................

au bureau d'6change d ..............................................................

D epart ( ........ envoi) du ........................................................................... 19 ...... k

Numro Bureau -Quotes-parts
0 et droit dus

0 r'
0 )  

o .o 1'0

eo d'origine n n ') o. .

aao de desti- ori = r
E > 20 nation 1) g. -- . '

1 2 4 5 6 7 8 9

Timbre du bureau
d'ichange d'arrivie

........ h ......... mn

ra

2 Obser-
; vations

a
1C1

1 0 11

Totaux ...

L'agent du bureau d'dchange de dipart: L'agent du bureau d'dchange d'arrivde:

) Ne pas remplir dans le cas ofi les colis sont adress~s au mgme bureau que les feuilles de route.
2) En cas de besoin, cette colonne peut servir A lindication du poids des colis autres que les colis avec vleur ddclarle.

(Dimensions : 148x210 ou 210x297 ou 297x420 mm)

No. 2222
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CP 11 (D. R., art. 129, § 1)

COUNTRY OF ORIGIN

Serial No. of parcel bill ......................

Name of ship

COUNTRY OF I)ESTINATION

Stamp of despatching Stamp of receiving
office of exchange PARCEL BILL CP 11 office of exchange

for postal parcels despatched by the office of exchange

of .................................................................................... to the offi ce

o f ex ch a n ge of .......................................................................................

Departure (consignm ent N o . ........ on ............................................................. 19 ...... at ........ h ......... m

Quotas aNo. 0 Office Q
and fees due

-d Ce0 to C
0 o . 0 W 0o s Observa-M 0 .- V, 't tions

C ofoign of desti- Cd , QC 0
0 of origin nation ').

2 : 4 5 6 7 8 9 10 11

Totals

fr. Ic. fr. I c.

Official of despatching office of exchange : Official of receiving office of exchange :

1) Not to be filled in if the parcel is addressed to the same office as the parcel bill.
2) If necessary, this column may be used to indicate the weight of parcels other than insured parcels.

(Dimensions : 148x210 or 210x297 or 297x420 mam.)

N" 2222
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CP 12 (Rgl., art. 130, S 6)

PAYS D'ORIGINE PAYS DE TRANSIT

Num6ro d'ordre de la feuille de route ........

Nom du navire :

FEUILLE DE ROUTE SPtECIALE CP 12 Timbre du bureau
Timbre du bureau d'dc&kange
ddchange de dparl pour la bonification des quotes-parts dues pour le transit des intermdiaire

colis exp~dids en recipients clos au bureau d ....................................
(Indiquer le noma du

.............................................................. par l'interm ddiaire du bureau
bureau de destination de la dipecbe)

d 'dch an ge d ......................................................................................................

D6part ( ......... e envoi) du ................................. 19 .......... h .......... mn

................................ r6cipients renferm ant ................................. colis sans valeur d6clar6e

................................................................. a v ec

................................. v ides

................................ Total des rkcipients ................................ Total des colis

R0NT"TC.ATTnNq • fr c

Quotes-parts de transport . .

Total des colis .................................

Droit d'assurance : nombre de fractions

indivisibles de 200 francs . . . . . .......................

Nombre d'avis d'embarquement .... .......................

colis A .............. c

............. C

............. c

............c

.................. ........... c

.................. ......... c

.......... ............ c

............ .............. c

Total

L'agent du bureau
d'dchange de ddpart:

L'agent du bureau
d'change intermddiaire:

(Dimensions : 148x210 mm)

No. 2222
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CP 12 (D. R., art. 130, § 6)

COUNTRY OF ORIGIN COUNTRY OF TRANSIT

Serial number of the parcel bill ...................

Name of ship :

Stamp of SPECIAL PARCEL BILL CP 12 Stamp of
despatching office intermediate office

of exchange for crediting the shares due for the transit of the parcels sent )f excharge

in closed receptacles to the office of .................................................
(Indicate the name of the office

............................................. Through the intermediary of the office
of destination of the mail)

of exchange of ................................................................................................

Departure (consignment No ......... ) on .................... 19. at........ h.......... m

.................................. receptacles containing .................................. uninsured parcels

................................... " .................................. insu red

.................................. em pty

.................................. Total of receptacles .................................. Total number of parcels

CREDITS DUE :

Shares of conveyance charges

Total parcels ................................

Insurance fee : Number of indivisible
fractions of 200 fr . . . . . . . ..................

Number of advices of shipment . . .................

Official of despatching office
of exchange :

parcels at ............ c.

............. C.

............. C.

............. C.

............. C.

.................. ........... C.

fr.

.........................

.........................

........................

........................

.........................

........................

................... at ........... c. =

............... at .............. c. =

Total .....................

Official of intermediate office
of exchange :

(Dimensions : 148x210 mm.)

No 2222
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CP 14 (Recto) (Rgl., art. 133, S 3)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ...............................................................

PROCIS-VERBAL CP 14

CONCERNANT 1) L'A VARIE / LA SPOLIATION / LA DIMINUTION
DE POIDS D'UN COLIS

Dress6 par le bureau 1) de poste / ambulant .......................................................................................................

le ............................................................. 19 ..........

Ire PARTIE

B ureau de d~p6t .................................................... D ate du d6p6t : .......................................................

N um 6ro du colis .....................................................

E x p~ d iteu r : ............................................................................................................................................................................

D esti n ataire : .......................................................................................................................................................... ...............

Valeur ddclar6e : ........................................................ Remboursement : ..............................................

P oids indiqud : ............................................................. P oids constat6 : .......................................................

Emballage extdrieur : .............................................. Emballage int~rieur : .............................................

Nom du bureau qui a formd la ddpiche : .......................................................................................................

D ate et num dro d'ordre de la dlp hche : ......................................................................................................................

1) Ambulant / fourgon / course postale par lequel l'envoi est arrivd : ................................................

D escription ddtaillde des laits : .......................................................................................................................................

................................ .................................................................................................

Signatures:

') Biffer les indications inutles.

(Dimensions : 148x210 on 210x297 mm)

No. 2222
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CP 14 (Front) (D. R., art. 133. § 3)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ..................................................

REPORT CP 14

CONCERNING ') DAMAGE TO / THEFT FROM / DECREASE
IN WEIGHT OF A PARCEL

Drawn up by the post office / travelling post office') ...................................................................................

on .......................................................... 19 ...........

PART I

Office of posting : ...................................................... Date of posting : ......................................................

Number of parcel : .............................................

S e n d e r : .....................................................................................................................................................................................

A d d ressee : ...............................................................................................................................................................................

Insured value ............................................... ....... T rade charge : ..........................................................

Weight shown ......... ......................... Weight recorded : ...............................................

O uter packing .......................................................... Inner packing : .........................................................

Name of office which made up the consignment : ...........................................................................................

Date and serial number of the consignment : ...................................................................................................

1) Travelling post office / railway van / mail by which the parcel arrived : ...........................................

Detailed description of the facts : ...................................................................................................................

Signatures :

1) Strike out what does not apply.

(Dimensions: 148x210 or 210x297 mm.)

NO 2222
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CP 14 (Verso)

lie PARTIE

EN GAS D'OUVERTURE DU GOLIS

D ressd p ar ............................................................................................ le ........................................................... 19 ............

Le colis doit-il 9tre considdrd comme rdglementairement emballi? ..................................................................

1) D'apr s la ddclaration en douane / D'aprhs la facture / Suivant le destinataire, le contenu devrait

se com p oser d e ........................................................................................................................................................................

1) A l'examen, / fait en prdsence du destinataire il a dtd constatd que le contenu est ...................................

1) En consequence, / suivant le destinataire, il manque .............................................................................

1) L a perte / L 'avarie est attribuable h ........................................................................................................

Apr~s avoir W remball6 et pes6 (on a constat6 que le poids est de .............. ), le colis a k6

achemin6 sur sa destination 1).

Le contenu a 6t6 d6truit L ce bureau 1); lemballage est 1) ci-joint / conserv6 ici.

Le destinataire refuse le colis 1).

Le destinataire estime la valeur 1) de la perte / de l'avarie a .................................................................

Le destinataire a requ le colis, mais il demande une indemnit6 de ) .. . . . . ...........

En foi de quoi, nous avons dress6 le pr6sent procs-verbal, dont un double a 6t6 transmis, avec

.un bulletin de v6rification, au bureau d'6change d ..........................................................................................

Signature des agents Signature du destinataire
des postes: ou de l'exp~diteur :

Signature de l'agent
des douanes :

1) Biffer les indications inutiles.

No. 2222
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CP 14 (Back)

PART II

IN CASE OF OPENING OF THE PARCEL

D raw n up by ...................................................................... on ..................................................................... 19 ...........

Could the parcel be considered as packed in accordance with the regulations ? ...................................

1) According to the Customs declaration / invoice / addressee, the contents should have

com p rised ..................................................................................................................................................................................

1) On examination / in the presence of the addressee, it has been established that the contents

co nsist o f ...................................................................................................................................................................................

1) Consequently, / According to the addressee, the following is / are missing .......................................

................................................................................. ,.............................................................. .............. .................................. .. .,.

1) T he loss / d am age is due to ..................................................................................................................................

After repacking and weighing (the weight has been recorded as ......................................... ), the parcel

has been forwarded to destination 1).

The contents have been destroyed at this office 1); the packing is 1) attached / held here.

The addressee refuses the parcel 1).

The addressee estimates the value 1) of the loss / damage at ...................................................................

The addressee has received the parcel, but claims an indemnity of 1) .............................................

In faith whereof, we have drawn up this report, of which a duplicate, together with a verifica-

tion note, has been sent to the office of exchange at .................................................................................

Signatures of postal
officials :

Signature of the addressee
or of the sender :

Signature of the
Customs officer

1) Strike out what does not apply.

No 2222
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CP 16 (Rgl., art. 139, § 2)

ADMINISTRATION DES POSTES CORRESPONDANCE AVEC
d ........ : ............................... L'ADMINISTRATION DES POSTES

d4.......................................

COMPTE R1ACAPITULATIF CP 16
des tatsx) mensuels

des tats ) imestels CP 15 adress~s par les bureaux d'6change relevant de l'Administration

d .................................................................................... aux bureaux d'6change

relevant de l'A dm inistration d ..........................................................................

Mois d ............................ 19 ...........1)

....................................... trim estre 19 ...........

Sommes dues d'apr~s chaque
6tat 1) mensuel-trimestriel

Numro Bureau d'6change Observations
d'ordre de destination ' l'Adminis- h l'Adminis-

tration de tration
destination expiditrice

1 2 3 4 5

fr c fr c

Totaux

A d~duire

Solde en faveur de l'Administration

d ............................................................................

Vu et accept6

................................... le ............................. 19 .......... .................................... le ............................. 19 ..........

1) Biffer Pindication inutile.

(Dimensions : 210 x 297 mm)

No. 2222
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CP 16 (D. R., art. 139, § 2)
POSTAL ADMINISTRATION CORRESPONDENCE WITH
of .......................................................... THE POSTAL ADMINISTRATION

of ............................................................

SUMMARY ACCOUNT CP 16

of the 1 tely statements CP 15 addressed by the offices of exchange maintained by

the Administration of ..................................................... to the offices of exchange

m aintained by the Adm inistration of ..............................................................................

rM onth of ........................................... 19 .............

............................................ quarter of 19 ............

Sums due according to each
monthly / quarterly ') statement

Serial Office of exchange Observations
Number to the to the

Administration despatching
of destination Administration

1 2 3 4 5

fr. c. fr. c.

Totals

Less

Balance to the credit of the Admin-

istration of ......................................................

Seen and approved

.................................. I .................................. 19 ........... .................................. ................................... 19 ...........

1) Strike out what does not apply.

(Dimensions : 210x297 mm.)

N- 2222
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CP 18 (Rgl., art. 139, § 4)

ADMINISTRATION DES POSTES CORRESPONDANCE AVEC

d ................................... .L'ADMINISTRATION DES POSTES

d ......................................................................

COMPTE GENERAL CP 18

6tabli par I'Adm inistration d ........................................................................................... pour les 6changes de

colis postaux avec 'A dm inistration d .......................................................................................................................

{.....trimestre 19 ...........1)

sem. .. .. semest ...19

Solde des comptes CP 16
en faveur de 'Administration

P6riode Observations
d ............................ d ...........

1 2 3 4

fr c fr C

Totaux

A d6duire

Solde en faveur de 'Adminis-

tration d ........................................

Vu et accept6

...................................... le .............................. 19 ............ ...................................... le .............................. 19 ...........

............................................................................................. I ..............................................................................................

1) Biffer l'indication inutfle.

No. 2222
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CP 18 (D. R., art. 139, § 4)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ...........................................................

CORRESPONDENCE WITH
THE POSTAL ADMINISTRATION

of ...........................................................

GENERAL ACCOUNT CP 18

Drawn up by the Administration of ...................................................................................... for exchanges

of postal parcels with the Adm inistration of ....................................................................................................

1) ...... quarter of 19 ...........

S ..................................... half of 19 ...........

Balance of CP 16 accounts to
the credit of the Administration

Period Observations
of .........................of ..........

1 2 3 4

fr. c. fr. c.

Totals

Less

Balance to the credit of the

Administration of ......

Seen and approved

.................................... ..................................... 19 ............ ................................... ....................................... 19 ............

............................................................................................. .............................................................................................

. . .S trik e. . . . . . ......................

1) Strike out what does not apply.

(Dimensions - 210 x 297 mm.)

,NO 2222
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CP 19 (Rgl., art. 139, § 5, lettre a)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .. ... ................................................

FRAIS DE DOUANE

COMPTE PARTICULIER MENSUEL CP 19

des frais de douane, etc., pay6s par I'Adm inistration d .................................................................................

pour le com pte de l'Adm inistration d ...................................................................................................................

...... M ois d . . .. ... ................................... 19 ............

Num~ro .... . ... Montant de

Num~ro Date des uu bulletin Moncant de
avances d'affran- qui a fait l'avance d'affranchisse- Observationsd'ordre faitancens dchfrnsssse

chisse- ment
ment

1 2 3 4 5 6

Total

(Dimensions : 210 x 297 mm)

No. 2222
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CP 19 (D. R., art. 139, § 5 (a))

POSTAL ADMINISTRATION

o f ...........................................................

CUSTOMS CHARGES

DETAILED MONTHLY ACCOUNT CP 19

for Custom s, etc., charges paid by the Adm inistration of .........................................................................

on behalf of the A dm inistration of ....................................................................................................................

M onth of .................................................... 19 ............

Number
Serial Date of the Office which has Amount of

number of the franking made the advance each franking Observations
advances note note

1 2 3 4 56

Total

(Dimensions : 210 x 297 mm.)

NO 2222
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ALBANIA, GERMANY, SAUDI ARABIA,
ARGENTINA, AUSTRIA, etc.

(UNIVERSAL POSTAL UNION)

Agreement concerning postal money orders and postal
travellers' cheques (with detailed regulations). Signed
at Brussels, on 11 July 1952

Official text : French.

Registered by Belgium on 14 July 1953.

ALBANIE, ALLEMAGNE, ARABIE SAOUDITE
ARGENTINE, AUTRICHE, etc.

(UNION POSTALE UNIVERSELLE)

Arrangement concernant les mandats de poste et les bons
postaux de voyage (avec riglement d'execution). Signe
a Bruxelles, le 11 juillet 1952

Texte officiel fran ais.

Enregistrd par la Belgique le 14 juillet 1953.
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UNION POSTALE UNIVERSELLE
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IV
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A BRUXELLES, LE 11 JUILLET 1952
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ARRANGEMENT
CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE

ET LES BONS POSTAUX DE VOYAGE

CONCLU ENTRE

LA R1RPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, LE ROYAU-

ME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA RI2PUBLIQUE ARGENTINE, L'AUT-
RICHE, LA BELGIQUE, LA BOLIVIE, LA RI2PUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE, LE CAMBODGE, LE CHILI, LA CHINE, LA RtPUBLIQUE
DE COLOMBIE, LA CORtE, LA RtRPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK,

LA R]kPUBLIQUE DOMINICAINE, L'IkGYPTE, LA R]tPUBLIQUE DE EL
SALVADOR, L'ESPAGNE, L'ENSEMBLE DES COLONIES ESPAGNOLES,
LA FINLANDE, LA FRANCE, L'ALGP-RIE, L'ENSEMBLE DES TER-

RITOIRES D'OUTRE-MER DE LA RtRPUBLIQUE FRAN AISE ET DES
TERRITOIRES ADMINISTRkS COMME TELS, LA GRP-CE, LA R1RPU-
BLIQUE D'HAITI, LA RIRPUBLIQUE DU HONDURAS, LA REPUBLIQUE

POPULAIRE HONGROISE, LA RAPUBLIQUE D'INDON-8SIE, L'IRAN,
LA RRPUBLIQUE D'ISLANDE, L'ITALIE, LE JAPON, LE LAOS, LE LIBAN,

LA RIRPUBLIQUE DE LIB]RRIA, LE LUXEMBOURG, LE MAROC (A L'EX-
CLUSION DE LA ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE),

LE NICARAGUA, LA NORVkGE, LA Rt-PUBLIQUE DE PANAMA, LE
PARAGUAY, LES PAYS-BAS, LES ANTILLES NEERLANDAISES ET

SURINAM, LE P]2ROU, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES TERRITOIRES

PORTUGAIS DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE, LES TERRITOIRES POR-

TUGAIS DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OCRANIE,
LA RIAPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE, LA RtRPUBLIQUE DE
SAINT-MARIN, LA SUtDE, LA CONFt DIRATION SUISSE, LA SYRIE,
LA TCHtCOSLOVAQUIE, LA THAILANDE, LA TUNISIE, LA TURQUIE,

LA RkPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, L'ITAT DE LA CITA
DU VATICAN, LES tTATS-UNIS DE V]RN1RZU]kLA, LE VILT-NAM, LE
YRMEN, LA RtPUBLIQUE F1kDtRATIVE POPULAIRE DE YOUGO-

SLAVIE.

Les soussign~s, P1nipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
6num~r~s, vu l'article 20 de la Convention postale universelle conclue h Bruxelles
le 11 juillet 19521, ont, d'un commun accord et sous reserve de ratification,
arrWtI 'Arrangement suivant :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169.
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AGREEMENT CONCERNING MONEY ORDERS
AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES

CONCLUDED BETWEEN

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA, GERMANY, THE KINGDOM
OF SAUDI ARABIA, THE ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM,
BOLIVIA, THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA, CAMBODIA, CHILE,
CHINA, THE REPUBLIC OF COLOMBIA, KOREA, THE REPUBLIC OF

CUBA, DENMARK, THE DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, THE REPUBLIC
OF EL SALVADOR, SPAIN, THE WHOLE OF THE SPANISH COLONIES,
FINLAND, FRANCE, ALGERIA, THE WHOLE OF THE OVERSEAS TERRI-
TORIES OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE TERRITORIES ADMI-

NISTERED AS SUCH, GREECE, THE REPUBLIC OF HAITI, THE REPU-
BLIC OF HONDURAS, THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE
REPUBLIC OF INDONESIA, IRAN, THE REPUBLIC OF ICELAND, ITALY,
JAPAN, LAOS, LEBANON, THE REPUBLIC OF LIBERIA, LUXEMBOURG,

MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH ZONE), MOROCCO (SPANISH ZONE),
NICARAGUA, NORWAY, THE REPUBLIC OF PANAMA, PARAGUAY,
THE NETHERLANDS, THE NETHERLANDS ANTILLES AND SURINAM,
PERU, POLAND, PORTUGAL, THE PORTUGUESE TERRITORIES IN

WEST AFRICA, THE PORTUGUESE TERRITORIES IN EAST 'AFRICA,
ASIA AND OCEANIA, THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE

REPUBLIC OF SAN MARINO, SWEDEN, THE SWISS CONFEDERATION,
SYRIA, CZECHOSLOVAKIA, THAILAND, TUNISIA, TURKEY, THE
EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY, THE STATE OF THE CITY OF
THE VATICAN, THE UNITED STATES OF VENEZUELA, VIET-NAM,
YEMEN, THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.

Having regard to article 20 of the Universal Postal Convention concluded
at Brussels on 11 July 19521, the undersigned Plenipotentiaries of the Govern-
ments of the above-named countries have, by common consent and subject to
ratification, drawn up the following Agreement:

L United Nations, Treaty Series, Vol. 169.
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CHAPITRE I

Disposition priliminaire

Article premier

Conditions de 1'6change des mandats

1. L'6change des mandats de poste, entre ceux des Pays contractants dont
les Administrations conviennent d'6tablir ce service, est r6gi par les dispositions
du present Arrangement.

2. L'6change des mandats de poste peut se faire soit au moyen de cartes,
soit par le syst~me des listes, au choix des Administrations.

CHAPITRE II

]Emission des mandats

Article 2

Versement. R&46piss6

1. Les Administrations contractantes d~terminent la forme dans laquelle
les d~posants doivent verser les sommes d'argent qu'ils d~sirent convertir en
mandats de poste.

2. Un r~c~piss6 doit ktre d~livr6 gratuitement au d~posant.

Article 3

l~nonc6 du montant. Taux de conversion

1. Sauf arrangement contraire, le montant de chaque mandat est exprim6
dans la monnaie du Pays oii le payement doit avoir lieu.

2. L'Administration du Pays d'origine determine elle-m~me le taux de
conversion de sa monnaie en monnaie du Pays de destination. Elle determine
6galement le cours k payer par l'exp6diteur, lorsque le Pays d'origine et le Pays
de destination ont le m~me syst~me mon~taire.

Article 4

Montant maximum A l'4mission

1. Chaque Administration a la facult6 de fixer le montant maximum des
mandats qu'elle 6met, & condition que ce maximum n'exc~de pas 1.000 francs.

2. Toutefois, les mandats relatifs au service postal 6mis en franchise de taxe
par application des dispositions de l'article 6 peuvent d~passer le maximum
fix6 par chaque Administration.

No. 2223



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 277

CHAPTER I

Preliminary

Article 1

Conditions for the exchange of money orders

1. The exchange of postal money orders between those of the contracting
countries whose Administrations agree to establish this service is governed by
the provisions of the present Agreement.

2. The exchange of postal money orders may be effected either by means
of cards or by the list system, at the option of the Administrations.

CHAPTER II

Issue of money orders

Article 2

Purchase. Receipt

1. The contracting Administrations fix the form in which the remitter must
pay in the sum of money which he wishes to convert into a money order.

2. A receipt must be given to the remitter free of charge.

Article 3

Statement of amount. Rate of conversion
1. In the absence of any agreement to the contrary, the amount of each

order is stated in the currency of the country in which payment is to be made.

2. The Administration of the country of origin itself fixes the rate of con-
version of its currency into the currency of the country of destination. Similarly,
it fixes the rate to be paid by the remitter when the country of origin and the
country of destination have the same monetary system.

Article 4

Maximum amount of an order

1. Each Administration is empowered to fix the maximum amount for the
money orders which it issues, on condition that this maximum does not exceed
1,000 francs.

2. Nevertheless, the amounts of money orders issued free of charge in
connexion with the postal service under the provisions of article 6 may exceed
the maximum fixed by each Administration.

N 2223
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Article 5

Taxes

1. La taxe k payer par l'exp~diteur pour chaque mandat se compose d'une
taxe fixe qui ne peut d~passer 20 centimes par mandat et, en outre, d'un droit
proportionnel fix6 au maximum A:
1/2 % de la somme vers~e si les Administrations 6changent les mandats au moyen

de cartes ;

1 % de la somme vers~e si les Administrations 6changent les mandats au moyen
de listes.

2. Chaque Administration a la facult6 d'adopter, pour la perception du droit
proportionnel, l'chelle qui r6pond le mieux A ses convenances de service.

3. Les mandats 6chang~s par l'interm~diaire d'un des Pays participant h
'Arrangement, entre un autre de ces Pays et un Pays non participant, peuvent
6tre soumis par l'Administration interm6diaire i un droit supplmentaire pr6lev6
sur le montant du titre.

4. N~anmoins, entre les Administrations qui se sont mises d'accord, ce droit
suppl~mentaire peut tre pergu sur l'exp6diteur et bonifi6 l'Administration
interm~diaire.

Article 6

Franchise de taxes
Les mandats relatifs au service postal et 6chang~s, soit entre les Adminis-

trations, soit entre les Administrations et le Bureau international sont exempts
de toutes taxes postales.

Article 7

Mandats t~l6graphiques

1. Les mandats peuvent 6tre transmis par la voie teligraphique lorsque cette
transmission est admise en correspondance tiligraphique entre les Administrations
etlou les exploitations privdes reconnues; dans ce cas, ils sont qualifi~s de man-
dats t~l~graphiques.

2. Les mandats tildgraphiques sont soumis aux dispositions du R~glement
lidligraphique annexi ei la Convention internationale des tilicommunications.

3. L'exp~diteur d'un mandat t~l~graphique doit payer la taxe ordinaire des
mandats et la taxe du t6lgramme.

4. L'exp~diteur d'un mandat t~l~graphique peut ajouter au texte du man-
dat une communication particulire pour le destinataire, pourvu qu'il en paye
le montant d'apr~s le tarif.

No. 22
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Article 5

Charges
1. The charge to be paid by the remitter for each money order consists

of a fixed charge which may not exceed 20 centimes for each order, and, in
addition, of a proportional charge not exceeding:
1/2 per cent of the amount paid in if the Administrations exchange the orders

by means of cards;

1 per cent of the amount paid in if the Administrations exchange the orders
by means of lists.

2. Each Administration is empowered to adopt, for the collection of the
proportional charge, the scale best suited to its own service.

3. Money orders exchanged between a country party to the Agreement
and a country not a party, through the intermediary of another country party
to the Agreement, may be subjected by the intermediary Administration to
a supplementary charge deducted from the amount of the money order.

4. Nevertheless, between Administrations which have agreed thereto, the
said supplementary charge may be collected from the remitter and credited to
the intermediary Administration.

Article 6

Exemption
Money orders issued in connexion with the postal service and exchanged

between Administrations or between Administrations and the International
Bureau are exempt from all postal charges.

Article 7

Telegraph money orders
1. Money orders may be transmitted by telegraph where such transmission

is allowed in telegraphic communication between the Administrations and/or
recognized private undertakings ; such orders are called telegraph money orders.

2. Telegraph money orders are subject to the provisions of the Telegraph
Regulations annexed to the International Telecommunication Convention.

3. The remitter of a telegraph money order must pay the ordinary charge
for a money order and the charge for the telegram.

4. The remitter of a telegraph money order may add to the text of the
order a private message for the payee, provided that he pays the cost at the
usual rate.

No 2223
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Article 8

Avis de payement
Saul arrangement contraire en ce qui concerne la taxe aflrente au renvoi de

l'avis de payement par la voie airienne, les dispositions de l'article 68 de la Conven-
tion sont applicables aux demandes d'avis de payement.

Article 9

Remise par expris
1. L'exp~diteur d'un mandat ordinaire peut demander la remise des fonds

6. domicile par porteur special, imm~diatement apr~s l'arriv~e du mandat, aux
conditions fix~es par rarticle 56 de la Convention. En cas de riexpddition ou de
mise en rebut du mandat, les dispositions de l'article 58, § 7, de la Convention sont
applicables & la taxe compldmentaire d'expr~s.

2. Toutefois, l'Administration de destination a la facult6 de faire remettre
par expr~s au lieu des fonds, un avis d'arriv~e du mandat ou le titre lui-m~me,
pour autant que ses r~glements int~rieurs le comportent.

Article 10

Payement en main propre
Dans les relations avec les Pays qui ont donn6 leur consentement, l'exp6-

diteur d'un mandat ordinaire ou tildgraphique peut demander par une mention
expresse porte sur la formule que le payement ait lieu exclusivement entre les
mains et sur acquit personnel du b6n~ficiaire nomm~ment d~sign6 sur le mandat
ou dans le tdldgramme.

CHAPITRE III

Payement des mandats

Article 11

Payement
1. Le montant des mandats doit 6tre pay6 aux b6n6ficiaires en monnaie

l~gale du Pays de destination.
2. Apr~s en avoir avis6 les Administrations correspondantes, l'Administra-

tion du Pays de destination a la facult6, lors du payement et quand sa l6gislation
int~rieure l'exige, de n~gliger les fractions d'unit6 mon6taire ou d'arrondir la
somme & l'unit6 mon~taire ou, le cas 6ch~ant, au dixi~me d'unit6 les plus voisins.

Article 12

Montant maximum au payement
1. Sauf arrangement contraire, le montant maximum des mandats payables

dans un Pays est le mme que celui qui a t6 adopt6 par ce Pays pour '6mission.
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Article 8

Advice of payment
In the absence of any agreement to the contrary in respect of the charge

applicable to the return of the advice of payment by air, the provisions of
article 68 of the Convention apply to requests for advices of payment.

Article 9

Express delivery
1. The remitter of an ordinary money order may request the delivery of

the amount at the payee's address, by special messenger, immediately after the
receipt of the order, under the conditions laid down by article 56 of the Con-
vention. In the event of redirection or non-delivery of the order, the provisions
of article 58, § 7, of the Convention apply to the additional express charge.

2. Nevertheless, the Administration of destination has the option, in so far
as its internal regulations allow, of delivering by express messenger an advice
of the arrival of the order or the order itself instead of the sum of money remitted.

Article 10

Payment to payee in person
In relations with countries which have consented thereto, the remitter of

an ordinary or a telegraph money order may, by means of a specific indication
on the form, request that payment be made exclusively to the payee named
on the order or in the telegram, in person, and against his personal receipt.

CHAPTER III

Payment of money orders

Article 11

Payment
1. The amount of a money order must be paid to the payee in the legal

currency of the country of destination.
2. After notifying the corresponding Administrations, the Administration of

the country of destination may, at the time of payment and where its domestic
legislation so requires, disregard fractions of a monetary unit or round off the
amount to the nearest monetary unit or tenth part thereof, as the case may be.

Article 12

Maximum amount payable
1. In the absence of any agreement to the contrary, the maximum amount

for money orders payable in a country is the same as that adopted by that
country for the issue of money orders.
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2. Lorsqu'un mme exp~diteur a fait 6mettre, le m~me jour, au profit du
m~me bn6ficiaire, plusieurs mandats dont le montant total excde le maximum
adopt6 par le Pays de destination, le bureau destinataire est autoris6 h 6chelonner
le payement des titres de telle fagon que la somme payee au b~n~ficiaire, dans
une m~me journ6e, n'exc6de pas ce maximum.

Article 13

Inscription en compte courant postal

Chaque Administration peut se charger de verser en compte courant postal
le montant des mandats suivant les r~gles en vigueur dans son service des cheques
postaux. Dans ce cas, les mandats sont consid~r6s comme valablement pay~s.

Article 14

Droit de remise A domicile

I1 peut tre per~u sur le b~n~ficiaire d'un mandat un droit de remise lorsque
le payement a lieu A domicile.

Article 15

Droit pour autorisation de payement

Si la perte d'un mandat n'est pas due A une faute de service, il peut ftre
per~u sur l'exp~diteur ou sur le b~n~ficiaire, pour l'autorisation de payement
mentionn~e A l'article 109 du R~glement, une taxe jgale ei c.elle qui est privue 4
l'article 66 de la Convention, saul si une telle taxe a ddj itid perue pour la rdclama-
tion ou la demande de renseignements.

Article 16

Mandats adress~s poste restante

Les dispositions des articles 49, § 2, et 58, § 7, de la Convention sont appli-
cables aux mandats adressis poste restante.

Article 17

Remise des mandats t/l~graphiques

1. La remise des mandats t~l6graphiques a toujours lieu dans les formes
pr6vues k l'article 9. Lorsque l'Administration de destination fait remettre par
expr~s les fonds . domicile, elle peut percevoir, de ce chef, une taxe sp~ciale en
tenant compte, le cas 6ch~ant, des frais d'expr~s qui ont 6t6 pay~s par l'exp6-
diteur.

2. Si l'Administration destinataire fait remettre par expr~s, au lieu des
fonds, un avis d'arriv6e du mandat ou le titre lui-m~me, cette remise s'effectue
sans frais pour le b~n~ficiaire ; toutefois, lorsque le domicile de ce dernier se
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2. When a remitter has drawn on the same day and in favour of the same
payee several money orders of which the total amount exceeds the maximum
adopted by the country of destination, the office of payment is entitled to arrange
for the orders to be paid in instalments so that the sum paid to the payee in
a single day does not exceed this maximum.

Article 13

Payment into postal cheque account
Each Administration may undertake to pay the amounts of money orders

into postal cheque accounts in accordance with the regulations in force in its
postal cheque service. The orders are then considered as duly paid.

Article 14

Fee for delivery at payee's address
A delivery fee may be collected from the payee of a money order when

payment takes place at his address.

Article 15

Charge for authority to pay an order
If the loss of a money order is not due to a service error, a charge equal to

that provided for by article 66 of the Convention may be collected from either
the remitter or the payee for the issue of an authority to pay as provided for
by article 109 of the Regulations, save where such charge has already been
collected in respect of the enquiry or the request for information.

Article 16

Money orders addressed Poste restante
The provisions of article 49, § 2, and article 58, § 7, of the Convention apply

to money orders addressed poste restante.

Article 17

Delivery of telegraph money orders
1. Telegraph money orders are always delivered according to the provisions

of article 9. When the Administration or destination delivers the amount by
express messenger at the payee's home, it may collect, on this account, a special
charge, taking into account, if necessary, any express delivery fees which have
been paid by the remitter.

2. If the Administration of destination delivers by express messenger an
advice of the arrival of the order or the order itself instead of the sum of money
remitted, such delivery shall not be charged to the payee; nevertheless, if his
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trouve en dehors du rayon de distribution locale du bureau de destination et
que 'exp6diteur n'a pas pay6 les frais de remise par expr~s, ceux-ci peuvent
tre pergus sur le b~n~ficiaire.

Article 18

Dur~e de validit6 des mandats
1. Les mandats sont valables jusqu'1 l'expiration du premier mois qui suit

zelui de leur 6mission. Ce d6lai peut tre prolong6 jusqu'A l'expiration du troisi~me
mois apr~s entente entre les Administrations int~ress~es ; la prolongation est,
de plein droit, de six mois dans les relations avec les Pays 6loign~s. Pass6 ce
terme, les mandats ne peuvent plus 6tre pay~s que sur un visa pour date donn6
par l'Administration qui les a 6mis et h la requite de l'Administration de desti-
nation. Toutefois, les mandats 6mis suivant le syst~me des listes ne sont pas
soumis h la formalit6 du visa pour date.

2. Le visa pour date donne an mandat une nouvelle dur6e de validit6 6gale
A celle qui est pr~vue au § 1.

3. Si l'expiration du d~lai de validit6 n'est pas due h une faute de service,
il peut 6tre perqu pour le visa pour date une taxe dgale d celle qui est prdvue d
l'article 66 de la Convention.

Article 19

Endossement des mandats

Est r~serv6 h chaque Pays le droit de d~clarer transmissible par voie d'en-
dossement, sur son territoire, la propri6t6 des mandats provenant d'un autre
Pays contractant.

CHAPITRE IV

Retrait. Modification d'adresse. Rexp~dition.
Rebuts. Riclamations

Article 20

Retrait des mandats. Modification d'adresse
L'expiditeur d'un mandat ordinaire ou t~l~graphique peut le faire retirer du

service ou en faire modifier l'adresse aux conditions d~termin~es i l'article 57
de la Convention, aussi longtemps que le b~n~ficiaire n'a pas pris livraison, soit
du titre lui-m~me, soit du montant de ce titre.

Article 21

Rexp~dition des mandats
1. En cas de changement de residence du b~n~ficiaire, les mandats ordinaires

ou tlMgraphiques peuvent tre r~exp~di~s sur le Pays de la nouvelle destination,
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address is outside the local delivery area of the office of destination, and the
remitter has not defrayed the cost of delivery by express messenger, such cost
may be collected from the payee.

Article 18

Period of validity of money orders

1. Money orders are valid until the expiration of the first month which follows
that in which they are issued. This period may be extended until the expiration
of the third month by agreement between the Administrations concerned; it
is automatically extended by six months in services with distant countries.
After this period, a money order can be paid only under authority given by
the Administration of issue at the request of the Administration of payment.
Nevertheless, orders issued under the list system do not require an authority
for payment.

2. This authority for payment gives to the order a new period of validity
equal to that provided for in § 1 of the present article.

3. If the expiration of the period of validity is not due to an error in the
service, a charge equal to that provided for by article 66 of the Convention may
be collected in respect of the authority for payment.

Article 19

Endorsement of money orders

Each country reserves the right to provide that the ownership of money
orders issued in any other contracting country may be transferred within its
territory by means of endorsement.

CHAPTER IV

Withdrawal. Alteration of address.
Retransmission. Non-delivery. Enquiries

Article 20

Withdrawal of money orders. Alteration of address
The remitter of an ordinary or telegraph money order may have it withdrawn

from the service or have its address altered under the conditions prescribed by
article 57 of the Convention, so long as neither the order itself nor its amount
has been delivered to the payee.

Article 21

Retransmission of money orders
1. In the event of a change in the payee's address, an ordinary or telegraph

money order may be retransmitted at the request of either the remitter or the
N
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soit A la demande de 1'expdditeur, soit A celle du b~n6ficiaire, aux conditions
suivantes :
a) les mandats ordinaires ou tiligraphiques, dchangds entre deux Pays qui font

usage du systhme des cartes, peuvent itre riexpddijs par voie postale si le Pays
de la nouvelle destination entretient, avec le Pays d'origine, un 6change de
mandats de poste sur la base de l'Arrangement et suivant le syst~me des cartes.
Pour une telle r~exp~dition, aucun supplment de taxe n'est perfu;

b) lorsque le Pays de la nouvelle destination n'entretient pas d'6change avec
le Pays d'origine, et que l'dchange de mandats a lieu suivant le syst~me des listes
entre le Pays de rdexpidition et le Pays de la nouvelle destination ou entre le
Pays de la nouvelle destination et le Pays d'origine, la r~exp6dition est effectu~e
au moyen d'un nouveau mandat dont la taxe est d~duite du montant A trans-
mettre ;

c) la r~exp~dition, par voie t6lgraphique, des mandats ordinaires ou t~l~gra-
phiques, est admise si le Pays de la nouvelle destination entretient avec celui
de la destination primitive un 6change de mandats t6ldgraphiques. En pareil
cas, il est 6mis un mandat t6lgraphique pour la somme restant apr~s d~duc-
tion des taxes postales et tdl~graphiques aff~rentes au nouveau parcours ;

d) la r~exp~dition des mandats 6chang~s par le syst~me des listes a toujours
lieu au moyen d'un nouveau mandat ; la taxe de celui-ci est pr~levde sur la
somme transmettre.

2. Les mandats ordinaires ou t16graphiques originaires de Pays ne parti-
cipant pas a l'Arrangement, mais qui entretiennent un 6change de mandats de
poste avec un Pays contractant, peuvent, si les arrangements spciaux ne s'y
opposent pas, 8tre r~exp~di~s, par voie postale ou t6l~graphique, de ce dernier
Pays sur un tiers Pays signataire de l'Arrangement. Cette r~exp6dition est
effectude au moyen d'un nouveau mandat dont la taxe est d~duite du montant
h transmettre. Dans les mmes conditions, les mandats ordinaires ou t~lgra-
phiques originaires de Pays contractants peuvent tre r6exp6di~s sur un Pays
ne participant pas l'Arrangement.

Article 22

Mandats tomb~s en rebut
1. Les mandats refuses, de m~me que les mandats dont les b~n~ficiaires

sont inconnus, partis sans laisser d'adresse ou partis pour des Pays sur lesquels
la r~exp~dition ne peut tre effectu6e, sont renvoy6s imm~diatement au bureau
d'origine, directement si les Administrations 6changent les mandats suivant le
syst~me carte, par l'interm~diaire des bureaux d'6change si elles ont adopt6 le
syst~me liste.

2. Les titres dont le payement n'a pas W r~clam6 dans le d6lai de validit6
ordinaire sont renvoy~s a l'Administration d'origine par l'Administration qui
en est d~positaire.
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payee to the new country of destination, subject to the following conditions:

a) Ordinary or telegraph money orders exchanged between two countries which
use the card system may be retransmitted by post if the new country of
destination maintains a money order service on the basis of this Agreement
and employing the card system with the country of origin. No supplementary
charge is collected for such retransmission ;

b) Where the new country of destination does not maintain a service with the
country of origin and the exchange of money orders between the retrans-
mitting country and the new country of destination or between the new
country of destination and the country of origin is effected by the list system,
the retransmission is effected by means of a new money order, the charge
for which is deducted from the amount to be transmitted;

c) The retransmission by telegraph of ordinary or telegraph money orders is
allowed if the new country of destination maintains a telegraph money order
service with the original country of destination. In such a case, a telegraph
money order is issued for the amount remaining after deduction of the postal
and telegraph charges in respect of the new transmission;

d) The retransmission of money orders exchanged by the list system is in all
cases effected by means of a new money order ; the charge for the latter is
deducted from the amount to be transmitted.

2. Ordinary or telegraph money orders issued in a country which is not
a party to the Agreement, but which maintains a money order service with a
country which is a party to it, may be retransmitted by post or by telegraph,
unless special agreements prohibit it, from this latter country to a third country
which is a party to the Agreement. This retransmission is effected by means
of a new money order, the charge for which is deducted from the amount to
be transmitted. Under similar conditions, ordinary or telegraph money orders
issued in countries which are parties to the Agreement may be retransmitted
to a country which is not.

Article 22

Undeliverable money orders

1. Money orders which have been refused, as well as those of which the
payees are unknown, or have gone away without leaving any address, or have
left for countries to which retransmission cannot be effected, are immediately
sent back to the office of origin, directly if the Administrations exchange money
orders by the card system and through offices of exchange if they use the list system.

2. Money orders of which payment has not been claimed within the ordinary
period of validity are returned to the Administration of origin by the Administra-
tion which holds them.
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3. Les mandats qui n'ont pu 6tre pay~s aux b~n~ficiaires pour une cause
quelconque sont rembours6s aux exp6diteurs.

Article 23

R6clamations et demandes de renseignements

Les dispositions de l'article 66 de la Convention sont applicables aux ricla-
mations et aux demandes de renseignements concernant les mandats de poste.

CHAPITRE V

Responsabilit6

Article 24

l9tendue de la responsabilit6

1. Les sommes vers6es pour tre converties en mandats de poste sont, dans
le d~lai de prescription fix6 par la l6gislation du Pays d'origine, garanties aux
d~posants jusq'au moment oii les mandats ont W r~guli~rement pay~s.

2. La responsabilitj des erreurs de conversion incombe ei l'Administration dont
dipendent les services qui les ont commises.

3. Pass6 le d~lai d'un an pr~vu i rarticle 66, § 1, de la Convention, les Admi-
nistrations ne sont plus responsables des payements sur faux acquits.

Article 25

Exception au principe de la responsabilit6

Les Administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6 du chef du service
des mandats de poste, lorsque la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas t6
administr6e autrement, elles ne peuvent rendre compte du payement par suite
de la destruction des documents de service resultant d'un cas de force majeure.

Article 26

Payement des sommes rlclames

1. Lorsque le payement d'un mandat est contest6 et pour autant que la
responsabilit6 du service postal est engag~e, l'obligation de d~sint~resser le
r~clamant incombe . 'Administration de payement, si les fonds sont A remettre
au veritable b~n~ficiaire, et ii l'Administration d'origine, s'ils sont 5. rembourser
6, l'exp~diteur.

2. L'Administration qui a d~sint6ress6 le r~clamant a le droit d'exercer son
recours contre. l'Administration responsable du payement irr~gulier.
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3. Money orders which it has not been possible to pay to the payees for
any reason whatsoever are paid to the remitters.

Article 23

Enquiries and requests for information

The provisions of article 66 of the Convention apply to enquiries and requests
for information concerning postal money orders.

CHAPTER V

Responsibility

Article 24

Extent of responsibility

1. Amounts paid in for money orders are, within the period fixed by the
legislation of the country of origin, guaranteed to the remitters until the orders
are duly paid.

2. The responsibility for errors of conversion rests with the Administration
whose services have committed them.

3. When the period of one year prescribed in article 66, § 1, of the Conven-
tion has expired, Administrations are no longer responsible for payments made
against forged signatures.

Article 25

Exceptions to the principle of responsibility

Administrations are relieved of all responsibility in respect of money orders
when no other proof of their responsibility having been brought forward they
are unable to trace payment as the result of the destruction of official documents
from a cause beyond control.

Article 26

Payment of claims

1. When the payment of a money order is disputed, and in so far as the
responsibility of the postal service is concerned, the responsibility for indemni-
fying the claimant rests with the Administration of payment, if the amount
is to be paid to the true payee, and with the Administration of origin, if the
amount is to be repaid to the remitter.

2. The Administration which has made good the amount to the claimant
has the right to claim repayment from the Administration responsible for the
irregular payment.
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Article 27

D6lai de payement
1. Le r~clamant doit 6tre d~sint~ress6 le plus t6t possible et, au plus tard,

dans le d~lai de six mois h compter du lendemain du jour de la riclamation.
2. L'Administration exp~ditrice peut diff~rer exceptionnellement le rem-

boursement au-dela du d~lai pr~vu au § 1 lorsque, malgr6 la diligence apport~e
par les Administrations a 1'examen d'une affaire, ce d~lai n'a pas 6t6 suffisant
pour permettre de determiner les responsabilit~s.

3. L'Administration d'origine est autoris~e . d~sint~resser l'exp~diteur pour
le compte de l'Administration de payement qui, r~guli~rement saisie, a laiss6
s'6couler quatre mois sans donner de solution aL l'affaire.

Article 28

Dtermination de la responsabilit6
1. La responsabilit6 incombe h l'Administration d'origine, sauf le cas oil

'Administration de payement n'est pas en mesure d'6tablir que le payement
a eu lieu dans les conditions prescrites par ses r~glements int6rieurs.

2. Une erreur commise dans la transmission t~l~graphique d'un mandat a
l'int~rieur du Pays d'origine ou de celui de destination engage la responsabilit6
de 'Administration du Pays oii 1'erreur a Wt6 commise. Si l'erreur s'est produite
dans le service t~l~graphique d'un Pays interm~diaire ou s'il n'est pas possible
de determiner le lieu oii elle a W commise, l'Administration d'origine et l'Admi-
nistration de payement supportent le dommage par parts 6gales.

3. Il en est de m6me en cas de transmission de faux mandats t~l~graphiques
ou de payement de faux mandats ordinaires, lorsque la responsabilit6 ne peut
8tre 6tablie ou lorsque la fraude, en ce qui concerne les mandats t~l6graphiques,
a 6t6 commise dans un Pays interm~diaire sans qu'il puisse en tre obtenu r~pa-
ration.

Article 29

Remboursement i l'Administration d'origine des sommes d~bourses
1. L'Administration de payement pour le compte de laquelle le rclamant

a W d6sint6ress6 par l'Administration d'origine est tenue de rembourser h celle-ci
le montant de ses d~bours dans un dlai de quatre mois h compter de l'envoi de
la notification du payement. I1 en est de m~me en ce qui concerne le r~glement
du d~dommagement dans les cas pr~vus a l'article 28, § § 2 et 3.

2. Le remboursement a 'Administration cr~anci~re s'effectue sans frais pour
cette Administration, soit au moyen d'un mandat de poste, d'un cheque ou
d'une traite payable a vue sur la capitale ou sur une place commerciale du Pays
cr~ancier, soit en esp~ces ayant cours dans le Pays cr6diteur, soit encore, d'un
commun accord, par inscription au credit de ce Pays dans le compte des man-
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Article 27

Period allowed for payment
1. The claimant must be indemnified as soon as possible and, at the latest,

within a period of six months from the day after the date of the claim.

2. The issuing Administration may, exceptionally, defer the repayment
beyond the period provided for in § 1 when, although the Administrations con-
cerned have enquired into the case with all possible despatch, that period has
not sufficed to enable responsibility to be fixed.

3. The Administration of origin is authorized to indemnify the remitter on
behalf of the Administration of payment if after due notification the latter has
allowed a period of four months to expire without settling the matter.

Article 28

Determination of responsibility
1. Responsibility rests with the Administration of origin, except when the

Administration of payment is unable to prove that payment was made in accord-
ance with the conditions laid down by its internal regulations.

2. Responsibility for a mistake in the telegraphic transmission of an order
within the country of origin or the country of destination is borne by the Admi-
nistration of the country where the mistake was committed. If the mistake
occurred in the telegraphic service of an intermediary country or if it be impos-
sible to discover the place where the mistake was made, the Administration of
origin and the Administration of payment bear the cost of compensation in
equal shares.

3. The same holds good in cases of transmission of falsified telegraph orders
or payment of falsified ordinary orders, when responsibility cannot be established
or when the fraud, in the case of telegraph orders, was committed in any inter-
mediary country with no possibility of obtaining reparation.

Article 29

Repayment of amount disbursed to the Administration of origin
1. The Administration of payment on whose behalf a claimant has been

indemnified by the Administration of origin is bound to make good to the latter
the amount disbursed within a period of four months from the date of receipt
of the notification of the payment. The same holds good for the payment of
compensation in the cases referred to in article 28, § § 2 and 3.

2. The repayment to the creditor Administration is made without expense
to that Administration either by means of a money order, a cheque or a draft
payable at sight on the capital or on a commercial centre of the creditor country,
or in coin current in the creditor country, or, further, by mutual agreement,
by means of an entry to the credit of that country, in the money order account.
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dats.. Pass6 le d~lai de quatre mois, la somme due A l'Administration d'origine
est productive d'int~r~t, A raison de 5 % par an, A compter du jour de l'expi-
ration dudit d6lai.

CHAPITRE VI

Comptabilit. Mandats prescrits

Article 30

Partage des taxes et des droits

1. L'Administration d'origine bonifie A 'Administration de destination, dans
les conditions prescrites par le R~glement, une quote-part fixe de 10 centimes
par mandat, plus 1/4 % ou /, % de la somme totale des mandats pay~s selon
que les Administrations ont adopt6 le syst me carte ou le syst~me liste. Les
mandats 6mis en franchise de taxe ne donnent lieu aucune bonification.

2. En cas de r6exp6dition d'un mandat, le Pays de la nouvelle destination
touche, quelle que soit la taxe effectivement perque par l'Administration d'origine,
les bonifications de taxes qui lui seraient d~volues, si le mandat lui avait 6t6
primitivement adress6.

3. Sauf stipulations contraires du present Arrangement, chaque Administra-
tion garde en entier les autres taxes qu'elle a perques.

Article 31

Dcompte
1. Chaque Administration dresse mensuellement les comptes sur lesquels

sont r~capitul6es toutes les sommes payees par ses bureaux. Les comptes men-
suels donnent lieu A l'6tablissement d'un compte g6n~ral. Lorsque les mandats
ont 6t6 pay6s, dans des monnaies diff6rentes, la cr~ance la plus faible est con-
vertie en la monnaie de la cr~ance la plus forte, en prenant pour base de la con-
version le cours moyen officiel du change dans le Pays d6biteur pendant la
p6riode A laquelle le compte se rapporte. Ce cours moyen doit 6tre calcul6 uni-
form~ment & quatre d~cimales.

2. Le r~glement des comptes peut aussi avoir lieu sur la base des comptes
mensuels, sans compensation au moyen d'un compte g~n~ral. Chaque Admi-
nistration r~gle alors & l'Administration correspondante le montant total du
compte mensuel 6tabli par celle-ci.

3. Les comptes sont sold~s par l'Administration d6bitrice dans les d6lais
fix6s par le R6glement.
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After a period of four months, the amount due to the Administration of issue
bears interest at the rate of 5 per cent per annum to be reckoned from the last
day of the said period.

CHAPTER VI

Accounting. Void money orders

Article 30

Apportionment of charges and fees

1. The Administration of origin credits the Administration of destination,
under the conditions prescribed by the Detailed Regulations, with a fixed
allowance of 10 centimes for each money order, plus 1/, per cent or '/, per cent
of the total amount of the orders paid, according as the Administrations have
adopted the card system or the list system. No allowance is payable in respect
of money orders issued free of charge.

2. When a money order is retransmitted, the new country of destination
receives the credit which would have fallen to it if the order had been addressed
to it in the first place, whatever the charge actually collected by the Administra-
tion of origin may have been.

3. In the absence of any stipulations to the contrary in the present Agree-
ment, each Administration retains the whole of the other taxes it has levied.

Article 31

Accounts
1. Each Administration prepares monthly accounts setting forth all the

amounts paid by its offices. From these monthly accounts a general account
is drawn up. When the orders have been paid in different currencies, the amount
of the smaller credit is converted into the currency of the country having the
larger credit, the basis of conversion being the mean of the official rates of exchange
in the debtor country during the period to which the account relates. This
mean rate must invariably be calculated to four places of decimals.

2. The settlement of accounts may also take place on the basis of the monthly
accounts, without clearance through a general account; each Administration
then pays to the corresponding Administration the total amount of the monthly
account drawn up by the latter.

3. The accounts are liquidated by the debtor Administration within the
periods prescribed by the Detailed Regulations.
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Article 32

Liquidation
1. Sauf arrangement contraire, le payement du solde du compte g~n~ral ou

le r~glement des comptes mensuels a lieu dans la monnaie que le Pays cr~ancier
applique au payement des mandats de poste.

2. En cas de non-payement dans les d~lais fixes par le R~glement, le solde
d'un compte g~n~ral ou le montant d'un compte mensuel est productif d'int~r~t,
. dater du jour de l'expiration desdits d~lais jusqu'au jour oil le payement a
lieu. Cet int6r~t est calcul6 h raison de 5 % par an.

3. Il ne peut 6tre port6 prejudice aux dispositions du present Arrangement
et de son R~glement, concernant l'tablissement des comptes et leur liquidation,
par aucune mesure unilat~rale, telle que moratoire, interdiction des transferts, etc.

Article 33

Mandats prescrits
Les sommes converties en mandats de poste dont le montant n'a pas 6t6

r~clam6 dans les d~lais de prescription sont d~finitivement acquises . l'Admi-
nistration d'origine.

CHAPITRE VII

Dispositions diverses

Article 34

Bureaux participant i l'6change
Les Administrations prennent les mesures ncessaires pour assurer, autant

que possible, le payement des mandats dans toutes les localit~s de leur Pays.

Article 35

Participation d'autres Administrations
1. Les Pays dans lesquels le service des mandats relive d'Administrations

autres que celle des postes peuvent participer h l'6change r~gi par les dispositions
du pr6sent Arrangement.

2. Il appartient A ces Administrations de s'entendre avec l'Administration
des postes de leur Pays pour assurer la complte execution de toutes les clauses
de l'Arrangement. Cette derni~re Administration leur sert d'interm6diaire pour
leurs relations avec les Administrations des autres Pays contractants et avec
le Bureau international.
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Article 32

Settlement
1. In the absence of any agreement to the contrary, payment of the balance

of the general account is made and the monthly accounts are settled in the
currency used by the creditor country for the payment of money orders.

2. In the event of non-payment within the periods prescribed in the Detailed
Regulations, the balance of a general account or the amount of a monthly account
bears interest from the date of the expiration of the said periods until the date
on which payment is made. This interest is calculated at the rate of 5 per cent
per annum.

3. No unilateral measure such as moratorium, prohibition of transfers, etc.,
can prevail against the provisions of the present Agreement and its Detailed
Regulations concerning the establishment and settlement of accounts.

Article 33

Void money orders
Amounts deposited in respect of money orders which are not claimed within

the prescribed periods become the absolute property of the Administration of
issue.

CHAPTER VII

Miscellaneous provisions

Article 34

Offices transacting money order business
Administrations take the necessary steps to ensure, as far as possible, the

payment of money orders at any place in their respective countries.

Article 35

Participation of other Administrations
1. Countries in which the money order service is carried on by Administra-

tions other than the Postal Administration may take part in the service governed
by the provisions of the present Agreement.

2. Such an Administration must come to an agreement with the Postal
Administration of its country in order to ensure the proper execution of all the
clauses of the Agreement. The latter Administration will act as intermediary
for the former in all its relations with the Administrations of other contracting
countries and with the International Bureau.
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Article 36

Application des dispositions d'ordre g~nral de la Convention

Les dispositions d'ordre g~n~ral qui figurent a la Premiere partie de la Con-
vention, l'exception de l'article 8, sont applicables au present Arrangement.
Il en est de mme de celles qui font l'objet du Chapitre I des dispositions concer-
nant les Correspondances-avion. 1

Article 37

Interdiction de droits fiscaux on autres

Ind6pendamment de l'interdiction pr6vue A l'article 39 de la Convention,
les mandats ainsi que les acquits donns sur les mandats ne peuvent 6tre soumis

un droit ou A une taxe quelconque.

Article 38

Bons postaux de voyage

L'6change de bons postaux de voyage entre ceux des Pays contractants dont
les Administrations conviennent d'6tablir ce service, est r~gi par les dispositions
concernant les ((Bons postaux de voyage))2 annexdes au present Arrangement.

Article 39

Approbation des propositions faites dans l'intervalle des reunions
Pour devenir ex~cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des reunions

(articles 25 et 26 de la Convention) doivent r6unir :
a) l'unanimit6 des suffrages, s'il s'agit de I'addition de nouvelles dispositions ou

de la modification des dispositions des articles 1 h 12, 14 A 20, 23 h 32, 37 &
40 du present Arrangement et 101, 102, 104, 112, 122 & 127, 135, 141 et 142
de son R~glement;

b) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification des dispositions du
pr6sent Arrangement autres que celles qui sont mentionn~es sous la lettre a),
des articles 103, 105, 106, 109, 110, 113, 114, 128 A 131 et 136 de son R~gle-
ment, ainsi que des dispositions concernant les "Bons postaux de voyage"
annexies au prisent Arrangement;

c) la majorit6 des sufirages, s'il s'agit de la modification des autres articles du
R~glement ou de l'interpr~tation des dispositions du present Arrangement,
de son R~glement et des ((Bons postaux de voyage)), hors le cas de dissentiment
A soumettre l'arbitrage pr~vu hi l'article 31 de la Convention.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169, p. 310.
Voir p. 380 de ce volume.
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Article 36

Application of the general provisions of the Convention
The general regulations which appear in Part I of the Convention apply to

the present Agreement, with the exception of the provisions of article 8. The
same holds good of those contained in chapter I of the provisions concerning
Air-Mail Correspondence. 1

Article 37

Prohibition of fiscal or other charges

Independently of the prohibition imposed by article 39 of the Convention,
money orders and receipts given for orders may not be subjected to any charge
whatever.

Article 38

Postal travellers' cheques

The exchange of postal travellers' cheques (bons postaux de voyage) between
those of the contracting countries whose Administrations agree to establish such
a service is governed by the provisions concerning "Postal Travellers' Cheques" 2

annexed to the present Agreement.

Article 39

Approval of proposals made in the interval between meetings
To become effective, proposals made in the interval between meetings

(articles 25 and 26 of the Convention) must obtain:
a) A unanimous vote, if they involve the addition of new provisions or amend-

ment of the provisions of articles 1 to 12, 14 to 20, 23 to 32, 37 to 40 of the
present Agreement, and 101, 102, 104, 112, 122 to 127, 135, 141 and 142 of
its Detailed Regulations;

b) Two-thirds of the votes, if they involve amendment of any provisions of the
present Agreement other than those mentioned in sub-paragraph (a) and of
articles 103, 105, 106, 109, 110, 113, 114, 128 to 131 and 136 of its Detailed
Regulations; or of the provisions concerning "Postal Travellers' Cheques"
annexed to the present Agreement;

c) A majority of the votes, if they involve amendment of the other articles of
the Detailed Regulations or affect the interpretation of the provisions of the
present Agreement, its Detailed Regulations and the "Postal Travellers'
Cheques", except in the case of a disagreement to be submitted to arbitration
as provided for in article 31 of the Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 311.
2 See p. 381 of this volume.
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Dispositions finales

Article 40

Mise t execution et dure de l'Arrangement

Le present Arrangement sera mis i execution le ler juillet 1953 et demeurera
en vigueur pendant un temps ind~termine.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
6num~r~s ont sign6 le present Arrangement en un exemplaire qui restera d~pos6
aux Archives du Gouvernement de la Belgique et dont une copie sera remise
k chaque Partie.

Fait h Bruxelles, le 11 juillet 1952.

Cet Arrangement a dtd signd au nom des Eftats et territoires ci-dessous par les
memes pldnipotentiaires qui ont signd la Convention universelle :

[Voir Nations Unies, Recueil des
pldnipotentiaires.]

R6publique populaire d'Albanie
R~publique Argentine
Autriche
Belgique
Bolivie
R~publique populaire de Bulgarie
Cambodge
Chili
Chine
R~publique de Colombie
Cor~e
R~publique de Cuba
Danemark
R~publique Dominicaine
]gypte
R~publique de El Salvador
Espagne
Ensemble des colonies espagnoles
Finlande
France
Alg~rie
Ensemble des territoires d'outre-mer de

la R~publique franqaise et des terri-
toires administr6s comme tels

No. 2223
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Grace
R~publique d'Haiti
R~publique du Honduras
R~publique populaire hongroise
Indon~sie
Iran
R~publique d'Islande
Italie
Japon
Laos
Liban
R~publique de Liberia
Luxembourg
Maroc (h l'exclusion de la zone espa-

gnole)
Maroc (zone espagnole)
Nicaragua
Norv~ge
R6publique de Panama
Paraguay
Pays-Bas
Antilles n~erlandaises et Surinam
P~rou
Pologne
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Final provisions

Article 40

Entry into force and duration of the Agreement

The present Agreement shall come into force on 1 July 1953 and shall remain
in operation for an indefinite period.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Governments of the above-
named countries have signed the present Agreement in a single copy which shall
lie in the archives of the Government of Belgium and of which a copy shall be
delivered to each Party.

Done at Brussels, the 11th day of July 1952.

This Agreement was signed on behalf of the States and territories listed below
by the same plenipotentiaries who signed the Universal Postal Convention :

[For the names of the plenipotentiaries, see United Nations, Treaty Series,
Vol. 169, pp. 86 to 101.]

People's Republic of Albania
Republic of Argentina
Austria
Belgium
Bolivia
People's Republic of Bulgaria
Cambodia
Chile
China
Republic of Colombia
Korea
Republic of Cuba
Denmark
Dominican Republic
Egypt
Republic of El Salvador
Spain
Whole of the Spanish colonies
Finland
France
Algeria
Whole of the overseas territories of the

French Republic and the territories
administered as such

Greece
Republic of Haiti
Republic of Honduras
Hungarian People's Republic
Indonesia
Iran
Republic of Iceland
Italy
Japan
Laos
Lebanon
Republic of Liberia
Luxembourg
Morocco (except the Spanish Zone)

Morocco (Spanish zone)
Nicaragua
Norway
Republic of Panama
Paraguay
Netherlands
Netherlands Antilles and Surinam
Peru
Poland
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Portugal
Territoires portugais de l'Afrique occi-

dentale,
Territoires portugais de l'Afrique orien-

tale, de l'Asie et de l'Oc6anie
R~publique populaire roumaine
R~publique de Saint-Main
Suede
Confederation suisse
Syie

Tch~coslovaquie
Thailande
Tunisie
Turquie
R~publique orientale de l'Uruguay
etat de la Cit6 du Vatican
Rtats-Unis de Venezuela
Viet-Nam
R~publique f~d6rative populaire de

Yougoslavie
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Portugal
Portuguese territories in West Africa,

Portuguese territories in East Africa,
Asia and Oceania

Romanian People's Republic
Republic of San Marino
Sweden
Swiss Confederation
Syria

Czechoslovakia
Thailand
Tunisia
Turkey
Oriental Republic of Uruguay
State of the City of the Vatican
United States of Venezuela
Viet-Nam
Federal People's Republic of Yugo-

slavia
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REGLEMENT D'EXECUTION DE L'ARRANGEMENT
CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE

ET LES BONS POSTAUX DE VOYAGE

Table des matilres

TITRE I

Mandats-cartes

CHAPITRE I

IRmission. Transmission. Payement

Art.
101. Formules de mandats et d'autorisations de payement.
102. Indications h porter sur les formules. Communications particulires.
103. Transmission des mandats.
104. Mandats t~lgraphiques.
105. Avis de payement.
106. Mandats expr~s.

CHAPITRE II

Formalit6s diverses

107. Mandats irr~guliers.
108. Rdgularisation des erreurs de conversion.
109. Mandats 6gar~s, perdus ou d~truits avant payenzent.
110. Mandats dgards, perdus ou ddtruits apr~s payement.
111. Visa pour date.
112. Retrait. Modification d'adresse.
113. R6exp~dition.

114. Mandats tomb~s en rebut.
115. R6clamations.
116. Demandes de renseignements.
117. Rclamations et demandes de renseignements des mandats 6mis dans un autre

Pays.

CHAPITRE III

Comptabilit6

118. Comptes mensuels.
119. Comptes g6n~raux.
120. Liquidation. Acomptes.

CHAPITRE IV

Communications. Formules

121. Communications h adresser au Bureau international et aux Administrations.

122. Formules h l'usage du public.
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DETAILED REGULATIONS FOR IMPLEMENTING
THE AGREEMENT CONCERNING MONEY ORDERS

AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES

Table of contents

TITLE I

Card money orders

CHAPTER I

Issue. Transmission. Payment

Art.

101. Forms for money orders and authorities to pay.

102. Entries to be made on forms. Private communications.
103. Transmission of money orders.
104. Telegraph money orders.
105. Advice of payment.
106. Express money orders.

CHAPTER II

Miscellaneous formalities

107. Irregular money orders.
108. Correction of errors of conversion.
109. Money orders missing, lost or destroyed before payment.
110. Money orders missing, lost or destroyed after payment.
111. Extension of period of validity.
112. Withdrawal. Alteration of address.
113. Retransmission.
114. Undeliverable money orders.
115. Enquiries.
116. Requests for information.
117. Enquiries and requests for information concerning money orders issued in another

country.

CHAPTER III

Accounting
118. Monthly accounts.
119. General accounts.
120. Settlement. Payments on account.

CHAPTER IV

Communications. Forms
121. Communications to be addressed to the International Bureau and to the Admin-

istrations.
122. Forms for the use of the public.
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TITRE 1I

Mandats 6chang6s au moyen de listes

CHAPITRE I

emission. Transmission. Payement
Art.

123. Bureaux d'6change.
124. Formules de mandats.
125. £ tablissement des listes.
126. Payement des mandats.
127. Mandats t6l6graphiques.
128. Avis de payement.
129. Mandats expr~s.
130. Mandats en franchise.
131. Mandats achemin6s par avion.

CHAPITRE 11

Formalit6s diverses

132. Vrification et rectification des listes.
133. Mandats t6l6graphiques irr6guliers.
134. Mandats impay6s.
135. Retrait. Modification d'adresse.
136. R6exp6dition.
137. R6clamations et demandes de renseignements.

CHAPITRE III

Comptabilit6
138. Comptes mensuels et comptes g~n6raux
139. Liquidation. Acomptes.

CHAPITRE IV

Communications. Formules

140. Communications h adresser au Bureau international et aux Administrations.

141. Formule A l'usage du public.

TITRE III

CHAPITRE UNIQUE

Dispositions finales

142. Mise h ex6cution et dur6e du R6glement.

Annexes
Formules :voir liste spdciale.
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TITLE II

Money orders exchanged by means of lists

CHAPTER I

Issue. Transmission. Payment
Art.

123. Offices of exchange.
124. Money order forms.
125. Preparation of lists.
126. Payment of money orders.
127. Telegraph money orders.
128. Advice of payment.
129. Express money orders.
130. Fee-exempt money orders.
131. Money orders despatched by air-mail.

CHAPTER II

Miscellaneous formalities

132. Verification and correction of lists.
133. Irregular telegraph money orders.
134. Unpaid money orders.
135. Withdrawal. Alteration of address.
136. Retransmission.
137. Enquiries and requests for information.

CHAPTER III

Accounting

138. Monthly accounts and general accounts.
139. Settlement. Payments on account.

CHAPTER IV

Communications. Forms

140. Communications to be addressed to the International Bureau and to the Admin-
istrations.

141. Form for the use of the public.

TITLE III

SOLE CHAPTER

Final provisions

142. Entry into force and duration of the Detailed Regulations.

Annexes

Forms: see special list.
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Riglement d'execution
Les soussign~s, vu l'article 22 de la Convention postale universelle conclue

A Bruxelles le 11 juillet 19521, ont, au nom de leurs Administrations respectives,
arrt , d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer l'ex~cution de
'Arrangement concernant les mandats de poste et les bons postaux de voyage:

TITRE I

Mandats-cartes

CHAPITRE I

Cmission. Transmission. Payement

Article 101

Formules de mandats et d'autorisations de payement

1. Les mandats sont 6tablis sur une formule confectionn6e en carton r6sis-
tant de couleur rose et conforme au module MP 1 ci-annexe.

2. Les Administrations qui conviennent d'accorder certaines /acilitis aux
expdditeurs d'un nombre important de mandats peuvent les autoriser & faire usage
de la formule MP 12 con/orme au modhle ci-annexi. Cette formule doit, d l'exception
des ( Indications de service ,, Ure remplie intdgralement ie la machine.

3. Les autorisations de payement sont dtablies sur une formule de couleur rose
con/orme au moddle MP 13 ci-annexi.

Article 102

Indications A porter sur les formules. Communications particulifres

1. Les inscriptions 6 faire sur les mandats doivent 6tre formules en chiffres
arabes et en caract~res latins, sans ratures ni surcharges, m~me approuv~es.
Le montant de la monnaie divisionnaire peut 6tre indiqu6 en chiffres seulement,
mais il doit 6tre pr~c~d6 d'un zero lorsqu'il n'y a pas de dizaines. Les inscrip-
tions au crayon ne sont pas admises. Toutefois, les indications de service peuvent
6tre port~es au crayon-encre.

2. L'adresse des mandats doit d6signer le b~n~ficiaire de fagon que la per-
sonnalit6 de layant droit soit nettement d~termin~e. Les adresses abr~g~es et
les adresses t~lgraphiques ne sont pas admises.

3. I1 est interdit de consigner sur les mandats d'autres annotations que
celles que comporte la contexture des formules. L'exp~diteur a, toutefois, le
droit d'ajouter, sur le coupon, une communication particulire destin6e au b6n6-
ficiaire du mandat.

I Nation Unies, Recueil des Traitds, vol. 169.
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Detailed regulations
Having regard to article 22 of the Universal Postal Convention concluded

at Brussels on 11 July 19521 the undersigned on behalf of their respective Admin-
istrations, have, by common consent, drawn up the following measures for
ensuring that the Agreement concerning postal money orders and postal travellers'
cheques is implemented:

TITLE I

Card money orders

CHAPTER I

Issue. Transmission. Payment

Article 101

Forms for money orders and authorities to pay

1. Money orders are prepared on pink forms made of stout cardboard similar
to form MP 1 annexed hereto.

2. Administrations which agree to grant certain facilities to remitters of a
large number of money orders may authorize them to use a form MP 12 con-
forming to the model annexed hereto. All entries on this form, with the excep-
tion of the "Service Instructions", must be typed.

3. Authorities to pay are prepared on a pink form similar to form MP 13
annexed hereto.

Article 102

Entries to be made on forms. Private communications

1. Entries on money orders must be made in arabic figures and in roman
letters, without erasures or alterations, even though certified. A fraction of the
monetary unit may be expressed in figures only, but it must be preceded by
the figure "0" if it is less than ten. Entries in pencil are not allowed. Service
instructions may, however, be written in indelible pencil.

2. The address of the money order must describe the payee in such a manner
as to allow the identity of the person entitled to payment to be clearly deter-
mined. Abbreviated addresses and telegraphic addresses are not allowed.

3. No notes may be made on an order except those required by the text
of the form. The remitter, however, has the right to enter on the coupon any
communication which he may wish to make to the payee.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 169.
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4. Les mandats de service doivent porter au recto l'annotation ( Service
des postes, ou une mention analogue.

5. Les mandats payables en main propre, selon 'article 10 de l'Arrange-
ment, doivent porter au recto et au verso, en caract~res tr&s apparents, la mention:
( Ne payer qu'en main propre ).

Article 103

Transmission des mandats

1. Les Administrations peuvent s'entendre sur le montant a partir duquel
les mandats qu'elles 6mettent sont soumis & la recommandation d'office, A con-
dition que ce montant ne soit pas inf6rieur a 250 francs.

2. Sauf arrangement contraire, les mandats sont transmis & d6couvert.

3. Les mandats sont ins~r~s dans les d6p~ches de la mani~re prescrite i
l'article 159, § § 1 a 3, ou a l'article 161, § 3, du Rglement de la Convention
suivant qu'ils sont ou ne sont pas recommand6s d'office.

Article 104

Mandats t~lgraphiques
1. Les mandats t6lgraphiques sont Rtablis par le bureau de poste exp~diteur

et adress~s au bureau de poste destinataire. Ils sont dress6s en frangais, sauf
arrangement contraire, et libell~s comme suit

(Indications de service, s'il y a lieu.)
(Avis payement, s'il y a lieu.)
(Avis payement avion, s'il y a lieu.)

(Payement main propre, s'il y a lieu.)

Mandat (No postal d'6mission).

(Nom du bureau de poste de destination.)

(Nom de 1'exp6diteur.)
(Montant de la somme transmise.)
(Designation exacte du b~n~ficiaire, de sa residence et, s'il est possible, de

son domicile, de fa~on que la personnalit6 de l'ayant droit soit nettement
d~termin~e.)

(Communication particulire, le cas 6ch6ant.)
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4. A "service" money order must bear on the front the words "Service des
posies" or a similar inscription.

5. Money orders payable to the payee in person under article 10 of the
Agreement must be clearly marked on both sides with the words "Ne payer
qu'en main propre" (Payable only to payee in person).

Article 103

Transmission of money orders

1. Administrations may agree on the amount at and above which the money

orders issued by them are officially registered, provided that this amount may
not be less than 250 francs.

2. In the absence of any agreement to the contrary, money orders are trans-
mitted ii ddcouvert.

3. Money orders are included in the mails in the manner prescribed by
article 159, §§ 1 to 3, or article 161, § 3, of the Detailed Regulations of the
Convention, according as they are or are not officially registered.

Article 104

Telegraph money orders

1. Telegraph money orders are prepared by the issuing post office and are

addressed to the post office of destination. In the absence of any agreement
to the contrary, they are drawn up in French and are worded as follows :

(Indications de service, s'il y a lieu.) (Service instructions, if necessary.)
(Avis payement, s'il y a lieu.) (Advice of payment, if required.)
(Avis payement avion, s'il y a lieu.) (Advice of payment by air mail, if

required.)
(Payement main propre, s'il y a lieu.) (Payment to payee in person, if

required.
Mandat (No postal d'imission.) Order (No. of the order at the post office

of issue.)
(Nom du bureau de poste de destination.) (Name of the office of destina-

tion.)
(Nom de l'expiditeur.) (Name of the remitter.)
(Montant de la somme transmise.) (Amount remitted.)
(Ddsignation exacte du bdnificiaire, de sa rdsidence et, s'il est possible, de son

domicile, de /agon que la personnaliti de l'ayant droit soit nettement diter-

minde.) (Exact designation of the payee, of the place where he lives and,,
if possible, of his full address, so as to allow the identity of the person
entitled to payment to be clearly determined.)

(Communication particulire, le cas dchdant.) (Private communication, it
any.)
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2. Les indications du t~l~gramme doivent toujours figurer dans l'ordre
ci-dessus.

3. Les indications de service sont exprim~es en toutes lettres ou d'apr6s les
abr~viations autoris~es dans le service t~l~graphique.

4. Lorsque les mandats t~l~graphiques sont 6mis, soit par des bureaux de
poste de localit6s non dot6es d'un service t~l~graphique, soit dans des localit6s
pourvues de plusieurs bureaux de poste, par un de ces bureaux non charg6 du
service t~l~graphique, le nom du bureau d'origine doit tre indiqu6 imm6dia-
tement apr~s le num~ro postal d'6mission, de la manire suivante :((Mandat 404
de ...... pour ...... ,). Si la localit6 oii se trouve le bureau de poste destinataire
n'est pas pourvue d'un bureau t~l6graphique, le mandat t6l6graphique doit porter
lindication du bureau postal destinataire et celle du bureau t~lgraphique qui
le dessert. En cas de doute quant h l'existence d'un bureau t~l~graphique dans
la localit6 ou lorsque le bureau t6l~graphique desservant ne peut 6tre indiqu6,
le t~l6gramme-mandat doit porter, soit le nom de la subdivision territoriale, soit
celui du Pays de destination, soit ces deux indications ou toute autre indication
jug~e suffisante pour l'acheminement du t~l~gramme-mandat.

5. Le montant de la somme transmise doit 6tre exprim6 en chiffres et, en
ce qui concerne les unit6s mon6taires (franc, florin, etc.), en toutes lettres dans
la monnaie du Pays de destination.

6. Lorsqu'il s'agit d'un b~n~ficiaire f~minin, le nom patronymique, m~me
s'il est accompagn. d'un pr~nom, doit 6tre pr~c~d6 de l'un des mots ((Madame))
ou ((Mademoiselle)), A moins que cette indication ne fasse double emploi avec
celle d'une qualit6, d'un titre, d'une fonction ou d'une profession permettant
de d6terminer nettement la personnalit6 de l'ayant droit. L'exp~diteur et le
b~n~ficiaire ne peuvent tre d6sign6s par une abr6viation ou un mot conven-
tionnels.

7. L'indication du nom de la residence du b~n~ficiaire peut tre omise 'si
ce nom est le m~me que celui du bureau de poste de destination. Pour les
t~l~grammes-mandats adress~s (poste restante)) ou t~l~graphe restant)), Fin-
dication de service tax~e correspondante, port~e imm~diatement avant l'adresse
du t~l6gramme suffit et il n'y a pas lieu de faire suivre le nom du b~n~ficiaire
de la mention (poste restante)) ou A(telgraphe restant).

8. Le bureau de poste exp~diteur adresse sous enveloppe au bureau de poste
destinataire, A titre confirmatif, par le prochain courrier et autant que possible
par avion, un avis d'6mission du mandat, conforme au module MP 3 ci-annexe.
I1 est interdit d'appliquer des timbres-poste ou des empreintes daffranchissement
sur cet avis.

9. Le bureau destinataire doit effectuer le payement sans attendre la r~cep-
tion de l'avis d'6mission. I1 rattache celui-ci, autant que possible, au mandat
acquitt6 par le bindficiaire.
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2. The particulars on the telegram must always appear in the order given
above.

3. Service instructions must be expressed in words or by abbreviations
authorized in the telegraph service.

4. When a telegraph money order is issued either by a post office in a place
at which there is no telegraph service, or, in a place where there are several post
offices, by an office which is not a telegraph office, the name of the office of origin
must appear immediately after the number of the order at the post office of
issue, in the following manner: "Mandat 404 de ...... pour ...... (Money Order 404
from ...... to ...... ). If there is no telegraph office in the place where the office
of payment is situated, the telegraph money order must bear the name of the post
office of payment and that of the telegraph office serving that post office. In
case of doubt as to the existence of a telegraph office in the district or when the
proper telegraph office cannot be named, the telegraph money order must bear
either the name of the territorial subdivision or that of the country of desti-
nation, or both, or any other particulars considered sufficient for the despatch
of the order.

5. The amount transmitted must be expressed in figures and the units of
currency (francs, florins, etc.) in words, in the currency of the country of pay-
ment.

6. When the payee is a woman, the surname, even though accompanied
by a Christian name, must be preceded by one of the words "Madame" or
"Mademoiselle", unless this is rendered unnecessary by the use of a rank, title,
position or profession indicating clearly the identity of the payee. Neither the
remitter nor the payee may be described by a conventional abbreviation or
word.

7. The name of the place where the payee lives may be omitted if it is
identical with that of the post office of payment. For telegraph money orders
addressed "poste restante" or "tdlgraphe restant", the corresponding service
instruction, charged for, placed immediately before the address of the telegram,
is sufficient and the name of the payee need not be followed by the words
"poste restante" or "tillgraphe restant".

8. In confirmation of the telegram of advice, the office of issue sends under
cover to the office of payment by the next mail, and whenever possible by air
mail, an advice of the issue of a money order, similar to form MP 3 annexed
hereto. Neither postage stamps nor "postage paid" impressions must be used
on this advice.

9. The paying office must make payment without awaiting receipt of the
advice of issue. This is attached, whenever possible, to the money order bearing
the receipt of the payee.

No. 2223



312 United Nations - Treaty Series 1953

Article 105

Avis de payement
1. Les mandats ordinaires dont l'exp~diteur demande un avis de payement

doivent porter au recto et en tate l'annotation tr~s apparente ((Avis de paye-
ment)). Cette annotation est compl6t~e par la mention ((Par avion, lorsque l'exp6-
diteur a demand6 l'utilisation de la voie adrienne.

2. Les dispositions des articles 143 et 144 du R~glement de la Convention
concernant les avis de reception s'appliquent aux avis de payement. En outre,
lorsque 'exp6diteur demande le renvoi par avion de l'avis de payement, le
recto de la formule C 5 doit porter, en caract~res tr~s apparents, la mention
((Renvoi de l'avis de payement par avion ; d'autre part, une 6tiquette ((Par
avion), est appos.e sur la formule C 5 par le bureau d'origine du mandat. Toute-
fois, lorsqu'un avis de payement est demand6 post~rieurement au d~p6t, il est
fait usage, non de la formule C 9 pr~vue dans la Convention, mais de la for-
mule MP 4 de l'Arrangement ; le montant de la taxe perue est reprdsentj sur cette
jormule par des timbres-poste ou par 'indication en chifres de ce montant, en
monnaie du Pays d'origine, de la mani~re prdvue d l'article 5, § 7, des dispositions
concernant les Correspondances-avion.'

3. Les administrations dont le regime int~rieur ne permet pas l'emploi des
formules jointes par l'Administration exp~ditrice sont autoris~es a dresser des
avis de payement de leur propre service.

4. Le soin d'6tablir un avis de payement pour un mandat t4lgraphique
incombe a l'Administration de destination qui le fait parvenir au bureau d'ori-
gine imm~diatement apr~s le payement et sans attendre la r~ception de l'avis
d'6mission.

5. Si l'utilisation de la voie adrienne a t6 demande par l'exp~diteur pour
le renvoi de l'avis de payement, le bureau destinataire renvoie la formule C 5
par le prochain courrier a6rien.

Article 106

Mandats expras
Les dispositions de l'article 147 du R~glement de la Convention sont appli-

cables aux mandats ordinaires A remettre par expr~s.

CHAPITRE II

Formalits diverses

Article 107

Mandats irriguliers
1. Les mandats ordinaires dont le payement n'a pu tre effectu6 pour l'une

des causes suivantes :
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169, p. 310.
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Article 105

Advice of payment
1. An ordinary money order of which the remitter applies for an advice

of payment must be clearly marked at the top of the front side with the words
"Avis de payement" (Advice of payment). The words "Par avion" (By air mail)
are added if air-mail transmission has been requested by the remitter.

2. The provisions of articles 143 and 144 of the Detailed Regulations of
the Convention concerning advices of delivery are applicable to advices of pay-
ment. In addition, if the remitter requests the return of the advice of payment
by air mail, the front of form C 5 must be clearly marked with the words "Renvoi
de 'avis de payement par avion" (Advice of payment to be returned by air mail) ;
in addition, a label bearing the words "Par avion" (By air mail) is affixed to
form C 5 by the office of issue of the money order. When, however, an advice
of payment is applied for after the issue of the order, the form to be used is
not form C 9 prescribed by the Convention but form MP 4 of the Agreement;
the amount of the charge collected is represented on this form by postage stamps
or by an indication of the amount in figures, in the currency of the country of
origin, in the manner prescribed by article 5, § 7, of the provisions concerning
Air Mail Correspondence. '

3. Administrations whose internal legislation does not permit the use of
the forms attached by the Administration of origin are authorized to prepare
advice of payment forms used in their own service.

4. The responsibility for preparing an advice of payment of a telegraph
money order rests with the Administration of destination, which sends it to the
office of origin immediately after payment without waiting for the advice of
issue.

5. if the remitter has requested the return of the advice of payment by
air mail, the office of destination returns form C 5 by the next air mail.

Article 106

Express money orders
The provisions of article 147 of the Detailed Regulations of the Convention

are applicable to ordinary money orders intended for express delivery.

CHAPTER II

Miscellaneous formalities

Article 107
Irregular money orders

1. Money orders which cannot be paid for one of the following reasons:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 311.
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a) indication inexacte, insuffisante ou douteuse du nom ou domicile des b~n6-
ficiaires,

b) differences ou omissions de noms ou de sommes,

c) ratures ou surcharges dans les inscriptions,

d) omission de timbres, de signatures ou d'autres indications de service,

e) indication du montant h payer dans une monnaie autre que celle qui est
admise h cet effet par les Administrations correspondantes,

I) erreur dvidente dans le rapport entre la monnaie dtrangre et celle du Pays de
destination, rapport que le bureau de payement n'est cependant pas tenu de
vdrifier,

g) emploi de formules non r~glementaires,

sont renvoy~s, le plus t6t possible, sous enveloppe, au bureau d'origine pour
6tre r~gularis~s, k moins que le b~n~ficiaire, ayant 6t6 avis6, ne r~clame 'appli-
cation des dispositions des § § 3 et 4.

2. Toutefois, dans les rapports avec les Pays 6loign~s, l'Administration de
destination est autoris6e h faire payer les mandats dont le montant est indiqu6
dans une monnaie autre que celle qui est admise, lorsqu'elle est en 6tat d'effectuer
la conversion au taux dont se sert l'Administration d'6mission, h condition d'en
donner imm~diatement avis A cette derni~re. Les risques resultant d'une con-
version erron~e sont k la charge de l'Administration qui l'a effectu~e.

3. Les irr~gularit~s qui empchent le payement des mandats ordinaires et
qui, manifestement, sont le fait du bureau d'origine peuvent tre r~gularis~es,
au choix du bureau de destination, par la voie a6rienne ou t~l~graphique sans
frais pour le b~n~ficiaire. Les irr~gularit~s imputables b 'envoyeur ou qui
paraissent devoir lui 6tre attributes peuvent, h la demande du b~n~ficiaire, 6tre
r~gularis~es 6galement par la vole adrienne ou tdldgraphique. Dans ces cas, une
demande de r~gularisation est adress~e au bureau d'origine, par avion ou par
tdldgramme et aux Irais du bdndficiaire. Ceux-ci sont rembours~s h l'ayant droit,
s'il est 6tabli que l'erreur est imputable au service.

4. A la reception d'une demande t~l~graphique de r~gularisation, le bureau
d'origine proc~de comme il est indiqu6 au § 5. Le mandat irr~gulier est conserv6
par le bureau de destination; celui-ci en op~re la r~gularisation h la r~ception
du t6l~gramme rectificatif et joint ce t~lgramme au mandat.

5. Les mandats t6l~graphiques dont le payement ne peut tre effectu6 par
suite d'adresse insuffisante ou inexacte, ou pour une autre cause non attribuable
au b~n~ficiaire, donnent lieu h l'envoi au bureau d'origine d'un avis de service
t~l6graphique indiquant la cause du non-payement. Le bureau d'origine v~rifie
si l'irr~gularit6 provient d'une erreur imputable au service. Dans l'affirmative,
il la rectifie sur-le-champ par avis de service t~l~graphique. Dans le cas contraire,
il pr~vient l'exp~diteur qui est admis . rectifier l'irr~gularitU par un avis de
service tax6. Les mandats t~l~graphiques dont F'irr~gularit6 n'a pas W rectifi~e
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a) Incorrect, insufficient, or doubtful description of the name or address of the
payee ;

b) Difference or omission of name or amount;

c) Erasure of, or alteration to, the entries;

d) Omission of stamps, signatures, or other service entries;

e) Entry of the amount payable in a currency other than that allowed for this
purpose by the Administrations concerned;

]) An obvious discrepancy in the relationship between the foreign currency and
that of the country of destination, which relationship the office of payment
is not, however, bound to verify;

g) Use of irregular forms;

are returned as soon as possible, under cover, to the issuing office for correction,
unless the payee, after being advised, requests that the provisions of § § 3 and 4
should apply.

2. In services with distant countries, however, the paying Administration is
authorized to pay a money order, even though the amount is expressed in a
currency other than that allowed, when it is in a position to convert the amount
at the rate used by the Administration of issue, on condition of giving immediate
notice of the fact to the latter. The risks resulting from errors in conversion are
borne by the Administration which makes the conversion.

3. An irregularity which prevents the payment of an ordinary money order
and for which the office of issue is clearly responsible may be corrected by air
mail or by telegraph, at the option of the office of destination, without charge
to the payee. An irregularity attributable or apparently attributable to the
remitter may likewise be corrected by air mail or by telegraph at the payee's
request. In such cases a request for correction is addressed to the office of issue
by air mail or by telegram, the charges being paid by the payee. These charges
are refunded if the error is found to be a service error.

4. On receipt of a telegraphic request for correction, the office of issue pro-
ceeds as indicated in paragraph 5. The irregular money order is kept by the
office of destination and is corrected by it on receipt of the correcting telegram,
which is attached to the corrected order.

5. In the case of a telegraph money order which cannot be paid in con-
sequence of insufficient or incorrect address, or for any other cause not attri-
butable to the payee, a service telegram is sent to the office of origin stating
the cause of non-payment. The office of origin then determines whether or not
the irregularity preventing payment arises from a service error. If so, it corrects
the error immediately by a service telegram. In the contrary case, it informs
the remitter, who is allowed to correct the error by a paid service message. If
an irregularity in a telegraph money order has not been corrected within reason-
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dans un d~lai raisonnable au moyen d'un avis de service t~lgraphique sont r~gu-
laris~s dans la forme prescrite pour les mandats ordinaires.

6. Les mandats t~l~graphiques dont 'avis d'6mission seul est parvenu, mais
dont le t~l~gramme fait d~faut, ne doivent pas tre pay~s au simple vu de la
premiere de ces pices: Avant- tout, il y a lieu de r~clamer le t~l~gramme au
moyen d'un avis de service t~lgraphique. Les avis d'6mission qui ne seraient
pas parvenus au bureau destinataire par premier courrier, apr6s la date du
mandat, sont rclam~s au moyen d'un bulletin de v~rification conforme au
module C'14 annex6 au R~glement de la Convention.

Article 108

Rgularisation des erreurs de conversion
Lorsqu'une erreur de conversion des monnaies, imputable au bureau d'Imis-

sion, nicessite un versement complimentaire au bUnificiaire du mandat, ce versement
est efectui au moyen d'une autorisation de payement.

Article 109

Mandats 6gar~s, perdus ou d6truits avant payement

1. Les mandats "6gar~s, perdus ou d~truits avant payement peuvent 6tre
remplac~s, A la demande de 1'exp6diteur ou du b~n~ficiaire, par des autorisations
de payement que d~livre l'Administration d'origine, apr~s avoir constat6, d'accord
avec l'Administration de destination, que le mandat n'a W ni pay6, ni rem-
bours6, ni r6expedi&

2. La dur~e de validit6 des autorisations de payement est la mme que
celle des mandats.

3. Lorsqu'un mandat est 6gar6, perdu ou d6truit, et qu'il en est demand6
simultan~ment le remboursement par l'exp~diteur et le payement par le b~n6-
ficiaire, l'autorisation doit 6tre d~livr~e au profit du premier.

4. Lorsque le remboursement d'un mandat 6gar6, perdu ou d~truit est
r~clam6 par l'exp~diteur, celui-ci doit produire le r6c6piss6 A l'appui de sa demande.
L'Administration d'origine accorde le rembourgement apr~s s'6tre assur~e que
l'Administration de destination n'a pas pay6 et ne payera pas le mandat.

5. Lorsque l'Administration de destination r~pond qu'un mandat ne lui
est pas parvenu, l'Administration ,d'origine peut d~ivrer une autorisation de
payement, sous la reserve que le' niandat ne figure dans aucun des comptes
mensuels dresses jusqu'A l'expiration de la duroe de sa validit6. Toutefois, si
aucune r~ponse n'a t obtenue de 'Administration de destination dans le d~lai
pr~vu h l'article 27, § § 1 et 2, de l'Arrangement, pour le dsint6ressement du
r~clamant, et si le titre ne figure sur aucun des comptes mensuels re~us h l'expi-
ration de c6 d6lai, l'Administration d'origine est autoris~e A proc~der au rem-

No. 2223



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 317

able time by means of a service telegram, the order is corrected in the manner
prescribed for ordinary money orders.

6. If the postal advice of issue only of a telegraph money order has been
received at the office of payment, and the telegram of advice is missing, payment
may not be made on the former document alone. The first step is to apply
for the telegram of advice by means of a service telegram. A postal advice
which is not received by the office of payment by the first post after the date
of issue of the telegraph money order to which it relates is applied for by means
of a verification note identical with or similar to form C 14 annexed to the
Detailed Regulations of the Convention.

Article 108

Correction of errors of conversion

Where an error of conversion of currencies attributable to the office of issue
necessitates an additional payment to the payee of the money order, such pay-
ment is effected by means of an authority to pay.

Article 109

Money orders missing, lost or destroyed before payment
1. A money order which is missing, lost or destroyed before payment may

be replaced at the request of the remitter or the payee by means of an authority
to pay (autorisation de payement) issued by the Administration of origin after
it has ascertained from the Administration of payment that the order has not
been paid, refunded or retransmitted.

2. The period of validity of an authority to pay is the same as that of a
money order.

3. When a money order is missing, lost or destroyed, and the remitter applies
for repayment and the payee for payment, simultaneously, the authority to pay
must be issued in favour of the remitter.

4. When the repayment of a money order which is missing, lost or destroyed
is claimed by the remitter, he must furnish his receipt in support of his claim.
The Administration of origin authorizes repayment after it has ascertained that
the Administration of destination has not paid, and will not pay, the order.

5. When the Administration of destination replies that it has not received
a money order, the Administration of origin may issue an authority to pay,
provided that the money order does not appear in any monthly account prepared
up to the date of expiration of its period of validity. If, however, no reply
has been received from the Administration of destination within the period
prescribed by article 27, §§ I and 2, of the Agreement for the indemnification
of the claimant, and if the order is not included in any monthly account received
by the expiration of that period, the Administration of origin is authorized to
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boursement des fonds. Notification de ce remboursement est adress~e sous pli
recommand6 A l'Administration de destination et le mandat, r~put6 d~sormais
comme d~finitivement perdu, n'est plus susceptible d'6tre port6 ult6rieurement
en compte.

Article 110

Mandats 6gards, perdus ou dftruits aprgs payement

Les mandats igaris, perdus ou ddtruits apr~s payement peuvent 9tre remplacjs
par l'Administration de destination par des formules MP 1 de son propre service.
Ces jormules doivent porter toutes les indications utiles des mandats originaux et
itre revitues de la mention ((Titre itabli en remplacement d'un mandat jgar (perdu
ou ditruit) apris payement ) ainsi que d'une empreinte du timbre ii date. En outre,
une ddclaration signie par le benificiaire attestant qu'il a repu les fonds doit itre
annexie au titre de rertplacement.

Article 111

Visa pour date

Le visa pour date dont il est question h l'article 18 de l'Arrangement doit
tre inscrit sur le mandat m~me.

Article 112

Retrait. Modification d'adresse

1. Les dispositions des articles 57 de la Convention et 153 de son R~glement
sont applicables aux retraits ou modifications d'adresse des mandats de poste.
Toutefois, les demandes postales de modification d'adresse doivent tre accom-
pagn~es d'un fac-simil6, sur papier ordinaire, de l'adresse du b~n~ficiaire avec
tous les d6tails ncessaires.

2. S'il s'agit d'une modification d'adresse demand~e par voie t~lgraphique,
cette demande doit tre confirm~e, par le premier courrier, par une demande
postale portant en tote l'annotation souligne au crayon de couleur ((Confir-
mation de la demande t~lhgraphique du... ). Dans ce cas, le bureau destinataire
se borne A retenir le mandat, la r~ception du t~l~gramme, et attend la confir-
mation postale pour faire droit A la demande.

3. Le bureau destinataire d'un mandat t~l~graphique doit, en outre, 6tre
en possession de 'avis d'6mission, avant de donner suite h une demande de modi-
fication d'adresse.

4. Toutefois, l'Administration de destination peut, sous sa propre respon-
sabilit6, donner suite h une demande t~l~graphique de modification d'adresse
sans attendre la confirmation postale, ni, le cas 6ch~ant, 'avis d'6mission.
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proceed with the repayment of the amount. Notification of this repayment is
made, under registered cover, to the Administration of destination. The money

order, which is thenceforth regarded as definitely lost, may not, at a later date,
be included in the accounts.

Article 110

Money orders missing, lost or destroyed after payment

A money order which is missing, lost or destroyed after payment may be

replaced by the Administration of destination with a form MP 1 used in its

own service. This form must bear all the essential particulars of the original

money order ; it must be marked "Titre ditabli en remplacement d'un mandat dgard

(perdu ou ddtruit) aprs payement" ("Voucher to replace a money order missing
(lost or destroyed) after payment") and date-stamped. In addition, a decla-

ration signed by the payee certifying that he has receiv ed the money must be
attached to the substitute document.

Article 111

Extension of period of validity

The authority for the extension of validity referred to in article 18 of the

Agreement must be written on the order itself.

Article 112

Withdrawal. Alteration of address

1. The provisions of articles 57 of the Convention and 153 of its Detailed

Regulations are applicable to withdrawals or to alterations of address. An
application for alteration of address sent by post must, however, be accompanied
by an exact reproduction, on ordinary paper, of the address of the payee, together

with all necessary particulars.

2. If an alteration of address is applied for by telegraph, this application

must be confirmed by first post by means of a postal application marked at

the top with the words, underlined in coloured pencil, "Confirmation de la

demande tdldgraphique du ... " (Confirmation of the telegraphic application of

the ...). In this case, the office of destination, on receipt of the telegram, retains
the money order and awaits postal confirmation before complying with the

application.

3. Further, the office of payment of a telegraph money order must be in

possession of the advice of issue before acceding to a request for alteration of

address.

4. The Administration of payment may, however, on its own responsibility,
accede to a telegraphic request for an alteration of address without awaiting

the arrival of the postal confirmation or of the advice of issue.
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5. S'il s'agit de la simple correction d'une adresse pr~vue A l'article 57 de
la Convention, il peut tre proc~d6 6 la rectification sans attendre l'arriv~e de
l'avis d'6mission.

Article 113

Rexp~dition

1. Le bureau qui r~exp~die un mandat ordinaire par voie postale barre,
s'il y a lieu, d'un trait de plume, les indications du montant du mandat de
mani~re A laisser lisibles les inscriptions primitives. L'indication se trouvant sous
la rubrique ((Somme vers~e doit rester intacte. Le montant du mandat est con-
verti en monnaie du Pays de la nouvelle destination d'apr~s le taux fix6 pour
les mandats 6manant du Pays r~exp~diteur. Le r~sultat de la conversion est
inscrit sur le mandat en chiffres et en toutes lettres, autant que possible au-dessus
des indications primitives concernant le montant. La nouvelle indication du
montant est sign~e par l'agent de service. Le m~me proc~d6 doit tre suivi en
cas de r~exp~ditions ult~rieures.

2. En cas de r~exp~dition sur le Pays de premiere destination, le bureau
r~expdditeur r6tablit le montant primitif; si la r6exp&dition a lieu sur le Pays
d'origine, il substitue au montant indiqu6 celui qui est inscrit, aux indications
de service, en monnaie du Pays d'origine.

3. La r~exp&dition d'un mandat t~l~graphique par voie postale est effectu~e
dans les mmes conditions et sans qu'il y ait lieu d'attendre l'avis d'6mission.
Toutefois, lorsque la r~exp~dition sur le Pays d'origine a lieu avant l'arriv~e
de l'avis d'6mission, le bureau r~exp~diteur se borne b modifier l'adresse du
b~n~ficiaire et barre, d'un trait de plume, les indications du montant. Le mandat
est transmis sous enveloppe au bureau de la nouvelle destination. I1 en est de
m~me de l'avis d'6mission d~s son arriv~e au bureau r~exp~diteur.

4. En cas de r~exp6dition, par voie t6l~graphique, d'un mandat ordinaire,
le bureau r~exp~diteur 6tablit un mandat t~l~graphique pour la somme restant
apr~s deduction de la taxe du t~l~gramme et de la taxe postale. Cette derni~re
est calcul~e sur le montant du mandat original, deduction faite du montant de
la taxe du t~ldgramme. La conversion en monnaie du Pays de la nouvelle desti-
nation est effectu~e dans les conditions pr6vues aux § § 1 et 2. Le mandat original
est quittanc6 par le bureau r~exp&diteur et comptabilis6 comme mandat pay6,
apr~s avoir t rev~tu de la mention (Rexp~dik le montant de ...... L ......
sous deduction de la taxe de ...... ). Le coupon du mandat original est annex6
& l'avis d'6mission pour 6tre remis au destinataire.

5. La r~exp~dition d'un mandat t lMgraphique par voie t6lgraphique est
op~r~e dans les conditions indiqu~es au § 4 et sans qu'il y ait lieu d'attendre
l'avis d'6mission.
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5. If a simple correction of an address provided for by article 57 of the
Convention is concerned, the correction may be made without awaiting the
arrival of the advice of issue.

Article 113

Retransmission
1. The office which retransmits an ordinary money order by post strikes

out, if necessary, with a pen, the entries relating to the amount of the order in
such a way as to leave the original entries legible. The entry appearing under
the heading "Somme versle" (Amount deposited) must be left untouched. The
amount of the order is converted into the currency of the new country of desti-
nation, in accordance with the rate fixed for money orders emanating from the
retransmitting country. The resulting amount is entered in figures and words
as far as possible immediately above the original entry of the amount. The
new entry of the amount must be signed by the officer concerned. This same
method must be followed in the event of subsequent retransmissions.

2. In the event of retransmission to the original country of destination,
the retransmitting office restores the original amount ; if the retransmission is
effected to the country of origin, it substitutes for it the amount which is entered,
in the service instructions, in the currency of the country of origin.

3. The retransmission of a telegraph money order by post is effected under
the same conditions, and without obligation to await the arrival of the advice
of issue. But when the retransmission to the country of issue takes place before
the arrival of the advice of issue, the retransmitting office simply changes the
payee's address and strikes out with a pen the statement of the amount. The
money order is sent under cover to the new office of destination. The advice
of issue is similarly dealt with on its arrival at the retransmitting office.

4. In the event of retransmission by telegraph of an ordinary money order,
the retransmitting office prepares a telegraph money order for the amount
remaining after the deduction of the telegraph and postal charges. The postal
charges are calculated on the amount of the original money order after deduction
of the amount of the charges for the telegram of advice. The conversion into
the currency of the new country of destination is made in accordance with §§ 1
and 2. The original order is receipted by the retransmitting office and is brought
to account as a paid order noted "Rdexpddij le montant de ...... . .... sous diduc-
tion de la taxe de ...... (Amount ...... retransmitted to ...... after deduction of
charge of ...... ). The coupon of the original order is annexed to the advice of
issue for delivery to the payee.

5. The retransmission of a telegraph money order by telegraph is effected
under the same conditions as are indicated in § 4 and without obligation to await
the arrival of the advice of issue.
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6. Les dispositions des § § 4 et 5 sont applicables aux cas de r~exp~dition
des mandats ordinaires ou t~l6graphiques originaires d'un Pays contractant sur
un autre Pays contractant avec lequel le Pays d'origine n'entretient pas un
6change de mandats ou lorsque cet ichange est eflectud suivant le systme des listes.
I1 en est de m~me en cas de r~exp~dition sur un Pays ne participant pas ci 'Arran-
gement et en cas de rdexpdition des mandats originaires d'un Pays non participant
sur un Pays signataire de l'Arrangement.

7. Les demandes de r~exp~dition sont enregistr~es, pour m~moire, par le
premier bureau de destination et, le cas 6ch6ant, par les bureaux destinataires
ult~rieurs. Le bureau qui op~re la r~exp~dition d'un mandat dans les conditions
pr~vues ci-dessus en donne avis au bureau d'6mission.

Article 114

Mandats tomb~s en rebut
1. Pr~alablement au renvoi h l'Administration d'origine des mandats qui

n'ont pu 6tre pay~s aux b6n~ficiaires pour une cause quelconque, le bureau de
destination les enregistre pour m~moire et les frappe du timbre ou les munit
de '6tiquette dont l'usage est prescrit par l'article 152, §§ 1 h 3, du R~glement
de la Convention, pour les correspondances tomb~es en rebut.

2. Les mandats t~l~graphiques renvoy6s doivent 6tre mis sous enveloppe,
accompagn6s des avis d'6mission y relatifs.

3. Toutefois, les mandats cr6s dans les conditions pr~vues k 1'article 113,
§§ 4, 5 et 6, doivent 6tre transmis h l'Administration qui les a 6tablis ; celle-ci
en met le montant A la disposition de l'Administration dont 6mane le titre original,
soit au moyen d'un nouveau mandat en franchise de taxe, soit par voie de d~duc-
tion au compte mensuel des mandats pay~s.

Article 115

Rclamations

1. Toute reclamation relative k un mandat ordinaire ou t~l~graphique est
6tablie sur une formule conforme au module MP 4 ci-annex6 et transmise, en
r~gle g~n6rale, par le bureau d'origine directement au bureau de destination.
Si la jormule doit 9tre renvoyde par avion, elle est traitie comme le privoit l'article 154,
§ 1, deuxi~me et troisi~me phrases, du Riglement de la Convention. Une seule for-
mule peut -tre utilis~e pour plusieurs mandats 6mis simultan6ment sur la demande
du m~me exp6diteur au profit du m6me b~n~ficiaire.

2. Lorsque le bureau destinataire est en 6tat de fournir des renseignements
d~finitifs sur le sort du titre r~clam6, il renvoie la formule, complte suivant le
r~sultat des recherches, au bureau qui a requ la reclamation. En cas de recherches
infructueuses ou de payement contest6, la formule est transmise h l'Administra-
tion du Pays d'origine par l'interm~diaire de l'Administration du Pays de desti-
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6. The provisions of § § 4 and 5 apply in the case of the retransmission of
ordinary or telegraph money orders from a contracting country to another
contracting country with which the country of origin does not maintain a money
order service, or when the exchange is effected by the list system. They also
apply in the case of retransmission to a country not a party to the Agreement
and in the case of the retransmission of money orders issued in a country not
a party to the Agreement for payment in a country party to it.

7. Applications for retransmission are recorded for reference by the original
office of destination and by the subsequent offices of destination, if any. The
office which retransmits an order under the conditions prescribed above notifies
the office of issue to that effect.

Article 114

Undeliverable money orders
1. Before returning to the Administration of origin a money order which

it has not been possible to pay to the payee for any reason, the office of desti-
nation records it for reference and either stamps it or attaches to it the label
prescribed by article 152, §§ 1 to 3, of the Detailed Regulations of the Conven-
tion, for use in the case of undeliverable correspondence.

2. Returned telegraph money orders must be placed in a cover, accompanied
by the relevant advices of issue.

3. But money orders issued in the circumstances stated in article 113, §§ 4,
5 and 6, must be transmitted to the Administration which issued them; this
Administration places the amount at the disposal of the Administration which
issued the original order, either by means of a new order free of charge or by
deduction from the monthly account of paid orders.

Article 115

Enquiries
1. Every enquiry regarding an ordinary or telegraph money order must

be made on a form identical with the form MP 4 annexed hereto and, as a general
rule, is transmitted by the office of origin direct to the office of destination. If
return of the form by air mail is required the form is treated as provided for
in article 154, § 1, second and third sentences, of the Detailed Regulations of
the Convention. A single form may be used for several money orders if issued
simultaneously at the request of the same remitter and to the same payee.

2. When the office of payment is able to furnish definite information as
to the treatment of a money order in respect of which an enquiry is made, it
completes this form in accordance with the result of its enquiries and returns
it to the office which received the enquiry. If the enquiry is fruitless or payment
is disputed, the form is forwarded to the Administration of the country of issue
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nation, en y ajoutant autant que possible une d6claration du b6n6ficiaire attestant
qu'il n'a pas requ le montant du mandat.

3. Toute Administration peut demander, par une notification adrcss6e au
Bureau international, que les r6clamations qui concernent son service soient
transmises A son Administration centrale ou A un bureau sp6cialement d6sign6.

Article 116

Demandes de renseignements
Les demandes de renseignements relatives A des mandats sont trait6es sui-

vant les rbgles fix6es h l'article 115.

Article 117

R4clamations et demandes de renseignements des
mandats imis dans un autre Pays

1. Dans les cas pr~vus l'article 66, § 3, de la Convention les formules MP 4
concernant les r6clamations ou les demandes de renseignements sont transmises
h l'Administration d'origine. Ces formules doivent 6tre accompagn~es des r6c6-
pisses.

2. L'Administration d'origine doit 6tre mise en possession de la formule
dans les dlais pr~vus A l'article 66, § § 1 et 2, de la Convention.

CHAPITRE III

Comptabilit6

Article 118

Comptes mensuels
1. Chaque Administration dresse, la fin de chaque mois pour chacune

des autres Administrations, un compte mensuel conforme au module MP 5
ci-annex6 et sur lequel sont r6capitul6s, autant que possible dans l'ordre chrono-
logique et suivant l'ordre alphab~tique des noms des bureaux d'6mission, tous
les mandats pay~s par ses propres bureaux, pour le compte de l'Administration
correspondante, pendant le mois prec6dent. En cas de besoin, les mandats pay6s
sont rcapitul~s sur une liste sp~ciale conforme au module MP 6 ci-annex6 qui
est jointe au compte mensuel AL dresser sur la formule conforme au module MP 7
ci-annex6. Elle inscrit 6galement sur ce compte le montant des taxes et des droits
qui lui reviennent, en vertu de l'article 30, § 1, de l'Arrangement, sur les mandats
pay~s par ses bureaux ainsi que, le cas 6ch~ant, le montant des remboursements
et celui des int&ts pr~vus aux articles 29 et 32 dudit Arrangement.
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through the Administration of the country of payment, accompanied, if possible,
by a declaration by the payee affirming that he has not received the amount of
the order.

3. Every Administration is entitled to request, by a notification addressed
to the International Bureau, that enquiries which concern its service may be
sent either to its central Administration or to an office specially appointed by it.

Article 116

Requests for information

Requests for information concerning money orders are treated in accordance
with the rules prescribed in article 115.

Article 117

Enquiries and requests for information concerning
money orders issued in another country

1. In the cases covered by article 66, § 3, of the Convention, the MP 4
forms relating to enquiries or requests for information are forwarded to the
Administration of origin. These forms must be accompanied by the receipts.

2. The form must reach the Administration of origin within the periods
prescribed by article 66, §§ 1 and 2, of the Convention.

CHAPTER III

Accounting

Article 118

Monthly accounts

1. Each Administration prepares, at the end of each month, for each of
the other Administrations, a monthly account identical with form MP 5 annexed
hereto, and enters therein, as far as possible in order of date and in the alpha-
betical order of the names of the offices of issue, particulars of all orders paid
by its offices on behalf of the other Administration during the preceding month.
If necessary, the money orders paid are recapitulated on a special list identical
with MP 6 annexed hereto, which is attached to the monthly account to be
prepared on a form identical with MP 7 annexed hereto. It enters also in this
account the amount of the charges and fees due to itself, in accordance with
article 30, § 1, of the Agreement, in respect of the orders paid by its offices, as
well as the amounts, if any, of repayments and of interest provided for in
articles 29 and 32 of the said Agreement.
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2. Les autorisations de payement acquitties sont traitdes comme des mandats
et ddcrites sur le compte MP 5 ou dventuellement sur la liste MP 6 dans les mimes
conditions que s'il s'agissait des titres eux-mgmes.

3. Le compte mensuel est transmis h l'Administration d~bitrice, au plus
tard . la fin du mois qui suit celui auquel il se rapporte, accompagn6 des man-
dats de poste, des mandats tildgraphiques compldids, autant que possible, par leurs
avis d'6mission, et des autorisations de payement quittancds. Les avis d'6mission
qui parviennent h l'Administration de destination apr~s l'envoi du compte sur
lequel sont d~crits les mandats t6l~graphiques auxquels ils se rapportent sont
renvoy~s A l'Administration d'origine annexes A Fun des comptes suivants.

4. A d~faut de titres pay~s (mandats ou autorisations de payement), un compte
mensuel n~gatif est adress6 A l'Administration correspondante.

5. Les diff6rences constat6es par l'Administration d6bitrice dans les comptes
mensuels sont reprises dans le premier compte mensuel h intervenir. Elles sont
n~glig~es si leur montant total n'exc~de pas 50 centimes par compte.

Article 119

Comptes giniraux
1. En cas de liquidation A l'aide d'un compte g~n~ral, ce compte est dress6

par l'Administration cr~anci~re imm~diatement apr~s la rception des comptes
mensuels et sans attendre qu'il ait 6t6 proc6d6 la v6rification de d6tail de ces
comptes. Le compte g~n~ral est dress6 sur une formule conforme au module MP 8
ci-annex6.

2. Le compte g~n6ral doit Wtre arrt6 dans un d~lai de deux mois apr~s
l'expiration du mois auquel il se rapporte. Ce d6lai est port6 . quatre mois dans
les relations avec les Pays 6loigns.

3. Les Administrations peuvent s'entendre en vue de dresser le compte
g~n6ral par trimestre, par semestre ou par annie.

Article 120

Liquidation. Acomptes
1. Sauf arrangement contraire, le solde du compte g~n~ral ou les totaux

des comptes mensuels sont r~gl~s au moyen de cheques ou de traites payables
k vue sur la capitale ou sur une place commerciale du Pays cr~ancier, en monnaie
de ce Pays et sans aucune perte pour lui. Les frais de payement sont support6s
par l'Administration d~bitrice, A l'exception des frais extraordinaires, tels les
frais de clearing, imposes par le Pays cr~diteur.

2. Le payement doit 6tre effectu6, au plus tard, quinze jours apr~s r~cep-
tion du compte g~n~ral ou, si un compte g~n~ral n'est pas dress6, apr~s r6ception
du compte mensuel. Ce d6lai est d'un mois pour les Pays 6loign6s.
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2. Receipted authorities to pay are treated like money orders and specified
on the MP 5 account or, if appropriate, on the MP 6 list in the same way as if
they were the actual orders.

3. The monthly account is forwarded to the debtor Administration not later,
than the end of the month which follows that to which it relates, together with
the receipted ordinary money orders, the receipted telegraph money orders,
accompanied, as far as possible, by their postal advices, and the receipted
authorities to pay. A postal advice which reaches the Administration of pay-
ment after the despatch of the account containing particulars of the telegraph
money order to which it relates is returned to the Administration of issue annexed
to one of the subsequent accounts.

4. When there are no paid orders (money orders or authorities to pay),
a monthly account form marked "Nil" is sent to the other Administration.

5. Any differences discovered by the debtor Administration in the monthly
accounts are adjusted in the next available monthly account. They are dis-
regarded if their total amount does not exceed 50 centimes for each account.

Article 119

General accounts
1. If settlement is effected through a general account, this account is pre-

pared by the creditor Administration immediately after the receipt of the monthly
accounts and without waiting until the details have been checked. The general
account is prepared on a form identical with MP 8 annexed hereto.

2. The general account must be prepared within two months after the
expiry of the month to which it relates. This period is extended to four months
in services with distant countries.

3. Administrations may, however, arrange among themselves for the general
accounts to be prepared quarterly, half-yearly or annually.

Article 120

Settlement. Payments on account
1. In the absence of any agreement to the contrary, the balance of the

general account or the totals of the monthly accounts are paid by means of
cheques or drafts payable at sight in the capital or at some commercial centre
of the creditor country, in the currency of that country and without any loss
to it. The cost of remitting the amount is borne by the debtor Administration,
with the exception of extraordinary charges, such as clearing charges, imposed
by the creditor country.

2. Payment must be made not later than fifteen days after the receipt of
the general account or, if a general account is not prepared, after receipt of
the monthly account. This period is increased to a month for distant countries.
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3. Si les deux Administrations ne sont pas d'accord sur le montant de la
somme A payer, la liquidation ne peut 6tre diff6r~e que pour la partie contest~e.
En ce qui concerne cette partie, l'Administration d~bitrice est tenue de notifier
A l'Administration cr~ancire les raisons de la contestation, au plus tard dans
le delai prevu au § 2.

4. Toute Administration qui se trouve A d~couvert, vis-a-vis d'une autre
Administration, d'une somme d~passant 30.000 francs par mois a le droit de
r6clamer le versement, pendant le mois oil les mandats sont 6mis, d'un acompte
6tabli de facon que la partie du solde mensuel moyen qui n'est pas couverte par
l'acompte ne soit pas sup~rieure A 30.000 francs. Le solde mensuel moyen est
calcul6 sur la base des trois derniers comptes mensuels accept6s. L'Administra-
tion d~bitrice dolt satisfaire A cette demande en payant un acompte A l'Admi-
nistration cr~anci~re, au plus tard le quinzi~me jour du mois oil ces mandats
sont 6mis, A moins qu'elle ne puisse invoquer A bon escient que la moyenne des
trois derniers mois r~volus a cess6 de correspondre A l'importance r~elle du trafic
des mandats. En cas de non-payement dans le d~lai pr~cit6, les dispositions de
l'article 32 de 'Arrangement sont applicables.

5. Si la somme versie est supdrieure au solde difinitif de la pjriode considdrde,
la difI-rence est reprise dans le prochain compte.

CHAPITRE IV

Communications. Formules

Article 121

Communications A adresser au Bureau international
et aux Administrations

1. Les Administrations doivent, trois mois au moins avant de mettre l'Arran-
gement A execution, communiquer aux autres Administrations, par l'interm&
diaire du Bureau international:
a) la liste des Pays avec lesquels elles 6changent des mandats sur la base de

l'Arrangement ;
b) la liste des bureaux qu'elles autorisent A 6mettre et A payer des mandats

ou l'avis que tous leurs bureaux participent A ce service;

c) le cas 6ch~ant, l'avis de leur participation A 1'6change des mandats t~l~gra-
phiques ;

d) le maximum qu'elles adoptent pour l'6mission et le payement des mandats;

e) la monnaie dans laquelle doit 6tre exprim6 le montant des mandats A desti-
nation de leur Pays;

/) le tarif qu'elles appliquent

No. 2223



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 329

3. If the two Administrations cannot agree on the sum to be paid, settle-
ment may be deferred in respect of the contested part only. As regards that
part, the debtor Administration is bound to notify the creditor Administration,
at latest within the period stated in § 2, of the reasons for the contestation.

4. Any Administration finding that another Administration is indebted to
it in an amount exceeding 30,000 francs per month is entitled to claim, during
the month in which the money orders are issued, a payment on account so cal-
culated that the portion of the mean monthly balance not covered thereby does
not exceed 30,000 francs. The mean monthly balance is computed on the basis
of the last three monthly accounts accepted. The debtor Administration must
meet this claim by making a payment on account to the creditor Administration
not later than the fifteenth day of the month in which the money orders are
issued, unless it can show that the mean of the last three complete months has
ceased to reflect the true volume of the traffic in money orders. In the event
of non-payment within the aforesaid time-limit, the provisions of article 32
of the Agreement apply.

5. If the amount paid exceeds the final balance for the period concerned,
the difference is adjusted in the next account.

CHAPTER IV

Communications. Forms

Article 121

Communications to be addressed to the International Bureau
and to the Administrations

1. The Administrations must communicate to the other Administrations
through the International Bureau, at least three months before the Agreement
is brought into operation.
a) A list of the countries with which it exchanges money orders on the basis

of the Agreement;
b) A list of the offices authorized to issue and pay money orders, or notification

that all its offices take part in the service;
c) Notice, where necessary, of participation in the telegraph money order ser-

vice ;
d) The maximum amount which they adopt for the issue and the payment of

money orders ;
e) The currency in which the amounts of money orders addressed to their country

must be expressed;
f) The charges which they adopt;
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g) la dur~e des d6lais apr6s lesquels leur lgislation attribue d6finitivement A
l'tat le montant des mandats dont le payement n'a pas W r6clam6;

h) le cas 6ch~ant, les taxes qu'elles per oivent pour le payement A domicile, la
poste restante, le visa pour date, la r~clamation et l'autorisation de payement;

i) leur d~cision en ce qui concerne la possibilit6, dans leur Pays, de transmettre
ou non les mandats par voie d'endossement ;

') un exemplaire des lormules de mandat qu'elles emploient;

k) l'orthographe, dans la langue officielle de leur Pays, des noms de nombre de
1 A 1000, qui sont A porter sur les mandats ;

1) la liste des Pays ne participant pas A l'Arrangement, pour lesquels elles peuvent
servir d'interm~diaire pour l'6change des mandats ;

m) le mode d'indication du droit qu'elles per~oivent sur les mandats 6mis.

2. Toute modification ult~rieure doit 6tre notifi~e sans retard.

3. Les Administrations correspondantes doivent se communiquer directe-
ment les taux de conversion qu'elles appliquent et toutes les modifications ult6-
rieures apport6es h ces taux.

Article 122

Formules A l'usage du public

En vue de l'application des dispositions de l'article 44, § 2, de la Conven-
tion, sont consid~r~es comme formules A l'usage du public les formules

MP 1 (Mandat de poste international),
MP 4 (R~clamation),
MP 12 (Mandat de poste international [formule d remplir d la machine]).

TITRE II

Mandats kchanges au moyen de listes

CHAPITRE I

E mission. Transmission. Payement

Article 123

Bureaux d'ichange

L'6change des mandats de poste par le syst~me des listes a lieu exclusi-
vement par l'interm~diaire de bureaux A d~signer par l'Administration de chacun
des Pays contractants. Ces bureaux r~pondent A l'appellation de bureaux d'6change.
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g) The length of the period after which, under their laws, the amounts of orders
not claimed become the absolute property of the State;

h) If necessary, the charges it makes for payment at the payee's address, for
poste restante, for extension of the period of validity, for enquiries and for
the issue of an authority to pay;

i) Their decision as regards the possibility of transferring money orders within
their territory by means of endorsement or not;

') Specimens of the money order forms which they use;

k) In the official spelling, the numbers from 1 to 1,000 which must be written
on money orders;

1) A list of the countries not participating in the Agreement for which they can
act as intermediary for the exchange of money orders;

m) The method of showing the charge made for the issue of a money order.

2. Any subsequent alteration must be notified without delay.

3. Administrations must notify direct to other Administrations concerned
the rates of conversion which they adopt and all subsequent modifications in
these rates.

Article 122

Forms for the use of the public

With a view to the application of the provisions of article 44, § 2, of the.
Convention, the following forms are considered suitable for the use of the public :

MP 1 (International money orders).
MP 4 (Enquiries),
MP 12 (International money order [all entries to be typed on the form]).

TITLE II

Money orders exchanged by means of lists

CHAPTER I

Issue. Transmission. Payment

Article 123

Offices of Exchange
The exchange of money orders by the list system is effected exclusively

through offices to be designated by the Administration of each of the contract-
ing countries. These offices are termed offices of exchange.
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Article 124

Formules de mandats
L'Administration du Pays d'origine et celle du Pays de destination d6ter-

minent, chacune de leur c6t6, selon leur convenance, la contexture des formules
dont elles font usage pour la transmission des mandats entre le bureau d'6mis-
sion et le bureau d'6change exp~diteur, ainsi qu'entre le bureau d'6change desti-
nataire et le bureau payeur. Lorsque la formule choisie est un mandat-carte,
aucune correspondance n'est admise sur le coupon.

Article 125

19tablissement des listes
1. Chaque bureau d'6change dresse journellement ou des.dates convenues

des listes conformes au module MP 2 ci-annex6 r~capitulant les mandats d~pos~s
dans son Pays pour 6tre pay~s dans un autre. Les listes ainsi tablies sont trans-
mises par le premier courrier, autant que possible par avion, au bureau d'6change
correspondant, sans 6tre accompagn~es des mandats 6tablis par les bureaux
6metteurs.

2. Tout mandat inscrit sur une liste porte un num~ro d'ordre appelk num~ro
international. Ce num~ro est attribu6 d'apr~s une s~rie annuelle commengant,
selon l'accord entre les Administrations, le 1er janvier ou le ler juillet. Lorsque
le num~rotage change, la premiere liste qui suit doit porter, outre le num~ro
de la s~rie, le dernier num~ro de la s~rie pr~c6dente. Les listes sont elles-m mes
num~rot~es, suivant la suite naturelle des nombres, A partir du 1er janvier ou
du 1er juillet de chaque annee.

3. Les bureaux d'6change accusent reception de chaque liste par une men-
tion appropri~e port~e sur la premiere liste qu'ils ont A exp~dier dans le sens
opposE

Article 126

Payement des mandats
A la reception d'une liste MP 2, le bureau d'6change du Pays de destination

ordonne le payement des sommes aux destinataires dans la monnaie du Pays
de destination ou dans toute autre monnaie, suivant accord particulier entre
les Administrations correspondantes.

Article 127

Mandats tfl~graphiques
1. Les mandats t~lkgraphiques sont transmis directement par le bureau de

poste d'6mission au bureau de poste payeur, sans passer par l'interm~diaire des
bureaux d'change. Ils sont mis en payement d~s rception.

2. Sous cette reserve, les dispositions de l'article 104, § § 1 h 7 et 9, sont
applicables auxdits mandats.
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Article 124

Money order forms
The Administrations of the country of origin and the country of destination

respectively each determine as they see fit the make-up of the forms used by
them for the transmission of money orders between the office of issue and the
remitting office of exchange and between the office of exchange of destination
and the paying office. Where the form chosen is a card money order, no corres-
pondence is permitted on the coupon.

Article 125

Preparation of lists
1. Each office of exchange compiles daily, or on agreed dates, lists identical

with MP 2 annexed hereto enumerating the money orders issued in its country
for payment in another. The lists so compiled are forwarded by the first mail,
if possible by air mail, to the corresponding office of exchange; they are not
accompanied by the money orders made out by the issuing offices.

2. Each money order entered on a list bears a serial number termed "inter-
national number". This number is allotted from a yearly series beginning on
1 January or 1 July, as agreed between the Administrations. When the number-
ing changes, the next following list must bear, in addition to the number of the
series, the last number of the previous series. The lists themselves are numbered
in regular numerical order, starting on 1 January or 1 July of each year.

3. The offices of exchange acknowledge receipt of each list by entering a
note to that effect on the next list they have to send in the opposite direction.

Article 126

Payment of money orders
On receipt of a list MP 2, the office of exchange of the country of destina-

tion orders payment of the amounts to the payees in the currency of the country
of destination or in any other currency, as specially agreed upon by the Admin-
istrations concerned.

Article 127

Telegraph money orders
1. Telegraph money orders are transmitted direct by the post office of issue

to the post office of payment, without passing through the offices of exchange.
They are paid out on receipt.

2. Subject to the foregoing, the provisions of article 104, §§ 1 to 7 and 9,
apply to the said orders.
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3. Le bureau de poste exp~diteur adresse au bureau d'6change du Pays
d'origine, par le prochain courrier et autant que possible par avion, un avis d'6mis-
sion conforme au mod~le MP 3. I1 est interdit d'appliquer des timbres-poste
ou des empreintes d'affranchissement sur cet avis.

4. A la reception d'avis d'6mission de mandats t~l~graphiques, le bureau
d'6change du Pays d'origine 6tablit et adresse au bureau d'6change du Pays
de destination des listes MP 2 sp~ciales portant en tte la mention ((Mandats
t~l~graphiques).

5. Les bureaux d'6change peuvent attribuer aux mandats t~l~graphiques
d~crits sur ces listes un num6ro international d'une s6rie propre aux mandats
t~lgraphiques.

Article 128

Avis de payement
1. Lorsque l'exp6diteur d'un mandat demande un avis de payement, la

mention AP est porte sur la liste MP 2 correspondante, dans ]a colonne ((Obser-
vations)), en regard de l'inscription relative au mandat. Cette annotation est
compldtde par la mention ((Par avion, lorsque l'expdditeur a demandd l'utilisation
de la voie adrienne.

2. L'avis de payement est 6tabli par le bureau payeur sur une formule du
module C 5 et envoy6 directement par ce bureau 1'exp~diteur du mandat. Si
ce dernier a demandd l'utilisation de la voie adrienne, la lormule lui est expddide
par le prochain courrier adrien.

Article 129

Mandats expras
Lorsque l'exp~diteur du mandat a demand6 la remise par expr~s, la men-

tion ((Expr~s, est port~e sur la liste MP 2 dans la colonne ((Observations ), en
regard de l'inscription correspondante.

Article 130

Mandats en franchise
Les mandats officiels visas l'article 6 de l'Arrangement et les mandats dmis

en franchise postale en vertu de l'article 37 de la Convention font l'objet de listes
MP 2 sp~ciales, portant en tfte les mots ((Mandats exempts de droit,.

Article 131

Mandats acheminos par avion
1. Les mandats dont l'exp6diteur a demand6 l'acheminement par voie

adrienne du bureau d'6change de destination au bureau payeur sont inscrits
sur des listes MP 2 sp~ciales portant la mention ((Mandats par avion,.
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3. The office of issue sends to the office of exchange of the country of origin,
by the next mail and if possible by air mail, an advice of issue similar to form MP 3.
Neither postage stamps nor "postage paid" impressions must be used on this
advice.

4. On receipt of posted advices of telegraph money orders, the office of
exchange of the country of origin draws up and addresses to the office of exchange
of the country of payment special MP 2 lists headed "Mandats tldgraphiques"
(telegraph money orders).

5. The offices of exchange may allot to the telegraph money orders entered
on these lists an international number from a series reserved for telegraph
money orders.

Article 128

Advice of payment
1. When the remitter of a money order applies for an advice of payment,

the letters AP are inserted on the corresponding MP 2 list, in the "Observations"
(Remarks) column, opposite the entry relating to the order. The words "Par
avion" (By air mail) are added if air-mail transmission has been requested by
the remitter.

2. The advice of payment is made out by the paying office on a form C 5
and sent direct by that office to the remitter of the money order. If the latter
has requested air-mail transmission, the form is forwarded to him by the next
air mail.

Article 129

Express money orders
Where the remitter of the money order has applied for express delivery,

the word "Expr~s" (Express) is entered on list MP 2 in the "Observations"
(Remarks) column, opposite the corresponding entry.

Article 130

Fee-exempt money orders
The official money orders referred to in article 6 of the Agreement and money

orders issued free of postal charges under article 37 of the Convention are entered
on special MP 2 lists headed "Mandats exempts de droit" (Money orders exempt
from charge).

Article 131

- Money orders despatched by air mail
1. A money order of which the remitter has applied for despatch thereof

by air mail from the office of exchange of destination to the paying office is
entered on special MP 2 lists marked "Mandats par avion" (Air-mail money
orders).
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2. Le mode de perception de la surtaxe adrienne fait l'objet d'ententes
directes entre les Administrations.

CHAPITRE II

Formalitks diverses

Article 132

Yrification et rectification des listes

1. Les listes sont v~rifi~es soigneusement par le bureau d'6change destina-
taire qui les rectifie si elles contiennent des erreurs de peu d'importance. Le
bureau d'6change exp6diteur est inform6 de ces corrections au moment oil le
bureau d'6change destinataire lui accuse r6ception de la liste entrant en ligne
de compte.

2. Lorsque les listes contiennent d'autres irr~gularit~s, le bureau d'6change
destinataire demande des explications au bureau d'6change exp6diteur, qui doit
r6pondre dans le plus bref d~lai. En attendant, le payement des mandats faisant
l'objet de la demande est suspendu. Les demandes d'explications et les r ponses
L ces demandes doivent tre transmises, autant que possible, par avion.

3. Si une liste manque, elle est r~clam~e imm~diatement par le bureau
d'6change qui constate cette irregularit6. Dans ce cas, le bureau d'6change exp6-
diteur envoie sans d~lai, autant que possible par voie adrienne, un duplicata
de la liste manquante au bureau d'6change qui l'a r~clam~e.

Article 133

Mandats t41graphiques irr~guliers

1. Ies dispositions de l'article 107, § 3, sont applicables aux mandats t6l6-
graphiques.

2. Les mandats t~l~graphiques pour lesquels les bureaux payeurs n'ont
pas requ de t6l~gramme-mandat ne peuvent tre pay~s qu'apr~s reception d'une
ampliation du t~l~gramme-mandat, r~clam~e par avis de service t~l6graphique.

3. Les mandats t~l6graphiques h l'occasion desquels le bureau d'6change
de destination ne reqoit pas dans un d6lai normal une liste MP 2 font l'objet
de demandes d'explications comme il est pr6vu h l'article 132. Au cas de non-
r~ponse dans un d~lai raisonnable, les mandats t~l~graphiques effectivement
pay~s peuvent ftre ajout~s d'office a la premi&re liste MP 2 reque de l'Adminis-
tration d'origine. Si la liste MP 2 manquante parvient apr~s cette inscription
d'office, elle est annule ou rectifi~e par le bureau d'6change qui la regoit.
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2. The method of collection of the air-mail surcharge is the subject of direct
agreement between the Administrations.

CHAPTER II

Miscellaneous formalities

Article 132

Verification and correction of lists

1. The lists are carefully checked by the office of exchange of destination,
which corrects them if they contain minor errors. The remitting office of exchange
is notified of these corrections when the office of exchange of destination acknow-
ledges to it receipt of the list in question.

2. If the lists contain other irregularities, the office of exchange of destination
requests an explanation from the remitting office of exchange, which must reply
as soon as possible. The payment of the money orders to which the request
relates is suspended in the meantime. Requests for explanations, and the
replies thereto, must whenever possible be transmitted by air mail.

3. If a list is missing, it is immediately applied for by the office of exchange
which notices this irregularity. In this case the remitting office of exchange
forwards without delay, if possible by air mail, a duplicate of the missing list
to the office of exchange which applied therefor.

Article 133

Irregular telegraph money orders

1. The provisions of article 107, § 3, apply to telegraph money orders.

2. Telegraph money orders in respect of which the paying offices have not
received a telegram of advice may not be paid until a certified copy of the telegram
of advice, applied for by service telegram, has been received.

3. In the case of telegraph money orders in connexion with which the office
of exchange of destination does not receive a list MP 2 within a normal period,
an explanation is requested as provided for in article 132. If no reply is received
within a reasonable period, telegraph money orders actually paid may without
further reference be added to the first MP 2 list received from the Administration
of origin. If the missing MP 2 list arrives after such entry has been made, it is
cancelled or corrected by the office of exchange which receives it.
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Article 134

Mandats impayis

Le renvoi k l'origine des mandats tomb~s en rebut vis~s l'article 22 de
l'Arrangement, des mandats ayant fait l'objet d'une demande de retrait et des
mandats dont le dtlai de validit6 est expir6, a lieu au moyen d'une inscription
sur la prochaine liste MP 2, comme s'il s'agissait d'un nouveau mandat exp~di6
du Pays de destination vers le Pays d'origine. Une mention appopri~e, suivie
du num~ro international et de la description sommaire du mandat primitif, est
port~e dans la colonne ((Observations)), en regard de l'inscription.

Article 135

Retrait. Modification d'adresse

1. Saul le cas privu au § 2, les dispositions de l'article 112 sont applicables
aux mandats ichangis par le systme des listes.

2. Toutefois, les demandes de retrait ou de modification d'adresse relatives
aux mandats ordinaires sont envoyies au bureau d'dchange du Pays de destination
par l'intermidiaire du bureau d'change du Pays d'origine.

Article 136

Rexpidition

1. Les Administrations contractantes r~glementent comme elles le d~sirent
la r~exp6dition dans les limites de leur propre territoire.

2. En cas de r~exp~dition sur un autre Pays, le mandat est quittanc6 par
l'Administration r~exp~ditrice, et la somme est convertie, apr~s deduction de
la taxe, en un nouveau mandat.

Article 137

R6clamations et demandes de renseignements

Les dispositions des articles 115, 116 et 117 sont applicables aux mandats
6chang6s au moyen de listes. En particulier, par application de l'article 115, § 3,

les Administrations peuvent obtenir que les reclamations et les demandes de
renseignements soient transmises aux bureaux d'6change.

CHAPITRE III

Comptabilit6

Article 138

Comptes mensuels et comptes g~n~raux

1. Les dispositions des articles 118 et 119 sont applicables aux mandats
6chang~s par le syst~me des listes sous les reserves qui suivent.
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Article 134

Unpaid money orders
The unde ivered money orders referred to in article 22 of the Agreement,

money orders the withdrawal of which has been applied for, and money orders
of which the period of validity has expired, are returned to their place of origin
by being entered on the next MP 2 list as though they were new money orders
despatched from the country of destination to the country of origin. A suitable
note, followed by the international number and a brief description of the original
money order, is made in the "Observations" (Remarks) column opposite the
entry.

Article 135

Withdrawal. Alteration of address
1. Except as provided in § 2, the provisions of article 112 apply to money

orders exchanged by the list system.
2. Nevertheless, requests for withdrawal or for alteration of address relating

to ordinary money orders are sent to the office of exchange of the country of
destination through the office of exchange of the country of origin.

Article 136

Retransmission
1. The contracting Administrations regulate retransmission within the limits

of their own territory at their discretion.

2. In the event of retransmission to another country, the money order is
receipted by the retransmitting Administration and its amount, after deduction
of the charge, is converted into a new money order.

Article 137

Enquiries and requests for information
The provisions of articles 115, 116 and 117 apply to money orders exchanged

by means of lists. In particular, the Administrations may, under article 115,
§ 3, arrange for enquiries and requests for information to be sent to the offices
of exchange.

CHAPTER III

Accounting

Article 138

Monthly accounts and general accounts
1. The provisions of article 118 and 119 apply to money orders exchanged

by the list system, except as provided hereunder.
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2. Sur le compte mensuel sont r~capitul~s, non les mandats, mais les totaux
des listes re~ues au cours du mois.

3. Le compte mensuel est transmis A l'Administration d~bitrice d~s rcep-
tion de la derni~re liste du mois auquel il se rapporte.

4. Les dispositions de l'article 118, § 3, relatives au renvoi des avis d'6mis-
sion ne trouvent aucune application.

5. Les Administrations peuvent, d'un commun accord, renoncer h l'6tablis-
sement de comptes mensuels et r~gler chaque liste au moyen d'un cheque, ou
d'une traite, joint h cette liste.

Article 139

Liquidation. Acomptes
Les dispositions de 'article 120 sont int~gralement applicables aux 6changes

de mandats par le moyen des listes.

CHAPITRE IV

Communications. Formules

Article 140

Communications A adresser au Bureau international
et aux Administrations

Sous r6serve qu'elles n'ont pas A communiquer aux autres Administrations
des exemplaires de formules de mandats, les Administrations qui adoptent le
syst~me des listes se conforment aux dispositions de l'article 121.

Article 141

Formule A l'usage du public
En vue de l'application des dispositions de l'article 44, § 2, de la Convention,

la formule MP 4 (Reclamation) est consid6r~e comme 6tant h l'usage du public.

TITRE III

CHAPITRE UNIQUE

Dispositions finales

Article 142

Mise A execution et dur~e du RLglement
1. Le present R~glement sera ex~cutoire & partir du jour de la mise en

vigueur de l'Arrangement concernant les mandats de poste et les bons postaux
de voyage.
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2. The totals of the lists received during the month, and not the money
orders, are entered in the monthly account.

3. The monthly account is forwarded to the debtor Administration on
receipt of the last list of the month to which it relates.

4. The provisions of article 118, § 3, relating to the return of advices of
issue, do not apply.

5. The Administrations may by common agreement waive the preparation
of monthly accounts and settle each list by means of a cheque or draft attached
to the list.

Article 139

Settlement. Payments on account
All the provisions of article 120 without exception apply to the exchange

of money orders by means of lists.

CHAPTER IV

Communications. Forms

Article 140

Communications to be addressed to the International Bureau
and to the Administrations

The Administrations which adopt the list system comply with the provisions
of article 121, subject to the reservation that they are not required to communi-
cate specimens of money order forms to the other Administrations.

Article 141

Form for the use of the public
With a view to the application of the provisions of article 44, § 2, of the

Convention, form MP 4 (Rdclamation) (Enquiry) is considered suitable for the
use of the public.

TITLE III

SOLE CHAPTER

Final provisions

Article 142

Entry into force and duration of the Detailed Regulations

1. The present Detailed Regulations shall come into force on the day on
which the Agreement concerning postal money orders and postal travellers'
cheques comes into operation.
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2. II aura la mme durde que cet Arrangement, a moins qu'il ne soit renou-
ve1 d'un commun accord entre les Parties intdress6es.

Fait a Bruxelles, le 11 juillet 1952.

SIGNATURES

[Les mgmes qu'aux pages 298 et 300 de ce volume.]
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2. They shall have the same duration as that Agreement, unless renewed
by common consent between the Contracting Parties.

Done at Brussels, the 11th day of July 1952.

SIGNATURES

[The same as at pages 299 and 301 of this volume7.

N
°

2223



344 United Nations - Treaty Series 1953

Liste des formules

NO Ddnomination ou nature de la formule R6fdrences

1 2 3

MP 1 Mandat de poste international .... ............ ... art. 101, § 1

MP 2 Liste MP 2 des mandats de poste internationaux . . . art. 125, § 1

MP 3 Avis d'dmission d'un mandat t6l1graphique ........ . art. 104, § 8

MP 4 R6clamation MP 4 d'un mandat ... ........... ... art. 105, § 2,
et 115, § 1

MP 5 Compte mensuel MP 5 des mandats de poste interna-

tionaux et des autorisations de payement ..... ... art. 118, § 1

MP 6 Liste rdcapitulative MP 6 ..... .............. ... art. 118, § 1

MP 7 Compte mensuel MP 7 ..... ............... ... art. 118, § I

MP 8 Cornpte g~n~ral MP 8 des mandats de poste 6changes . . art. 119, § 1

MP 12 Mandat de poste international .... ............ ... art. 101, § 2
(formule ' remplir 4 la machine)

MP 13 Autorisation de payement ..... .............. ... art. 101, § 3

Annexes:
FORMULES
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List of forms

No. Title or nature of the form References

1 2 3

MP 1 International money order .... ............. ... Art. 101, § 1

MP 2 List MP 2 of international money orders ......... ... Art. 125, § 1

MP 3 Advice of issue of a telegraph money order ......... ... Art. 104, § 8

MP 4 Enquiry MP 4 relating to a money order ......... ... Art. 105, § 2
and 115, § 1

MP 5 Monthly account MP 5 of international money orders and

authorities to pay ...... ................ ... Art. 118, § 1

MP 6 Recapitulatory list MP 6 ..... ............... ... Art. 118, § I

MP 7 Monthly account MP 7 ..... ................ ... Art. 118, § 1

MP 8 General account MP 8 of money orders exchanged . . . Art. 119, §1

MP 12 International money order ..... .............. ... Art. 101, § 2
(all entries to be typed)

MP 13 Authority to pay ......... .................. Art. 101, § 3

Annexes:
FORMS
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MP 2 (Rgl., art. 125, S 1)
Page 1

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..........................................................................

L IST E N O .....................................................

LISTE MP 2
DES MANDATS DE POSTE INTERNATIONAUX

J'ai bien requ les listes d~sign6es ci-dessous, qui ont 4W trouv~es conformes, exception
faite des modifications ci-apr~s :

Num~ro Date des Estes Num~ros internationaux des Montant des Estes

des listes mandats compris dans les listes

1 2 3 4 5

Pri~re d'accuser r6ception de la pr~sente liste.

(Dimensions : 210 x 297 mm)

No. 2223
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............................................. ................................................. .........................................................................................................
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MP 2 (D. R., art. 125, § 1)
Page 1

POSTAL ADMINISTRATION

of ...............................

L IST N o . ...........................................

LIST MP 2
OF INTERNATIONAL MONEY ORDERS

I have duly received the lists entered below, which have been found correct except for
the alterations hereunder :

International numbers Amount of list
Number Date of list of the money orders

of list included in the list

1 2 3 4 5

Please acknowledge receipt of this list.

(Dimensions : 210x 297 mm)

No 2223
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MP 2 (suite)
Page 2

L IST E N o ......................................................

Liste des mandats internationaux dmis par 'Administration d .............................................................

Num~ro Date Numdro Adresse Nom
d'ordre Bureau d'6mis- d'imis- Nom omplete Net prnoms
inter- d'6mission de 1copde rn le e e rnm

national d de l'expditeur 1'expdditeur du destinataire

2 3 4 5 6 7
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MP 2 (continued)
Page 2

L IST N o . .....................................................

List of international money orders issued by the Administration of ....................................................

N- 2223
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MP 2 (suite)
Page 3

.................................................................. h payer par l'A dm inistration d ...................................................................

Montant A remplir par le bureau d ...................................
en

Adresse Montant monnaie mandat

complete du en monnaie Cours dans Num~ro
destinataire du Pays du change laquelle du Bureaud'6mission les man- mandat payeur Observations

dais sont
exprimds intrieur

8 9 10 11 12 1 13 14
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MP 2 (continued)
Page 3

..................................................... to be paid by the Adm inistration of ......................... ..................

Amount To be filled in by the office of .........
in cur-

Amount in rency in

Full address currency Rate of which the Number
of payee of country exchange money of Paying

of issue orders internal office Remarks
are made money

out order

8 9 10 11 12 13 14

N- 2223
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MIP 2 (fin)
Page 4

La presente liste, apr~s avoir dt6 examin6e, a td trouvde conforme, exception faite des modifi-
cations ci-apr~s :

............. ................................................ .. .............................................. ................. 1 9............
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MP 2 (end)
Page 4

This list has been examined and found correct except for the following alterations:

................................................................ .............................................................. 1 9 ...........

N
o

2223
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MP 4 (Rgl., art. 105, § 2 et 115, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..........................................................................

B U R E A U d ..................................................

N o ........................

RACLAMATION MP 4
d 'u n m an dat ........................................................................................... ...............

(A remplir par le bureau d'origine)

Nom et domicile du r6clamant : ......................

B ureau d'6m ission : ................................................

Date d'6mission ...............................

N um~ro d'ordre ....................................................

fen motsnaie du Pays de destination

Montant 
'

en monnaie du Pays d'origine

Nom du destinataire : ...........................................

Adresse complete du destinataire : ................

Bureau de destination : ........................................

Renseignements compldmentaires : ..................

Si le mandat a 6td 6gar6, le montant doit 8tre
pay6 :

au destinataire primitif.) 1 'exp~diteur.

................................... I le ........................... 19 .........

Signature
Timbre du bureau

d'origine

(A remplir par le bureau destinataire) 1)

Le mandat d~crit ci-contre

- a 6t6 detment pay6 au destinataire

le .......................................................... .. 19 ..........

- est encore en instance au bureau

d ........................................................................ .. 2)

- a did remis au destinataire, qui n'a pas en-
core pris livraison du montant 3)

- a dt6 renvoy6 au bureau d'origine

le ............................................................ 19 ..........

- a 6t6 rdexp~di le ............. 19 ..........

- n'est pas parvenu au bureau

d .......................................................................... 4)

..................................... le .................. . . 19 ..........

Signature :

Timbre du bureau
de destination

1) Biffer les indications inutiles.
2) Intiresse les Pays qui payent d domicile ou qui remeUent un avis d'afrivde.
) Int~resse les Pays qui distribuent les mandats aux destinataires.

4) Ajouter la dclaration du destinataire.

(Dimensions : 148x210 ou 210x297 mm)
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MP 4 (D. R., art. 105, § 2, and 115, § 1)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ..........................................................

O FF ICE of ......................................

N o .........................

ENQUIRY MP 4
relating to a m on ey ord er ........................................................................................................

(To be filled in by office of issue)

Name and address of applicant : ....................

O ffi ce of issue :.........................................................

D ate of issue : ..........................................................

N o . : .................................................................................

in currency of country of payment

Amount
in currency of country of origin

N am e of payee : ......................................................

Full address of payee : ........................................

Office of payment: ................................................

Further particulars : ..............................................

If the money order is missing, the amount
should be paid:

f to the original payee.
to the remitter.

......................................... I ............................... 19 ..........

Signature
Stamp of office

of issue

(To be filled in by office of payment) 1)

The money order described opposite

-was duly paid to the payee

o n ......................................................... .. 19 ............

-is still on hand at the office

o f ................................................................... . . 2

-has been sent to the payee, who has not
yet taken delivery of the amount ')

-was returned to the office of issue

o n ......................................................... .. 19 ............

-was retransmitted on .................... 19 ............

to .................................................................................

-has not reached the office

o f ........................................................................... )

........................................ ................................. 19 ...........

Signature :

Stamp of office
of payment

') Strike out what does not apply.
2) Applies to countries which pay at payee's address or send an advice of arrival.
) Applies to countries which deliver money orders to payees.

4) Add the declaration of the payee.

(Dimensions : 148x210 or 210x297 mm)
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MP 5 (Recto) (Rgl., art. 118, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES

.......................................................................... A n n 6e 19 ..........

M ois d ....................................................

COMPTE MENSUEL MP
DES

MANDATS DE POSTE INTERNATIONAUX

ET DES A UTORISA TIONS DE PA YEMENT

I MIS PAR LES BUREAUX DE POSTE

d ................................................................................................................................................

ET PAYI S PAR LES BUREAUX DE POSTE

d ................................................................................................................................................

PENDANT LE MOIS DRSIGNR CI-DESSUS

C a h ie r N o ........................................................................

(Dimensions : 210 x 297 mm)

No. 2223
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MP 5 (Front) (D. R., art. 118, S 1)

POSTAL ADMINISTRATION

of ...........................................................Year 19 ..........
M onth ...................................................

MONTHLY ACCOUNT MP 5
OF

INTERNATIONAL MONEY ORDERS

AND AUTHORITIES TO PAY

ISSUED BY THE POST OFFICES

AND PAID BY THE POST OFFICES

DURING THE MONTH INDICATED ABOVE

A ccount N o .................................................................

(Dimensions : 210x297 mm)

NO 2223
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MP 5 (Verso)

ADMINISTRATION DES POSTES Annde 19 ...........

d .......................................................................... M o is d ......................................................

Num6ro Mandats
d'ordredes Date Mandats el autorisa- Montant
mandats d'dmission Num~ro et autorisa- lions de du debit de

et des auto- Bureau d'6mission d'6mis- tions de payement 'Adminis-
risationsde sion payement en franchise tration
payement Anne Mois tax6s de taxe

payds

1 2, 3 4 5 6 7 8

T otaux . .. . . . . . . . . . . . . . . . . ...................... ........

Mandats et autorisations de payement taxes .... .............

Droit de 1/4 % sur les mandats et autorisations de payement taxes . . .

Quote-part fixe ( .......... c par mandat) ..... ................

Mandats et autorisations de payement en franchise de taxe .......

Total g n6ral des sommes dues par 'Adm inistration d ..................................................

b l'A dm inistration d ...................................................

Certifi6 le present compte du mois d ............................ 19 ...........

conforme au total des ..................... mandats et des ...................... autorisations de payement ci-annex~s.

.......................................... . le ........................................... 19 ............ L e C h ef d .........................................

No. 2223
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MP 5 (Back)
POSTAL ADMINISTRATION Year 19 ..........
of .......................................................... M onth .............................................

Orders and
Serial No. Date of issue authorities Orders and Amount

of paid Original to pay for authorities due from
authorities Office of issue No. which the to pay free the Ad-utorpiear charge has of charge ministra-to pay Year Month been paid tion

1 2 3 4 6 7 8

Total . . . . . . . . . . . .. . . . . . . .. ................ ..... ...............

Orders and authorities to pay for which charges have been paid . . .
Commission of 1/4 % .... .....................
Fixed allowance ( ........ c per order) ...... . .........

Orders and authorities to pay free of charge ...........
Grand total of sums due from the Administration of ...............................................................

to the Adm inistration of ..............................................................

Certified that the present account for the month of ................................................ 19 .........

is in accordance with the total of the attached ...................... orders and ..................... authorities to pay.

..................................................................................... 19.......... C hief of ..................................................

No 2223
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MP 6 (RWgl., art. 118, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES Ann6e 19 ...........
d .......................................................................... M ois d .....................................................

LISTE RlECAPITULATIVE MP 6
N O ...........................

des mandats de poste et des autorisations de payement 6mis par ......................................................

et pay6s par .......................................................... pendant le mois d~sign6 ci-dessus.

Date
d'6mission Num~ro Mandat 1)

Num~ro Bureau d'dmission d'6mis- et autorisations de Observations
d'ordre sion payement 2) tax6s

Ann6e Mois

1 2 3 4 6 7

Total
(. reporter au compte mensuel MP 7)

1) Les mandats en franchise de taxe sont A r6ecapituler shpar~ment, soit A la fin de cette liste avec la mention
y relative dans la colonne a Observations s, soit aux listes spdciales.

1) Les aulorisations de payement sont inscrites au rang qu'occuperaient les mandats auxquels eli's se rapportent.
Elles sont signaldes dans la colonne - Observations -.

(Dimensions: 210x297 mm)
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MP 6 (D. R., art. 118, § 1)

POSTAL ADMINISTRATION Year 19 ...........

of ............................................................ M on th .........................................................

RECAPITULATORY LIST MP 6
No ........................

of m oney orders and authorities to pay issued by ..........................................................................................

and paid by ....................................................................... during the m onth indicated above.

Date Orders 1) and
of issue authorities to

Serial Office of issue Original pay 2) for which Remarks
No. No. the charge has

Year Month been paid

1 2 3 4 5 6 7

Total
(to be transferred to the monthly account MP 7)

') Fee-exempt orders should be listed separately, either at the end of this list, with a relevant entry in the
"Remarks" column, or in the special lists.

') Authorities to pay are entered in the line which would be occupied by the orders to which they relate.
They are noted in the " Remarks" column.

(Dimensions : 210 x297 mm)
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MP 7 (Rilgl., art. 118, 5 1)

ADMINISTRATION DES POSTES Annde 19 ...........

d .......................................................................... M o is d .................................................

B ureau d ........................................................

N o ..... ..........

COMPTE MENSUEL MP 7
des mandats de poste et des autorisations de payement internationaux 6mis par les bureaux de poste

d ...................... et pay6s par les bureaux de posted ......... pendant le mois d~sign6 ci-dessous.

Nombre Montant
des man- des mandats

dats et des et des autorisa- Montant
autorisa- Titre tions de des
tions de Payement droits

payement pay s
payds

1 2 3

.Mandats et autorisations de payement tax6s ................................
(voir la liste r6capitulative MP 6 No ..............
ci-annex~e)

Droit de 1/4 % sur les mandats et autorisations
de payement taxs ....................... ...........

Quote-part fixe ( ................. c par m andat) . . ..................................

.Mandats et autorisations de payement en franchise
de taxe ......... .x ....................

........ M.............. T otaux ...................................... ..........oawwama...........

..................... Mandats de remboursement selon compte parti-
culier R 5 ...... .................... ......................

...................... A ddduire les droits sur les mandats de rem-
bou rsem ent ...................................... . .................................

Totaux g~n6raux ....................................

Total des droits h ajouter / h d6duire .................................

Total gdn~ral des sommes dues :
par l'Administration d .........................

b 'Administration d .................................

Certifi6 le prdsent compte du mois d ......................................... 19_ .........

conforme au total des .......... mandats et des .......... autorisations de payement ci-annex~s"

.................................... ..... .......... lo............... ...... 19 . .....

Le Chef du bureau d

(Dimensions : 210 x 297 mm)
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MP 7 (D. R., art. 118, § 1)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ............................................................

Office of ............................................

No ..........................

Y ear 19 ..........

M onth ........................................................

MONTHLY ACCOUNT MP 7
of international money orders and authorities to pay issued by the post offices of ........................

and paid by the post offices of ...................................................... during the month indicated above.

Number
of paid Amount of paid
money money orders Total

orders and Particulars and authorities fees
authorities to pay

to pay

11 2 3 4

.Money orders and authorities to pay for which

the charge has been paid .... .................................
(See recapitulatory list MP 6 No ..............
annexed hereto)

Com m ission of 1/4 % . . . . . . . . . . ...... ...... ..........

Fixed allowance ( .................. c per order) . . . ................ ......

.Money orders and authorities to pay free of
ch a rg e ................................................ ..................... ... .. .... -................... ........... _ _ _

.. _.. _... T otal ...............................................................

...................... Reimbursement orders as per special account R S .................................

..................... Fees deducted in respect of reimbursement
orders ................................

G rand total ............................................. ...................

Total of fees to be added / deducted .............................

Grand total of sums due

from the Administration of .................................

to the Administration of ................................

Certified that the present account for the m onth of ....................................................... 19 ...........

is in accordance with the total of the attached ................ orders and ............... authorities to pay.

...................................................... .................................................. 19 ...........

Chief of the office of

(Dimensions : 210x297 mm)

N- 2223
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MP 8 (Rgl., art. 119, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .................................................................

COMPTE GANARAL MP 8
DES MANDATS DE POSTE ] CHANGtS

entre l'A dm inistration d ........................................................................

et l'A dm inistration d ..............................................................................

pendant .................................................................................... 19 ...........

Avoir de l'Administration Avoir de l'Administration

d .................................................... d....................
Pdriode

Mandats Droits Mandats Droits

1 2 3 4 5

................................................. •............................... , ............................... ............................... I ...............................

Totaux

Conversion au taux de :

............................. I ........................... .. I ................................ I ............................... I ...............................

Balance

Acomptes ...

Solde ...
cr6dit

au , b~t de l'Administration d .......

D~tail des acomptes :
Dates : Montants

............................. 0...... ....................................

Dress h ............................................................

le .......................................................... 19 ...........

Vu et accept6 :

Signature :

(Dimensions : 210x 297 mm)

No. 2223
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MP 8 (D. R., art. 119, § 1)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ..................................................

GENERAL ACCOUNT MP 8
OF MONEY ORDERS EXCHANGED

between the Adm inistration of .........................................................

and the Adm inistration of ...................................................................

du ring ......................................................................................... 19 ..........

Credit of the Administration Credit of the Administration
P eriod of ..................................................... of......................

Orders Charges Orders Charges

1 2 3 4 5

............~ ~ ~ ~ ~ ~T ta ............................. ................................ ............................... ............................... ...............................

Total ................. ............................. .................*

Conversion at the rate of :

Balance B a a c .............................. ............................. .; .............................................................

Paym ents on account......................................................................

B alance ........................................................................
credit

to the - -b of the A dm inistration of .........................................................................................................

Details of payments on account

Date : Amount :

................................... . .................................... V erified and accepted

P rep ared at .................................................................................................................................

on ................................ 19 ..........

Signature :

(Dimensions : 210 x297 ram.)

No 2223
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BONS POSTAUX DE VOYAGE

Table des matilres

TITRE I

Dispositions fondamentales

CHAPITRE I

P-mission de bons postaux de voyage
Art.

1. Bons postaux de voyage
2. Monnaie
3. Montant maximum
4. Taxe
5. Prix de vente

CHAPITRE II

Payement des bons

6. Payement
7. Dur~e de validit6
8. Opposition au payement

CHAPITRE III

Responsabilit6 et comptabilit6

9. ]Rtendue de la responsabilit6
10. Partage des taxes
11. D6compte

CHAPITRE IV

Dispositions diverses

12. Application des dispositions de l'Arrangement

TITRE II

Dispositions r6glementaires

CHAPITRE I

Emission des carnets

13. Description des bons et des couvertures de carnets. Approvisionnement
14. Rmission des bons
15. Rtablissement des carnets

CHAPITRE II

Payement des bons
16. Formalit6s

No. 2223



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 381

POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES

Table of contents

TITLE I

Fundamental provisions

CHAPTER I

Issue of postal travellers' cheques
Art.

1. Postal travellers' cheques
2. Currency
3. Maximum value
4. Charges
5. Cost

CHAPTER II

Payment of cheques

6. Payment
7. Period of validity
8. Demands for stoppage of payment

CHAPTER III

Responsibility and accounting
9. Extent of responsibility

10. Apportionment of charges
11. Accounts

CHAPTER IV

Miscellaneous provisions
12. Application of the provisions of the Agreement

TITLE II

Regulations

CHAPTER I

Issue of booklets
13. Description of cheques and booklet covers. Supplies
14. Issue of cheques
15. Preparation of booklets

CHAPTER II

Payment of cheques

16. Formalities
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CHAPITRE III

Dispositions diverses
Art.

17. Communications k adresser au Bureau international
18. Formules t l'usage du public

Annexes
Formules: voir liste spiciale
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CHAPTER III

Miscellaneous provisions
Art.

17. Communications to be addressed to the International Bureau
18. Forms for the use of the public

Annexes
Forms: See special list
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Bons postaux de voyage

TITRE I

Dispositions fondamentales

CHAPITRE I

#-mission de bons postaux de voyage

Article premier

Bons postaux de voyage

Les Administrations qui sont convenues de participer au service 6mettent
des bons postaux de voyage. Ces bons sont r~unis en carnets.

Article 2

Monnaie

1. Les bons sont libell6s en monnaie du Pays oii le payement doit avoir
lieu.

2. Le taux de conversion appliqu6 par l'Administration du Pays d'origine,
pour l'tablissement des bons, est le m~me que celui qui est utilis6 pour l'&mis-
sion des mandats de poste.

Article 3

Montant maximum

1. Le montant de chaque bon est une somme fixe dont 1'6quivalent est
voisin de 25, 50 ou 100 francs. Dans des cas spdciaux, il peut 9tre fixd, pour les
trois dchelons, des montants s'dcartant de des sommes. Les montants des bons sont
diterminis d'un commun accord entre les Administrations int6ress6es.

2. Le nombre de bons constituant un carnet est au maximum de 10. Chaque
carnet peut contenir des bons de difidrents montants.

Article 4

Taxe

La taxe A. payer pour chaque bon est fix6e par r'Administration d'origine;
cette taxe ne peut ddpasser 1/ % de la somme vers~e. La taxe minimum est oute-
lois de 10 centimes.

No. 2223
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Postal travellers' cheques

TITLE I

Fundamental provisions

CHAPTER I

Issue of postal travellers' cheques

Article 1

Postal travellers' cheques

Such Administrations as have agreed to take part in the service issue postal
travellers' cheques. These cheques are contained in booklets.

Article 2

Currency

1. The cheques are made out in the currency of the country in which pay-
ment is to be made.

2. The rate of conversion applied by the Administration of the country of
origin in making out the cheques is the same as that used for the issue of money
orders.

Article 3

Maximum value

1. The value of each cheque is a fixed amount the equivalent of which is
close to 25, 50 or 100 francs. In special cases a value differing from these amounts
may be fixed for the three denominations. The values of the cheques are deter-
mined by mutual agreement between the Administrations concerned.

2. A booklet comprises not more than ten cheques. Each booklet may
contain cheques of different denominations.

Article 4

Charges

The charge to be made for each cheque is fixed by the Administration of
origin; this charge may not exceed 1/2 per cent of the amount expended. The
minimum charge, however, is 10 centimes.

NO 2223
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Article 5

Prix de vente

Chaque Administration peut r~cup6rer sur la clientele le prix auquel le
Bureau international lui a c~d6 les bons et les couvertures des carnets ainsi que
le coCit des travaux divers n~cessit~s par la confection des carnets.

CHAPITRE II

Payement des bons

Article 6

Payement

1. Le payement des bons est effectu6 par l'Administration int~ress~e dans
les conditions prescrites par ses r~glements int~rieurs pour les mandats de poste.

2. Les carnets de bons ou l'un ou l'autre des bons qu'ils contiennent ne
sont transmissibles A des tiers ni par endossement ni par cession ; ils ne peuvent
tre mis en gage.

3. Lorsque le service payeur ne dispose pas des fonds n~cessaires au payement
du ou des bons qui lui sont pr~sent~s, le payement peut tre suspendu jusqu'au
moment ofi le service en question se soit procur6 les fonds.

Article 7

Durie de validit

Les bons sont valables pendant quatre mois h partir de la date de leur 6mis-
sion. Les mois se comptent de quanti~me A quanti~me, sans 6gard au nombre
de jours dont ils se composent.

Article 8

Opposition an payement
Sous reserve de ce qui est pr6vu par la l6gislation interne de chaque Pays,

les bureaux de poste ne donnent pas suite aux demandes qui sont pr~sentes
en vue de faire opposition au payement de bons r~guli~rement 6mis.

CHAPITRE III

Responsabilit6 et comptabilit6

Article 9

itendue de la responsabilit6
1. Les Administrations ne sont pas responsables des consequences que

peuvent entrainer la perte, la soustraction ou l'emploi frauduleux de carnets
ou de l'un ou de l'autre des bons qu'ils contiennent.

No. 2223
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Article 5

Cost
Each Administration may recover from purchasers the price charged by

the International Bureau for the cheques and the booklet covers, and also the
cost of the various operations involved in the preparation of the booklets.

CHAPTER II

Payment of cheques

Article 6

Payment
1. Payment of cheques is effected by the Administration concerned under

the conditions laid down by its inland regulations for money orders.

2. Booklets of cheques or any of the cheques contained therein are not
transferable to a third party either by endorsement or by assignment. They
cannot be pledged.

3. When the paying service has not sufficient funds at its disposal to cash
the cheque or cheques presented to it, payment may be suspended until the
service in question has procured the necessary funds.

Article 7

Period of validity
The cheques are valid for four months from the date of issue. A month

is regarded as the period between any date and the corresponding date in the
following calendar month, irrespective of the number of days in the month.

Article 8

Demands for stoppage of payment

Subject to the provisions of the internal legislation of each country, post
offices ignore demands made for the stoppage of payment of cheques which have
been regularly issued.

CHAPTER III

Responsibility and accounting

Article 9

Extent of responsibility
1. The Administrations are not responsible for the consequences of the loss,

abstraction or fraudulent use of the booklets or of any of the cheques contained
therein.

N- 2223
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2. Aucune reclamation ne peut 6tre introduite contre l'Administration du
Pays d'6mission si le carnet qui fait l'objet de la r6clamation n'est pas produit.

3. En cas de perte d'un carnet ou d'un ou de plusieurs bons, l'intfress6
doit faire la preuve aupr~s de l'Administration d'6mission qu'il a demand6 la
d~livrance d'un carnet de bons et qu'il a vers6, A cet effet, la somme totale cor-
respondante. Le remboursement ne peut 6tre effectu6 que lorsque ladite Admi-
nistration s'est assur6e que les titres d6clar~s perdus n'ont pas t6 pay~s, sans
que le d~lai puisse exc~der trois mois apr~s l'expiration de la validit6. Ce d~lai
est port6 A six mois dans les relations avec les Pays 6loign~s.

Article 10

Partage des taxes
L'Administration d'origine bonifie A l'Administration qui a effectu6 le paye-

ment 1/4 % de la somme totale des bons pay~s.

Article 11

Dcompte
Le dcompte des sommes payees du chef des bons est dress6 une fois par

mois sur une formule conforme au module MP 9 ci-annex6, &. joindre aux comptes
des mandats de poste. Le total du compte MP 9 est ajout6 A celui du compte
mensuel des mandats de poste 6tabli pour la m6me p6riode.

CHAPITRE IV

Dispositions diverses

Article 12

Application des dispositions de l'Arrangement
Les dispositions de l'Arrangement et de son R~glement s'appliquent aux

aBons postaux de voyage) pour tout ce qui n'est pas express6ment pr~vu dans
les prisentes dispositions.

TITRE II

Dispositions r6glementaires

CHAPITRE I

l9mission des carnets

Article 13

Description des bons et des couvertures de carnets. Approvisionnement
1. Les bons sont 6tablis sur des formules conformes au module MP 10

ci-annex6. Ils sont confectionn6s sur papier blanc. Ils comportent un filigrane

No. 2223



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 389

2. No claim may be brought against the Administration of the country of
issue if the booklet which is *the object of the claim is not produced.

3. In case of the loss of a booklet or of a cheque or cheques, the person
concerned must satisfy the Administration of issue that he has asked for the
issue of a booklet of cheques and has made the proper total payment therefor.
A refund may be made only when the said Administration has ascertained that
the cheques declared to be lost have not been cashed, the time-limit being three
months after the expiry of the validity. This period is increased to six months
in service with distant countries.

Article 10

Apportionment of charges
The Administration of issue credits the Administration which has made the

payment with 1/4 per cent of the total amount of the cheques cashed.

Article 11

Accounts
The account of sums paid out in return for cheques is drawn up once a

month on a form in accordance with the annexed form MP 9, to be attached
to the money order accounts. The total of the MP 9 account is added to that
of the monthly money order account drawn up for the same period.

CHAPTER IV

Miscellaneous provisions

Article 12

Application of the provisions of the Agreement
The provisions of the Agreement and its Detailed Regulations apply to

"Postal travellers' cheques" in all matters not specifically mentioned in the
present provisions.

TITLE II

Regulations

CHAPTER I

Issue of booklets

Article 13

Description of cheques and booklets covers. Supplies
1. The cheques are prepared on forms in accordance with the annexed

form MP 10. They ,are made of white paper. They comprise a shaded water-
N
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ombr6 repr6sentant une t6te all6gorique de deux centim6tres de hauteur environ.
Une bande blanche de trois centim~tres et demi de large est m~nag~e sur le
c6t6 gauche de la formule. Dans le haut de cette bande est situ6 le filigrane ;
au centre est appliqu6 un timbre sec en relief, le m~me pour tous les Pays, et
qui repr~sente une tote de Mercure ; la partie inf~rieure de cette bande est r~serv6e
A l'empreinte du timbre sec que le service, qui d6livre les bons, doit appliquer
conform~ment A l'article 14. A l'exception de la bande blanche, la formule est
rev~tue d'un fond de s~curit6 constitu6 par l'impression tr~s nette, en trois
couleurs, d'une all~gorie compos6e de quelques larges motifs comportant des
model~s. L'indication ))Bon postal de voyage)) est imprim~e en m~me temps
que le fond de s~curit6 et dans les mmes couleurs.

2. Les bons portent les mentions suivantes, imprim6es au recto

a) un num6ro de s6rie allant de 1 A 100000;

b) le nom du Pays d'origine ;
c) la valeur des bons suivie du nom de la monnaie dans laquelle ils sont 6tablis;

d) le nom du Pays dans lequel ils sont payables exclusivement.

3. La couverture des carnets est conforme au module MP 11 ci-annex6.
Le nom du Pays d'origine et le nom du Pays sur lequel les bons sont tirs sont
imprim~s au recto. Les couvertures des carnets sont de couleur bleu clair.

4. Les Administrations sont approvisionn~es en bons et en couvertures de
carnets par le Bureau international qui en fait assurer l'impression et les fournit
au prix de revient.

Article 14

Amission des bons

1. Lors de l'6mission, les bons sont rev~tus, dans la bande blanche r~serv~e
au recto, et A l'emplacement pr~vu h cet effet, de l'empreinte d'un timbre sec
en relief, special au service qui les d6livre. Le dernier jour de validitd doit, de
plus, itre indiqui sur les bons, ei la main, i la machine i icrire ou au moyen d'un
timbre.

2. Les Administrations qui participent au service pourront convenir d'in-
diquer, sur les bons, le nom du service 6metteur au moyen d'un gaufrage special.

Article 15

i9tablissement des carnets

1. Les bons dont l'6mission a W demand~e sont r~unis et broch6s en carnet,
sous couverture MP 11. Ils sont classes dans leur ordre num~rique.

2. Le service qui 6met un carnet indique sur la couverture, dans l'emplace-
ment r~serv6 h cet effet, le dernier jour de validit6 des bons. II porte 6galement
sur les filets de cette couverture le nombre de bons 6mis ainsi que les num~ros
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mark representing an allegorical head approximately two centimetres high.
A white band three and one-half centimetres wide is provided on the left side
of the form. The water-mark is situated at the top of this' band; the centre
is die-stamped with a head of Mercury, which is identical for all countries ; the
lower portion of this band is reserved for the impression of the die-stamp which
the service issuing the cheques is required to apply in accordance with article 14.
The whole form, with the exception of the white band, has a security-ground
impression clearly defined in three colours of an allegorical figure consisting of
a number of broad subjects with sharp outlines. The words "Bon postal de
voyage" (Postal travellers' cheque) are printed at the same time as the security
ground and in the same colours.

2. The following indications are printed on the front of the cheques:

(a) A serial number ranging from I to 100,000;
(b) The name of the country of issue;
(c) The value of the cheques, followed by the name of the currency in which

they are made out;

(d) The name of the country in which they are exclusively payable.

3. The cover of the booklet is identical with the annexed form MP 11. The
name of the country of issue and the name of the country on which the cheques
are drawn are printed on the front. The booklet covers are light blue in colour.

4. The Administrations are supplied with cheques and booklet covers by
the International Bureau, which arranges for their printing and supplies them
at cost price.

Article 14

Issue of cheques

1. At the time of issue, the cheques are stamped, in the white band on
the front, in the place provided for the purpose, with a special die-stamp for
each issuing service. In addition, the last day of validity must be handwritten,
typewritten or stamped on the cheques.

2. The Administrations participating in the service may agree to stamp
the name of the issuing service on the cheques with a special embossing stamp.

Article 15

Preparation of booklets
1. Cheques the issue of which has been requested are collected and bound

into a booklet with MP 11 covers. They are arranged in numerical order.

2. The service issuing a booklet marks in the special place on the cover the
last day of validity of the cheques. It also enters in the grid provided on the
cover the number of cheques issued, together with the numbers of the first and

N- 2223



392 United Nations - Treaty Series 1953

des premier et dernier de ces bons. Enfin, le nom du Pays sur lequel sont tires
les bons postaux de voyage est indiqu6 d'une mani6re apparente sur le carnet
et les bons, A l'emplacement pr~vu.

3. Les inscriptions doivent 6tre faites A la main, A la machine A 6crire ou
au moyen d'un procd6 m~canique d'impression.

4. Une empreinte du timbre sec en relief, vis6 A l'article 14, doit 6tre appos~e
sur la couverture et A l'endroit pr~vu A cet effet, lors de 1'6tablissement du carnet.

CHAPITRE II

Payement des bons

Article 16

Formalit~s
Les formalit6s de payement des bons sont les m~mes que pour le payement

des mandats de poste.

CHAPITRE III

Dispositions diverses

Article 17

Communications A adresser au Bureau international
1. Chaque Administration qui participe au service des bons postaux de

voyage doit communiquer aux autres Administrations, par l'interm~diaire du
Bureau international :
a) la liste des Pays avec lesquels elle 6change des bons postaux de voyage sur

la base des dispositions les concernant ;

b) la liste des bureaux qu'elle autorise A 6mettre et A payer des bons ou l'avis
que tous ses bureaux participent au service;

c) le montant de chaque bon postal de voyage exprim6 en monnaie des Pays
sur lesquels les bons sont tirs

d) les taxes qu'elle applique.

2. Toute modification ult6rieure doit 6tre notifi~e sans retard.

Article 18

Formules A l'usage du public
En vue de 1'application des dispositions de l'article 44, § 2, de la Conven-

tion, sont consid~r~es comme formules A l'usage du public les formules

MP 10 (Bon postal de voyage),

MP 11 (Couverture du carnet de bons postaux de voyage).
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last of these cheques. Lastly, the name of the country on which the postal
travellers' cheques are drawn is indicated conspicuously in the space provided
on the booklet and the cheques.

3. Entries must be handwritten, typewritten or printed by a mechanical
process.

4. At the time of preparation of the booklet, the special place on the cover
must be stamped with the die-stamp referred to in article 14.

CHAPTER II

Payment of cheques

Article 16

Formalities

The formalities for the payment of the cheques are the same as for the
payment of money orders.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 17

Communications to be addressed to the International Bureau
1. Each Administration participating in the postal travellers' cheques ser-

vice must communicate to the other Administrations, through the International
Bureau :
(a) A list of the countries with which it exchanges postal travellers' cheques on

the basis of the provisions relating to them;
(b) A list of the offices it authorizes to issue and pay vouchers or notification

that all its offices take part in the service;

(c) The amount of each postal travellers' cheque expressed in the currency of
the countries on which the vouchers are drawn;

(d) The charges which it adopts.

2. Any subsequent change must be notified without delay.

Article 18

Forms for the use of the public
For the purpose of applying the provisions of article 44, § 2, of the Conven-

tion, the following are considered as forms for the use of the public

MP 10 (Postal travellers' cheque),

MP 11 (Cover of the booklet of postal travellers' cheques).
N' 2223
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Liste des formules

No D6nomination ou nature de la formule Rdf~rences

1 2 3

MP 9 Compte mensuel MP 9 des bons postaux de voyage art. 11

MP 10 Ban postal de voyage art. 13, § 1

MP 11 Carnet de bons postaux de voyage art. 13, § 3

Annexes :
FORMULES
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List of fornis

No. Title or nature of form References

1 2 3

MP 9 Monthly account MP 9 of postal travellers' cheques Art. 11

MP 10 Postal travellers' cheque Art. 13, § 1

MP 11 Booklet of postal travellers' cheques Art. 13, § 3

Annexes:
FORMS

NO 2223
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MP 9 (Bons postaux, art. 11)

ADMINISTRATION DES POSTES Annie 19 .........
d .......................................................................... M o is d. ................................................

......................... annexes

COMPTE MENSUEL MP 9
DES BONS POSTAUX DE VOYAGE

entre 'Adm inistration d .................................................. et l'Adm inistration d ..................................................

Date d'6mission Montant
Num~ro Num6ro en monnaie

d'ordre des Bureau d'omission du bon du Pays
bons pay~s Annie Mois de payement

1 2 3 4 5 6

Total des bons pay~s ....................................

Droit de 1/4 % ............. ...........

Total g6n~ral des sommes dues par l'Administration d ...........................................

l 'A dm inistration c. ...........................................

Certifid le present compte du mois d ............................ 19 ..........

conforme au total des .............................. bons ci-annex6s.

...................................................................... le . m . . ........................ ....................... 19 . ....

Le Chef c .......................................... .

(Dimensions : 210 x 297 mm)
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MP 9 (Postal cheques, art. 11)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ..........................................................

............. .annexes

Year 19 .........

M onth .................................................

MONTHLY ACCOUNT MP 9
OF POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES

between the Administration of ...................................... and the Administration of .....................................

Date of issue Amount
Serial No. No. of in currency
of cheques Office of issue cheque of country

paid Year Month of payment

1 2 3 4 5 6

Total of cheques paid . ..............................

Commission of 1/4 % .... .......................

Grand total of sums owed by the Administration of .................................................

to the Administration of ..............................................
I-

Certified that the present account for the month of .................................................. 19 ...........

is in accordance with the total of the attached .............................. cheques.

................................................................................................ . .............................................................. 19 ...........

C hief of ....................................................

(Dimensions: 210x297 mm)
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